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WARNING

AN

CAUTION

NOTICE

« User: Qualified professionals (dentist) + Intended purpose: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
M15L/M15/ M25L / M25 / MO4L / M9I5L / M95 / M65: The dental handpiece is intended for the following application(s): Caries removal, cavity and crown preparation, removal of dental restorations (fillings and prostheses), finishing and polishing
of teeth and dental restorations (preparation and adjustment) Z45L: The dental handpiece is intended for the following application(s): Caries removal, cavity and crown preparation, removal of dental ions (fillings and p finishing of
teeth and dental r prep and ), and removal of third molars. « Patient population: Any patient (ages 2 and over). The user's discretion is required prior to use.

- Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to contact with any oral tissue. « Supply coolant water through the spray nozzle while using the
handpiece. Other water supply methods than r may lead to ing causing burn injuries, or product failure. « Do not use the handpiece for polishing purposes. Polishing paste could enter the handpiece, causing the failure of the
Push Button or cause burn injuries due to the overheating of the handpiece head. « Keep any debris or other foreign materials away from inside the gear or the handpiece. Foreign materials remaining inside may lead to overheating, causing burn
injuries or other accidents. + Ball bearings, in time, will become worn and will require replacement Be sure to inspect the handplece before use. If abnormal vibration or noise are found, the bearings or other internal parts may require replacement.
Damaged parts may lead to handpiece overheating causing burn injuries. If overheating is stop using the iately and contact your Authorized NSK Dealer.

- When operating the product always consider the safety of the patient. - Users are responsible for the operational control, maintenance and continual inspection of this product. « Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except
as recommended by NSK in this Operation Manual. + Should the handpiece function abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your Authorized NSK Dealer. « The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure
to sterilize the product and the bur prior to use. - Follow the specifications described in this operation manual as to the bur to be used, etc. to prevent accidental release or breakage of the bur during rotation. « Perform regular function and
maintenance checks. « To avoid clinical downtime it is recommended that a spare be kept on hand in case of a breakdown during surgery. + The operation of the handpiece is permitted only on dental units which correspond to the standards IEC
60601-1 (EN 60601-1) and IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are necessary. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / M95L / MI4L / M95: « Do not use a surgical bur with its maximum length of 25mm or
longer. Using such bur with this handpiece may lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the bur may occur. Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: + Use a short shank FG bur for the product because the
handpiece has the miniature head. Using a long bur with this handpiece may lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the bur may occur. Z99L / Z45L: « When using a bur with a length of
20-25mm, the working diameter must be within the value specified as below. Diamond Bur: g2mm or less, Carbide Bur: @1mm or less Be careful of overheating when using some types of carbide bur, as the coolant water (in “ water jet” mode)
cannot reach the bur tip because of the shape of the tip. X65L / X65 / M65 / nano65LS: - If the chuck is left closed for an extended period without a bur inserted, it could become difficult to insert the bur. « Be sure to insert the Bur Stopper in the
chuck before inserting a CA bur. Once trapped in the chuck without the Bur Stopper, the bur will be difficult to remove. « Do not use a HP bur in combination with the Bur Stopper as the bur will not be fully secured and may disengage from the
chuck, causing an injury. « Do not use Short Shank CA burs as the bur will not be fully secured and may disengage from the chuck, causing an injury. « Please report any serious incident that may occur in connection with this product and its
accessories to the manufacturer as well as to your national authority. + Do not exceed the Max. Rotation Speed (Motor) shown in the specifications in this operation manual. + Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend and
become difficult to remove. « Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc.

. which are ic or toxic to reproduction ( ‘CMR’ ), of category 1A or 1B, in accordance with Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 of the European Parliament and of the Council, or substances having
endocrine-disrupting properties for which there is scientific evidence of probable serious effects to human health and which are identified either in accordance with the procedure set out in Article 59 of Regulation (EC) No 1907/2006 of the European
Parliament and of the Council or, once a delegated act has been adopted by the Commission pursuant to the first subparagraph of Article 5 of Regulation (EU) No 528/2012 of the European Parliament and the Council, in accordance with the criteria
that are relevant to human health amongst the criteria established therein: lead (Pb), cobalt (Co). -This product can be safely used in the treatment of children, pregnant or breastfeeding women, or other patient groups considered particularly
vulnerable to such substances.

+ Benutzer: Qualifiziertes F: (Zahnarzte) - Ver eck: Z15L / 7241 / 7251 / 7851 / 795L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L /
D E X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M95 / M65: Das Dental t ist fiir die vorgesehen: Kariesentfernung, Kavitaten- und Kronenpraparation, Entfernung von Zahnersatz (Fullungen und Prothesen),
Nachbearbeitung und Polieren von Z&hnen und Z (Vor und Z45L: Das Dental-F ist fiir die Kariesentfernung, und Kronenpra von Zahnersatz

(Fiillungen und Prothesen), Nachbearbeitung von Zahnen und Zahnersatz (Vorbereltung und Anpassung) und Entfernung der dritten Molaren. « Patientengruppe: Jeder Patient (2 Jahre und lter). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt.
« Wenn der Druckknopf betatigt wird, wahrend sich das Handstiick in Rotation befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Vierbrennungen oder Fehlfunktionen des Gerats kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht in Kontakt mit dem Wangengewebe

kommt. « Fiihren Sie Kihimittel iiber das am Handstiick angebrachte AuBensprayrohrchen zu, wenn Sie das Handstick benutzen. Andere als die von Kiihimittel knnen zu Uberhitzung und dadurch bedingten Verbrennungsverletzungen
oder Schaden am Produkt fiihren. - Setzen Sie das Handstiick nicht zum Polieren ein. Pollerpaste konnte in das Handstiick eindringen und F i des Dr oder Ver infolge von Uberhitzung des Handstiickkopfes verursachen. + Achten Sie darauf, dass
kein Schmutz oder andere Fremdkdrper in den Antrieb oder das Handstiick eindri Wenn Fi orper in das Gerd i kann eszu Uberhnzung und folglich zu Verbrennungen oder anderen Unfallen kommen. - Kugellager sind VerschleiBteile und miissen ggf.
WARNING  ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Verwendung iberpriifen. Wenn Sie sind maglicherweise die Kug oder andere abgenutzt oder Durch
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« Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. + Der Benutzer ist fir die Funktionspriifung, Wartung und sténdige Uberprifung dieses Produkts verantwortlich. + Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den Einsatz auseinanderzubauen oder zu
verdndern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem Handbuch empfohlen. + Sollte das Handstiick nicht einwandfrei funktionieren, stellen Sie den Einsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit Irem autorisierten NSK Fachhéndler auf. + Das Produkt wird im unsterilen Zustand
geliefert. Stellen Sie sicher, dass das Produkt und der Fraser vor dem Gebrauch ster|||S|ert werden. - Halten Sie sich an die in dieser Daten beziiglich des zu verwendenden Frésers usw., um ein versehentliches Losen oder Brechen des
Frasers wahrend der Drehung zu verhindern. « Fiihren Sie in regelméaBigen und durch. - Es wird empfohlen, ein Reservegeréi fiir den Fall eines Ausfalls wahrend einer Operation verfiighar zu haben. - Der Betrieb des Handstiicks ist nur mit
Zahnbehandlungsgeraten zuldssig, die die Norrnen IEC 60601-1 (EN 60601-1) und IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) erfilllen. « Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK F: wenn F sind. Z95L /Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M94L / M95 /
nano95LS: + Verwenden Sie keine mit einer maxi Lénge von 25mm oder lénger. Die Verwendung eines solchen Frésers/Schleifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen Abnutzung der Kugellager fuhren. Dariiber hinaus kann sich der
Fraser/Schleifer versehentlich Isen, verbiegen oder brechen. Z84L /Z85L /285 / X85L /X85: - Verwenden Sie fiir dieses Produkt eine Kurzschaft FG Frase, da das Handstiick iber einen Mini-Kopf verfiigt. Die g eines langen Fi mit diesem Handsttick kann zur
vorzeitigen Abnutzung der Kugellageriuhren Dariiber hinaus kann sich der Fréser/Schleifer versehentiich lsen, verbiegen oder brechen. Z99L / Z45L: + Wenn Sie einen Fréser/Schieifer mit einer Lange von 20 bis 25 mm verwenden, muss der nutzbare Durchmesser dem nachstehend
Wert < @2 mm oder weniger, Hartmetallbohrer: g1 mm oder weniger ‘Achten Sie beim Gebrauch einiger Arten von Hartmetallbohrern auf Uberhitzung, da das Kiihiwasser (im Modus ,,Munddusche “) die Bohrerspitze aufgrund der Form der Spitze
nicht erreichen kann. X65L / X65 /M85 / nano65LS: + Wenn die Spannvorrichtung iiber einen langeren Zeitraum ohne eingesetzten Bohrer verschlossen bleibt, konnte sich das Einsetzen des Bohrers schwierig gestalten. « Setzen Sie auf jeden Fall einen Tiefenanschlag in die
Spannvorrichtung ein, bevor Sie eine CA-Frase einsetzen. Wenn der Bohrer ohne Tiefenanschlag in die Spannvorrichtung eingesetzt wird, ist es schwierig, den Bohrer wieder aus der Spannzange zu entfernen. + Nutzen Sie die HP-Frase nicht mit dem Tiefenanschlag, da der Bohrer nicht
volistandig gesichert ware, und sich aus der Spannvorrichtung losen konnte, was zu Verletzungen fiihren kann. « Nutzen Sie keine CA-Frasen mit kurzem Schaft, da der Bohrer nicht vollstandig gesichert ware und sich aus der Spannvorrichtung Idsen konnte, was zu Verletzungen fiihren
kann. - Bitte melden Sie jeden schwerwiegenden Vorfall, der sich im Zusammenhang mit diesem Produkt und seinem Zubehdr ereignen konnte, dem Hersteller sowie den zusténdigen Behdrden Ihres Landes. « Uberschreiten Sie nicht die in den Spezifikationen dieses
Betriebshandbuchs aufgefilhrte maximale Drehzahl (Motor). + Uben Sie keinen Uberdruck auf den Fréser aus, da dieser brechen oder sich verbiegen kann und dann schwer zu entfernen ist. « Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frésers.
+ Krebserzeugende, erbg oder for fahrdende Stoffe (,KMR “) der Kategorie 1A oder 1B geméB Anhang VI Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 des Européischen Parlaments und des Rates oder Stoffe mit endokrinschadigenden Eigenschatten, fiir
die wissenschaftlich erwiesen ist, dass sie schwerwiegende auf die haben, und die entweder nach dem Verfahren des Artikels 59 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europdischen Parlaments und des Rates ermittelt
werden oder, sobald die Kommission einen delegierten Rechtsakt gemaB Artikel 5 Unterabsatz 1 der Verordnung (EU) Nr. 528/2012 des Européischen Parlaments und des Rates erlassen hat, nach den fiir die menschliche Gesundheit relevanten Kriterien der darin festgelegten
Kriterien: Blei (Pb), Kobalt (Co). Dieses Produkt kann gefahrlos zur Behandlung von Kindern, schwangeren oder stillenden Frauen oder anderen Patientengruppen verwendet werden, die als besonders anféllig fiir solche Substanzen gelten.

sofort ein und Sie einen autonsrenen NSK Fachhandler.

i oder G
beschadigte Teile kann es zur Uberhitzung des und folglich zu kommen. Wenn eine Uberhitzung vermutet wird, stellen Sie die

1s et p , finition et p
. dépose des
de 2 ans). L utilisateur doit évaluer le produit avant I' utilisation.
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WARNING

des dents et des restaurations dentaires (préparation et ajustement) Z45L: La piéce a main dentaire est congue pour la ou Ies application(s)
ions et prothéses), finition des dents et des restaurations p et et 1 de

- Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) « Instructions d'utilisation: Z1 5L/ Z24L /7251 / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nan025LS/nanoQSLS/nanoBsLS/X1 2L /X12/X15L/X15/X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M5 / MB5: La piece a main dentaire est congue pour la ou les

des caries, prép: des cavités et des couronnes, depose des restaurations dentaires
des car des cavités et

ies, p!
molaires. - Groupe de patients: N'importe quel patient (& partir

- Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce a main tourne peut entrainer une surchauffe et des brdlures ou une défaillance du produit. Evitez que le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. + Veillez & appliquer de I'eau

de refroidissement par I'embout de spray sur la piece a main lorsqu'elle est utilisée. L'utilisation de méthodes d'alimentation en eau différentes de celle recommandée peut entrainer une surchauffe et des briilures ou une défaillance du produit.

+ N'utilisez pas I'instrument pour polir. La pate a polir pourrait pénetrer dans I'instrument, entrainant la défaillance du bouton-poussoir ou des briilures dues a la surchauffe de la téte de 'instrument. - Veillez & ce qu'aucun débris ou corps étranger

ne pénetre dans I'engrenage ou I'instrument. Des corps étrangers restant a I'intérieur peuvent entrainer une surchauffe et causer des brilures ou d'autres accidents. « Les roulements & billes sont des pieces d'usure et peuvent nécessiter un

remplacement Veillez a inspecter I'instrument avant I'utilisation. En cas de vibrations ou de bruits anormaux, il se peut que les roulements ou d'autres piéces internes soient usés ou é é
de

Des piéces peuvent entrainer une

y ible de causer des brdlures. En cas de suspicion de , CESSez
« Lorsque vous utlllsez e produit, veillez a toujours vous assurer de la sécurité du patient. + Les utilisateurs sont

d' utlllser | et contactez votre revendeur NSK agréé.

amain, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans ce mode d'emploi. + Si le produit ne

pas cor

des vé érati de I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. - Ne démontez pas et ne modifiez pas la piece
arrétez i de I'utiliser et contactez votre distributeur NSK agrée. « Les produits sont livrés non stériles et doivent étre

CAUTION  conformes aux normes IEC 60601-1 (EN 60601-1) et IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). -

stenllses en autoclave avant de les utiliser. + Suivez les spécifications du présent mode d'emploi concernant la fraise a utiliser, etc. de maniére a éviter que la fraise ne se détache ou ne se casse accidentellement pendant la rotation. - Réalisez régulierement des
controles d'entretien et fonctionnels. « Pour éviter les périodes d'indisponibilité, il est recommandé de conserver un appareil de réserve en cas de panne durant une opération chirurgicale. + Le fonctionnement de I'instrument n'est autorisé que sur des unités dentaires
Contactez votre distributeur NSK agréé si des réparations sont nécessaires. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / MI4L / M95 / nano95LS: + N'utilisez pas de fraise

chirurgicale & la longueur maximale de 25mm ou plus. L 'utilisation de ce genre de fraise avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, Ia fraise risque de se détacher, de se plier ou de se casser soudainement. Z84L / Z85L / 785
/ X85L /X85: + Utilisez une fraise FG a tige courte pour le produit, car I'instrument & une téte miniature. L'utilisation d'une fraise longue avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la fraise risque de se détacher, de se plier ou
de se casser soudainement. Z99L / Z45L: - Lors de |'utiisation d'une fraise de 20-25 mm de long, le diamétre de travail doit étre conforme aux valeurs spécifiées ci-dessous. Fraise diamantée: 92 mm ou inférieur, fraise en carbure: g1 mm ou inférieur Attention a toute
surchauffe lors de I'utilisation de certains types de fraises en carbure, car I'eau de refroidissement (en mode « jet d'eau ») ne peut pas atteindre I'extrémité de la fraise & cause de la forme de celle-ci. X65L /X65 / M65 / nano65LS: - Si la piéce de serrage est laissée
fermée pendant une période prolongée sans qu'une fraise soit insérée, il peut étre difficile d'insérer la fraise. + Vérifier que |'arrét de fraise est inséré dans la griffe avant d'insérer une fraise CA. Dés que la fraise est piégée dans la griffe sans arrét de fraise, elle sera
difficile a retirer. + Ne pas utiliser une fraise HP avec I'arrét de fraise,car la fraise ne sera pas totalement bloguée et pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. - Ne pas utiliser des fraises CA @ mandrin court puisque la fraise ne sera pas totalement
bloguée et qu'elle pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. - Veuillez signaler tout incident grave lié a ce produit et a ses accessoires au fabricant ainsi qu' &' autorité nationale compétente. - Ne dépassez pas la vitesse de rotation maximale
(moteur) indiquée dans Ies spécifications de ce manuel d'utilisation. - N'appuyez pas de maniére excessive sur la fraise, cela pourrait la casser ou la plier et compliquer son retrait. « Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise

NOTICE .

ou toxiques pour la reproduction (« CMR »), de catégorie 1A ou 1B, conformément a I'annexe VI, partie 3, du réglement (CE) n ° 1272/2008 du Parlement européen et du Conseil, ou Substances ayant des

propriétés de perturhatlon endocrinienne pour lesquelles il existe des preuves scientifiques d'effets graves probables sur la santé humaine et qui sont identifiées soit conformément a la procédure prévue a I'article 59 du réglement (CE) n °©
1907/2006 du Parlement européen et du Conseil, soit, une fois qu'un acte délégué a été adopté par la Commission en vertu de I'article 5, premier alinéa, du réglement (UE) n ° 528/2012 du Parlement européen et du Conseil, conformément aux
critéres pertinents pour la santé humaine parmi les critéres qui y sont établis: plomb (Pb), cobalt (Co). -Ce produit peut étre utilisé en ‘toute sécurité pour e enfants, traitement des femmes enceintes ou allaitantes, ou d'autres groupes de patients

considérés comme particuliérement vulnérables & de telles substances.

S
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+ Usuario: Profesionales cualificados (dentista) + Uso previsto: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / 295L /Z99L / nano15LS / nanoZSLS /nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 / M15L /
M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M35 / M65: La pieza de mano dental esta de caries, p de y coronas, ion de restauraciones dentales (empastes y prétesis) y acabado
y pulido de dientes y restauraciones dentales (preparacin y ajuste) Z45L: La pieza de mano dental esta ala(s) sigui Eli 6n de caries, pre y coronas, eliminacién de restauraciones dentales
(empastes y prétesis) y acabado de dientes y dentales (pr ion y ajuste) y ion de terceros molares. + Poblacion de pacientes: Cualqmer paciente (de 2 afios en adelante) Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso.

« Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano esté rotando puede provocar un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras o un fallo del producto. Evite que el botdn pulsador entre en contacto con los tejidos orales. - Suministro de agua de

refrigeracion a través de la boquilla durante el uso de la pieza de mano. Otros métodos de suministro de agua distintos al recomendado pueden provocar un sobr heridas por o fallo del producto. - No utilice la pieza de
mano para pulir. La pasta para pulir podria introducirse en la pieza de mano y, provocar un fallo del botén de arranque o debidas al del cabezal de la pieza de mano. - No permita que entren restos ni otros elementos extrafios en

>H@

- Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) + Indicazioni d'uso: Z15L / Z24L / 2251/ Z85L / 295L 1 Z99L / nano1 5LS /nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X85 /
M15L/M15/ M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Il manipolo dentale & destinato alle seguenti della carie, preparazione di cavita e corone, rimozione di restauri dentali (otturazioni e protesi), rifinitura e lucidatura di denti e
restauri dentali (preparazione e adeguamento) Z45L: Il manipolo dentale & destinato alle seguenti applicazioni: leozmne della carie, preparazione di cavita e corone, rimozione di restauri dentali (otturazioni e protesi), rifinitura di denti e restauri dentali
(pr e ione di denti del giudizio. - Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (dai 2 anni in su). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso.

- La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare surri del ipolo, con i ustioni o guasti del prodotto. Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale. + Utilizzare lo spray del manipolo
per raffreddare. L'utilizzo di metodi differenti da quelli consigliati, potrebbe causare surriscaldamento con conseguenti scottature o danni al prodotto. + Non utilizzare il manipolo per eseguire la lucidatura. La pasta potrebbe penetrare nel manipolo,
causando guasti al pulsante push o ustioni dovute al surriscaldamento della testina del manipolo. « Tenere eventuali impurita o altri corpi estranei Iontam dall'interno della trasmissione o del manipolo. | corpi estranei rimasti all'interno possono

a(s)

de céries, pi € coroas, remogdo de restauragdes dentérias (obturagoes e proteses),

acabamento e polimento de dentes e restauracdes dentérias (preparacéo e ajustamento) Z45L: A peca de mao dentdria destina-se a(s) seguinte(s) apllcagao (0es): Remogao de céries, preparagdo de cavidades e coroas, remocdo de restauracoes dentarias

e proteses), de dentes e dentdrias (prep:

e ajuste) e remocao de tercelros molares. + Populagdo de pacientes: Qualquer paciente (2 anos ou superior). E necesséria a discricdo do utilizador antes da utilizagéo.

- Carregar na tampa da cabega enquanto o contra &ngulo esta em rotacao pode resultar em sobr

Iras ou a avaria do contra angulo. Evite o contacto da tampa da cabeca com qualquer tecido da boca. * Agua

refrigerante -Dose através do bico do pulverizador durante o uso do contra angulo. Outros métodos de abastecimento de agua do que o recomendado pode levar a um subr
instrumento para polimento. A pasta de polimento pode entrar no instrumento, causando a avaria da tampa da cabeca ou i

as, ou falha do produto. + Néo utilize o
da cabeca do |nstrumento + Mantenha quaisquer residuos ou materiais estranhos

devido ao sobreaqt

+ Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) + Indicacdes de utilizagao: Z15L / Z24L / 25 / Z85L / Z95L / Z99L / nanot 5LS/nan025LS/nanoBSLS/nanoGSLS/X1 2L /X12/X15L/X15/X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L /
PT X65/ M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: A peca de mao dentdria desti

el interior del engranaje o de |a pieza de mano. Si se quedan elementos extrarios en el interior pueden provocar un sobrecalentamiento que ocasione u otros * Los de bolas son que se y puede que sea surr con i ustioni o altri incidenti. + | cuscinetti a sfera sono elementi usurabili e possono richiedere la sq i di i il manipolo prima dell'uso. In presenza di vibrazioni anomale o rumore, i afastados do interior do mecanismo ou do instrumento. A permanéncia de materiais estranhos no interior pode resultar em sobi i ou outros de esferas sdo itens de desgaste e pode
WARNING  necesario sustituirlos. Aseglrese de inspeccionar la pieza de mano antes de usarla. En caso de vibraciones o ruidos anormales, los rodamientos u otras piezas internas podrian estar desgastados o dafiados. Las piezas dafiadas pueden provocar un WARNING inetti o gli altri i interni p 0 essere usurati o danneggiati. | componenti danneggiati potrebbero causare il surr de| con ustioni. In caso di surri interrompere i WARNING Ser necessdria a sua substituicdo, Certifique-se de que inspeciona o instrumento antes de o utilizar. Em caso de vibrag&o ou ruido anémalo, s rolamentos ou outras pecas internas podem estar gastos ou danificados. As pecas danificadas podem
sobrecalentamiento de la pieza de mano que ocasione quemaduras. Si sospecha que se esté produciendo un sobrecalentamiento, dere de usar la pieza de mano inmediatamente y pongase en contacto con su distribuidor autorizado de NSK. I'utilizzo del manipolo e contattare il rivenditore NSK autorizzato. resultar no sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras. Se suspeitar de a ut|||zagao doi e contacte um autorizado NSK.
+ Al utiizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. + Los usuarios son del control de i6 e on continua de este producto. -+ No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto - Durante I'uilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. + Gli utenti sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzione e dell‘ispezione continua del prodotto. + Non tentare di smontare 0 manomettere il manipolo e il + Considere sempre a segurana do paciente quando manusear o instrumento. + Os utilizadores so responsaveis pelo COHtF‘J'O p pela do e pela i do permanente do instrumento. - Nao tente desmontar ou modificar o
cuando asi lo recomiende NSK en este manual de operacion. + En caso de que este producto funcione de forma anormal, detenga inmediatamente su funcionamiento y péngase en contacto con su distribuidor NSK autorizado. E producto se entrega no SU0 meccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale &' uso. * In caso di funzionamento anomalo del prodotto I'uso il autorizzato NSK. - | prodotti vengono forniti in instrumento e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrugdes. « Se a turbina nao a utilizagao e contacte um distribuidor autorizado NSK. + 0 produto nao ¢ fornecido
?:t‘:é:gﬁag: IoEé %?sdmug‘so y EJ&ZS: csaeb%eben esterilizar antes de usarlos. + ngU"' las especificaciones dESC”}asa?g :\?Ittea :T:Jae?gﬁiladsedfgQ|Ce|r?rnp%rmﬁp;ﬁtgnle{i)lgglr%gnquseefll:eeggmjltellrlrzd;g tgtrceraaflmgr?oel‘::}:ru?#;aze dzuselgeunegtcocg‘srn;?ggﬁngSlrzgoglgzg ‘éﬂ;‘;’r‘]‘t% IIZ condizioni non steril. Sterilizzare i prodotti e la fresa in autoclave prima dell'uso. - Sequire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'Uso per la fresa da utilizzare al fine di impedire il istacco o la rottura accidentali durante la rotazione. + Perform periodic ?:g;é:gad%eg?gg'que se de %%il?isrssn(ljlﬁuonpmdum €a fefedS: antes da utlllzag:& ev?tgfaas es_pemflcacgoes descritas "esfefzz?)lloar'dd:dﬁgg%g;safsﬂitlg;%ggfg:r: :tg:f:r:tﬁ;ﬁdgg?dz‘/ﬁ?nl' aq:\?aergadsu?;n?gI?{Ta?:rﬁ:rrr]ttglmeAnltr%I?zl;g:g%r:msg:famn;ﬁtg
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realizar cualqwer reparacion. Z95L/Z99L / X95L/ X95 / XSEX / MISL / M94L / M95 / nano95LS: - No utilice una fresa quirtirgica cuya longitud mixima sea de 25mm o superior. Si se utiliza unia fresa de ese tipo con esta pieza de mano puede ocasionarse chlrurglca con una Iunghezza massima di 25mm o superiore. L'uso di tale fresa Gon questo manipolo potrebbe causare Iabrasione anticipata dei cuscineti. Inoltre potrebbero verificarsi il distacco improwiso, Ia piegatura o Ia rottura della fresa. 7841/ 78511285/ XGSEX / MOBL./ MO4L / M95 / nanod5LS: » N utlize uma broca cirtrgica com o comprimento méximo de 25mm ou mais longa. A uiizagao deste tpo de broca com este instrumento pode resultar na abraséo prematura dos rolamentos. Al disso,
una abrasion prematura de los cojinetes. Ademés, la fresa podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. Z84L / Z85L / 285 / X85L /X85: - Utilice una fresa FG con adaptador corto para el producto, ya que la pieza de mano cuenta con un cabezal en XB5L /X85: - Utiizzare un gambo corto F6 della fresa per il prodtto in quanto il manipolo dispone della testina miniature. L'uso di una fresa lunga con questo manipolo potrebbe causare | i dei cuscinetti. Inoltre p icarsi il distacco pode ocorrer a libertagéo repentina, deformagao ou quebra da broca. Z84L / Z85L / 85 / X85L /X85: + Utilize uma broca FG de mandril curto para o instrumento porque o instrumento tem a cabeca miniatura. A utilizag&o de uma broca de mandril
miniatura. Si se utiliza una fresa larga con esta pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Ademés, la fresa podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. Z99L / Z45L: + Al utilizar fresas de 20-25 mm de longitud, el improwviso, la piegatura o la rottura della fresa. Z99L / Z45L: + Quando si utilizza una fresa con lunghezza di 20-25 mm, il diametro di favoro deve rientrare nei valori specificati di sequito. Fresa diamantata: 92 mm o inferiore, Fresa al carburo: o1 mm o inferiore longo com este instrumento pode resultar na abrasao prematura dos rolamentos. Além disso, pode ocorrer a libertacao repentina, deformacao ou quebra da broca. Z99L / Z45L: - Quando utiliza uma broca com um comprimento entre 20 e 25 mm, 0
didmetro de trabajo debe estar dentro del valor a Fresa de 9.2 mm o menos. Fresa de carburo: @ 1 mm o menos. Tenga cuidado con el sobrecalentamiento al usar algunos tipos de fresas de carburo, ya que el agua Quando si ufilizzano alcuni tipi i fresa al carburo, fare, poiché I'acqua refrigerante (in modalita “getto d'acqua” ) non & in grado di raggiungere la punta della fresa a causa della forma ella punta. X65L/X65 / M85 / nanoB5LS: + Se il mandrino viene lasciato chiuso diametro de funcionamento deve estar dentro do valor especificado abaixo. Broca em diamante: 02 mm ou menos, broca de carboneto: 1 mm ou menos Tena cuidado com o sobreaguecimento quando utiiza alguns tipos de brocas de carbonefo,
refrigerante (en modo “chorro de agua” ) no puede alcanzar la punta de Ia fresa debido a la forma de la punta. X65L / X65 / M65 / nano65LS: - Si el portafresas se deja cerrado durante un periodo prolongado sin una fresa insertada, podria ser dificil insertar per un periodo di tempo prolungato senza fresa inserita, l'inserimento della fresa potrebbe risultare difficoltoso. + Assicurarsi di inserire lo Stopper nel mandrino prima di inserire una fresa CA. 'Se la fresa & bloccata nel mandrino senza lo Stopper diventa difficile uma vez que a dgua de arrefecimento (no modo “jato de dgua” ) ndo alcanca a extremidade da broca devido a forma da extremidade. X65L / X85/ M65 / nano65LS: « Se o mandril for mantido fechado durante um periodo de tempo extenso sem que
una fresa posteriormente. « Asegurese de insertar el tope de la fresa en la pinza antes de insertar una fresa de contra-angulo. Una vez que Ia fresa esté insertada en el portafresas sin el tope serd dificil sacarla. - No use una fresa de pieza de mano en rimuoverla. + Non utilizzare una fresa HP assieme allo Stopper poiché la fresa non sarebbe assi . ¢ potrebbe dal mandrino do lesioni. + Non utilizzare frese a gambo corto CA perché non sarebbero assicurate completamente e a broca esteja inserida, podera tornar-se dificil inserir a broca. « Certifique-se de que insere o fixador da broca no mandril antes de inserir uma broca CA. Depois de ser presa no mandril sem o fixador da broca, sera dificil remover a broca. + Nao
combinacidn con el tope de la fresa, ya que Ia fresa no estard firmemente sujeta y podria soltarse del portafresas, causando heridas. + No use fresas de contra-dngulo con vastago corto, ya que la fresa no estaré firmemente sujeta y podria soltarse de la potrebbero sganciarsi dal mandrino causando lesioni. + Si prega di segnalare al produttore e alle autorita nazionali qualsiasi incidente grave che possa verificarsi in relazione a questo dispositivo e ai suoi accessori. - Non superare la velocita di rotazione (Motore) utilize uma broca HP em conjunto com o fixador da broca, uma vez que a broca ficard totalmente presa e poderd soltar-se do mandril, causando lesdes. + Néo utilize brocas CA de mandril curto, uma vez que a broca ficard totaimente presa e poderd
pinza, causando heridas. - Informe de cualquier incidente grave que pueda ocurrir en relacion con este producto y sus accesorios al fabricante, asi como a las autoridades de su pais. - No supere la velocidad de rotacion méxima (motor) que se indica en las indicata tra le specifiche del presente manuale di funzionamento. + Non applicare una pressione eccessiva alla fresa in quanto potrebbe rompersi o piegarsi e diventare difficile da rimuovere. - Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. soltar-se do mandril, lesdes. + G ique qualquer inci grave que possa ocorrer em relagdo a este produto e aos seus acessdrios ao fabricante e a autoridade nacional - Nao exceda a idade de rotacdo maxima
NOTICE especificaciones de este manual de operaciones. + No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de extraer. « Siga siempre las it prop por el de la fresa. NOTICE Sostanze cancerogene, mutagene o tossiche per Ia riproduzione (*GMR"), i categoria 1A o 18, conformemente llallegato VI, parte 3, del regolamento (CE) n. 1272/2008 el Pariamento europeo e del Consiglio, o sostanze con proprieta i NOTICE (motor) apresentada nas especificacdes deste manual de operagéo. - Nao aplique pressao excessiva na fresa, pois estas podem partir ou dobrar e tornarem-se dificeis de remover. « Siga sempre as instrucdes fornecidas pelo fabricante da broca.
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propiedades g:glfgrnag%rn endocrina para las que egl;tt);lec‘%gﬁgalacéen;)trgg;cdc;onm%lavmg%fce%tt%%ogfaa‘]é\sop;?a Faesagzlﬂgrﬁgmcgﬂ;ayp[mesi ?gtlar?tqﬁégnvl)?eeri ﬁgge{gumeigtooc(gr?el pr1ozcg5(%?3%3%'52&5'@'33?353{%‘?ﬁguﬁf I.jgné';e Degﬂasrﬂzﬁgc('g%)cﬁ n interferenza endocrina per le quali & scientificamente comprovata la probabilita di effetti gravi per la salute umana e che sono identificate secondo la procedura di cui all'articolo 59 del regolamento (CE) n. 1907/2006 del Parlamento europeo e del proptlogates pcear?ﬁfglag:onrzss utagenic: e:(;'Ug’r’l‘r']%ag;‘;”;:Jﬁg{g%&?&g&%’mgé %?gnctﬁ}gggr('jf; rﬁ\%;g ;glltf)usn;g\?ega::rgTs:u':iznﬁuiw ‘;"n:leéﬂ;”s‘é?a’;f%gan’g:ﬁg% a(r(s:Ee)m] c;% %ﬁ%g%g%g;’f’;‘fo”gg d%#\rgr?gueesgot)glzrggohgoo: nf;gsggnﬁ';sac‘fg
1907/2006 del Parlamento Europeo y ¢l Consejo o, ina vez adoptado un acto delegado por fa Comision en virtud del primer subparrafo delartoulo 5 del Reglamento (CE) n.*528/2012 el Parlamento Europeoy el Consejo, dé acuerdo conIos @ B B e O T e B e Lot orient per 1a salfs umana tr quel i stabiit @ adotado pela Comissdo um ato delegado nos termos do primeiro paragrafo do artigo 5° do Regulamento (UE) n° 528/2012 do Parlamento Europeu € do Gonselho, em conformidade com os critérios relevantes para a satide humana entre 0s critérios
ggéeélr(‘)ésrelatlvos a If’“saIUd humana éntre los crltego;(ehs;gblem 0 en el mismo: plomo (Pb), cobealto (Co). Este producto es apto para usar en el tratamiento de nifios, mujeres embarazadas o en periodo de lactancia, asi como con ofros grupos de o (P, (Co).- Questo p pu usato! iouro pert i, d et ' gruppidi pazient par ' 8 ai estabelecidos: chumbo (Pb), cobalto (Co). Este produto pode ser utilizado com toda a seguranca para criancas, o tratamento de mulheres grévidas ou lactantes, ou outros grupos de pacientes particularmente vulnerdveis a tais substancias.
<Ml 0 ii 06y ii nepconan. (lanTuct) «Mokasanua k npumenenmio: Z15L /7241 / 7251/ 785L /7951 /7991 / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L/X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 / M15L/ M15 / + Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) - Indicatii privind utilizarea: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / + Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubar) + Indikace pro pouziti: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / ZQQL / nano1 5LS /nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
R U MZSL/MZS/M94L/M95L/M95 / M65: (romaronorwuecxuw ana ¢ BUA0B YaneHue Kapueca, npenapupoBaHite nonocTeit i 3y608 noJ KOPOHKH, yAaneie noMOUPOBOYHOTO MaTepuana (oMo 1 NpoTe3oB), GuHiLLHaA 06paboTka u X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M95 / M65: Freza dentara este urmétoarei (ur ) aplicatii: Indepartarea tesutului dentar afectat de carii, pregétirea cavitatilor si a coroanelor, indepartarea restaurarilor CS M15L/M15/ M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Zubni ndsadec je uréen k z i zubniho kazu, pfiprava pro zubni kaz a korunku, odstrafiovani zubnich vypini (vyplni a protéz), dokonCovaci a lestici prace na
3y60oB 1 \ nKopp: 451: @ KuiA p AN ¢ BUAO0B YrianeHue kapueca, npenapupoBaxie noocreit it 3y6oB Noj KOPOHKH, yAaneHue niomM6upoBouHoro Matepuana dentare (obturatii si proteze) si finisarea si lustruirea dintilor si a restaurdrilor dentare (pregdtire si ajustare). Z45L: Freza dentard este destinata urmétoarei (urmatoarelor) aplicatii: Indeparlarea tesutului dentar afectat de carii, pregatirea cavitatilor si zubech a zubnich vyplnich (pfiprava a Uprava). Z45L: Zubni ndsadec je urcen k nd pouz i zubniho kazu, pfiprava pro zubni kaz a korunku, odstrafiovéni zubnich vypini (vyplni a protéz), dokonovaci préce na zubech a
(nnom6 1 npote308), D 3y608 1 p p wKopp Yyaneue TPETbiX MOAPOB. * [pynina nauyenTos: Bee naumenTsl (Bo3pact ot 2 et u crapiue). Monib30BaTenb A0MKeH GbiTb BHUMATENEH BO BPeMS UCMONb30BAHIA YCTPOACTEA. a coroanelor, indeprtarea restaurarilor dentare (obturatii si proteze) si finisarea dintilor si a restaurdrilor dentare (pregatire si ajustare), precum si indepartarea molarilor de minte. + Populatia de pacienti: Orice pacient (vérsta de minimum 2 de ani). zubnich vyplnich (pfiprava a tprava), extrakce zub(i moudrosti. « Pacientské populace: Libovolny pﬂuent (vek 2 a vice). Uzivatel musi pred pouzitim zvazit vhodnost pouziti.
+Haxatue KHOMKy BO Bpema BpaLLeHita npubopa MOXeT NpUBECTI K NeperpeBy, 4To B CBOI0 04epe/lb YPeBaTO NOYUEHIEM 00rOB WM MONOMKO yCTpoiicTBa. He JonycKaTb KOHTaKTa KHOMKY C TKaHAMM MONOCTU pTa. * Bo Bpema pa6oThi ¢ iiTech [ipyrue Este necesar discermamantul uilizatorului inainte de uilizare. + Stisknuti tlacitka, kdyZ se nastavec otdci, maze vést k prehféti, které maZe mit za ndsledek popdleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlacitko dostalo do kontaktu s tkéni v duting Ustni. -+ BEhem pouZiti ndsadce privadéjte strikaci
MeTobl Mofaym OTMYHble OT , MOTYT pYUBECTI K TPaBMaM 1K MoNoOMKe A1 s 3y608. Monup IaCTa MOKET M0NaCTb BHYTPb HAKOHEYHIKA W BbI3BaTb OTKA3 KHOMKI WM CTaTb + Apasarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la supraincalzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsuré sau defectarea produsului. Evitati contactul dintre butonul de comanda i tesuturile bucale. - Alimentati cu apade racire prin tryskou chladici vodu. Jiné zpiisoby pfivodu chladici vody, nez ty doporucené, mohou zpisobit prehfivani a v disledku toho popaleniny pacienta nebo poruchu vyrobku. - NepouZivejte drzék pro lesténi. Lestici pasta by se mohla dostat do drzaku a
NIPUUVHOI 0OrOB M3-3a Neperpea roNloBKI HAKOHeUHNKa. * HyXHO CneauTb 3a Tem, uTo6bl HiKaKMe 0CTaTKM TKaHeil He nonananm BHYTPb ABUXKYLIMXCA YacTell HaKOHEHIKa. 10CTOPOHHMeE YacTULbI, NONAAAILLME BHYTPb HAKOHEUHHKA, MOTYT CTaTb MPUUIHOM Neperpesa, OXroB I ApYrux duza spray-ului in timpul utiizérii instrumentului manual. Folosirea altor metode de alimentare cu apa decét cele 0t cauza , cauzand arsuri sau + Nu utilizati i manual in scopul slefuiri. Pasta de lustruit zplsobit nefunkEnost tlacitka Push, prip. zplsobit popaleniny v diisledku prehrati hlavy drzaku. - VeSkeré Glomky nebo jiny cizorody materidl uchovavejte mimo vnitfek pfevodove skiiné drzaku. Cizorodé materidly, které ziistanou uvnitf, mohou
HECUACTHbIX CNyYaes. [ A W TpebyloT 3ameHbl. 0653aTeNbHO 0CMATPUBAITE HaKOHeUHYIK Nepes Havanom pabotsi . Ecnu ﬁyﬂe'r 06HapyKeHa aHOManbHaA BUBPALMA WY LWYM, 3TO MOXET 03HauaTb, 4TO MOALIMTHUKI UAK APYrie BHYTPeHHUe AeTani poate intra in instrumentul manual, cauzénd defectarea butonului sau poate cauza arsuri din cauza supraincalziii capului instrumentului manual. « Nu permltetl patrunderea reziduurilor sau a altor corpun straine in angrenaj sau in instrumentul manual. Corpurile stréine zplisobit prehfati a v disledku toho popalenmy nebo jind zranéni. + Kulitkova loziska se po Case opotfebi a bude nutné je vymenit. Nezapomefite pred pouzitim drzék zkontrolovat. Pokud zjistite abnormalni vibrace nebo zvuky, je nutné loziska nebo
WARNING  pebyior 3amenbl. MoBpexaeHHble ATanu MOryT Bbi3BaTb NeperpeB HAKOHEHMK i CTaTb NPUUIHO 0%oroB. Eci Bl neperpes, pekp W 0BpaTHTeCh K ynonHoMoueHHoMy aunepy Komnanui NSK. care raman in interior pot cauza supralncalzlrea cauzand arsuri sau alte accidente. + Cu timpul, rulmentii se vor uza si vor necesita inlocuirea. Asigurati-va caverificati instrumentul manual inainte de utilizare. Dacé sunt detectate vibratii sau zgomote anormale, rulmentii WARNING jiné vnitini sougsti vymenit. Poskozené soucasti mohou zpiisobovat prehfati drzaku a v dsledku toho popaleniny. Pokud se domnivate, Ze se pristroj prehfivd, neprodiené prestarite drzdk pougivat a obratte se na autorizovaného dealera NSK.
WARNING - sau alte piese inteme pot necesita inlocirea. Piesele pot duce la i manual, cauzind arsur. Daca este suspectatd suspectata suprancalziea, opriflimediat utlizarea instrumentului manual §i contactatl dealerul NSK autorizal Pi provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpecnost pacienta. Uzivatelé jsou odpovédni za provozni fizeni, Gdrzbu a prﬁbéinou kontrolu tohoto vyrobku. + Nedemontujte ani neupravujte nasadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spole¢nost
,,,S(mqeww 7138, KOTa 3T0 PEKOMEHaYET Nsyﬁf,"”;:mﬁ"if,ﬂﬁmglfﬂ?jﬁ”ﬂa,f"a'i?”v,ﬂ_“."ff("ﬁaf pomb lﬁb::f;:,gg.’,ffégymsam W?,?:; o GO nET i He g oo eronoerom coromn. Moo ot - La utlizarea produsului, luati intotdeauna in considerare siguranta pacientului. - Utilizatorii sunt ras i pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continud a acestui produs. - Nu dezasamblati sau alterati piesa i cartusul, efc. cu NSK v tomto navodu Kk obsluze. - Pokud by nésadec pfi pouZiti fungoval nestandardnim zpiisobem, okamyité preruste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK. - Vyrobek se doddva v nesterilnim stavu. Pred
ly|aeB, Korja 310 p Ay A ' PYKOBOA lyataul ' IyBCTBY Pt pubopa,nep Aunep puoop p poCTEpUAK3YI exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest manual de utilizare. + Daca dispozitivul functioneaza anormal in timpul utilizdrii, opriti imediat utilizarea acestuia si contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat. « Produsul este livrat in stare nesterild. ouzitim vyrobek a frézu sterilizuite. + Pfi pouzivan frézy postupuite podie pokynit popsanych v tomto navodu k pouZiti, abyste zabranili nahodnému uvolnéni nebo prasknuti frézy béhem otécen. - Provadsite pravidelné kontroly funkce a tdrzb
6opo nepes npumenexuen. + pw BbiGope 60poB U T. . CreayiiTe CEUUPUKALINAM, yKa3aHHBIM B AAHHOM PYKOBOACTBE 10 SKCNAaTaLlui, BO U36eXakile Cy4aiiHoro BbICBOGOXAeHMA Wi N0TIOMKY G0pa B0 BpeMA BpaLLeHus. «epe3 peryiapHble BpeMeKHbie NPOMEXyTKM pOU3BORUTE OCMOTP 1 Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. - Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind freza de utilizat etc., pentru a preveni eliberarea accidentala sau ruperea frezei in timpul rotirii. + Efectuati functia p Doj oruc‘u e se mit k dispozici z!alozm nastro 10 i ag pze b pdéslopk ehg gskogerﬁ bel)rem 2akroku, zabrani ge tak pri gdn m prodlevim v ofetfeni. - Driak je rﬁozne rovozgvat ouze se e pr kterey splfuif Y.
MHCNEKUUIO TEXHUYECKOr COCToAHN NpiGopa. + Bo u3bexanite nepepbiBa B 0kasaHi MEAWILHCKO/ NOMOLLY CTIeAlyeT UMETb N0/ PYKOii 3aNaCHOIi HAKOHEUHIK Ha Cily|ali NNIOMKH 0CHOBHOTO. *P: A IKC TONbKO Ha aX, COOTBETCTBYIOLLHX CTaHAApTaM obisnuita si verificarile de intretinere. « Pentru a evita perioada de nefunctionare, se recomanda pastrarea in apropiere a unei piese de rezervé in caz de defectare in timpul tratamentului. « Functionarea instrumentului manual este permisa doar la IEC 6%60 11 EN 60601- 1p |EC 60601-1-2 JE’I)\I 6868 1-2 y Pokud | jeho p b b hp P d m p I NSK. Z95L / ZBQLJ/X9 L/ X% /%9 EXp/ MO5L / MO4L / M95 / 95LS: « N P hil Ky
CAUTION  1EC 60601-1 (EN 60601-1) n IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2).  Ecn Heobxomum pemonT, o6panimecs k ogwuanswon panepy NSK. 295L/ 2991/ X9SL/ Y95 / Y9SEX/ MSL/ MOAL/ NS5 / nanadSL: - e Kot Gop ¢ Hoit 25 i b Gonee. Ucnonb3osarne CAUTION  unitatle dentare care corespund standardelor IEC 60601-1 (EN 60601-1) s IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). » Contactali distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparatii. 295L/ Z89L / X5L / X35 / X95EX / MO5L / MO4L / M5 / CAUTION 1 Ja { 1-1-2). © Pokud e potfeba oprava, obratte s¢ na autorizovaného prodeice SpoleCnosi i oL/ X35 ] XOSEX / 195 5 /nana9BLs: - NepouZivejte chirurgicky
TaKoro 60pa ¢ aHHbIM HaKOHEUHWKOM MOXET NPUBECTH K U3HoCy Kpome Toro, 6op MoxeT BHe3anHo BbINaCTb, COTHYTbCA Wk ComaTbeA. Z84L /2851 /285 / X85L /X85: + cnonb3yiiTe ¢ AaHHbIM u3genuem 60p FG ¢ KOpOTKiIM XBOCTOBUKOM, NOCKONbKY Y nano95LS: « Nu utilizati o freza chirurgicala cu lungimea maxima mai mare sau egald cu 25 mm. Utilizarea unei astfel de freze cu acest instrument manual poate cauza abraziunea prematuré a rulmentilor. In plus, poate s aibé loc eliberarea }’Qgg 0 nswa{xm;alm délce 25 mm net‘)o EEI?L Pgléudnp?(uzu:titakovyl \l:rtalév kﬁmbmam stlmtorﬂrzakegw muze‘dgjllt khpLedc?tsnke ab{azrlo(zjlsel:{ Kromg tol:jo n:u{ze d%m k nahlbemu 'i“"’l"el?' KOhnu"t"ibO poskodzentl xnalﬁf 284L/|285L / ﬁ85t/ XSSL
faHHor ronoska. Uc /UIHHOTO G0pa C AGHHBIM HaKOHEUHHKOM MOXeT NpHBECTH K 3Hocy Kpome T0ro, 60p MOKeT BHE3NHO BLINACTS, COrHyTCA WM CTOMATbCA, 2991/ Z45L: + Mpu Ucnonb30BaHwH Gopa AnvHoil brusca, indoirea sau ruperea frezei. Z84L /Z85L / 285 / X85L /X85: » Utilizati o freza FG cu tija scurta pentru produs deoarece instrumentul manual are capul miniatural. Utilizarea unei freze lungi cu acest instrument manual poate cauza abraziunea b enfum ?(zarzlgegnLlr/aniosuLuveée O kL b CE10s 20 e o T el DBy roment yadenEm nie. Diameantous Ak o 2 miize b oS leaitony arslc a1 T Sobo Meadt Doaite ne to. aby neco&in I FentAtt bokud
20-25 mm ero pabounii AMamMeTp 0MKeH COOTBETCTBOBATH YKa3aHHOMY HILKE 3HaueHUo. AnMasHblii 60p: 02 MM Unu MeHee, TBepAOCNAaBHbIi 6op: 01 MM unu Meee Mpu UCNONb30BaHMM ONPeAeNeHHbIX TUNOB TBEPAOCNAABHbIX 60POB COBAI0AAITE OCTOPOKHOCTL, UTOBbI He AONYCTUTH HX prematura a rulmentilor. In plus, poate sa aiba loc eliberarea bruscd, indoirea sau ruperea frezei. Z99L / Z45L: + Atunci cand utilizati o freza cu lungimea de 20-25 mm, diametrul de lucru trebuie sa fie mai mic decét valoarea specificatd de mai jos. pos ozetm v lft u i Karbid 'LFO#ZI'(' v ?ku 0 hé; cde k Imm musf by undcmtprulzner“v ro(zjmezhl uvi Ienetm "r'tzi 'Ta"dm’){ v ah ﬂt m;g;f&g}fﬁ;les; idovj v a '_ﬂP kmg1 nebo IT%“S“I li ?-' e na to, adquedozo p_rvebratl, p? }’.I.
TleperpeBa, TaK kak OX/aXfalolLias BOAa (B pexiMe “CTpys Bofbl” ) He MOXET MonacTb Ha KoHuMK Gopa H3-3a ero crieunduyeckoii Gopmbl. X65L /X65 / M65 / nano65LS: + Ecnu natpor ocTaetca B TeueHme Bpemeni Ge3 ¢ 6opa, T08 6yner Freza din diamant: 62 mm sau mai mic, Freza din carbura: o1 mm sau mai mic Aveti grija la supraincélzire atunci cand utilizati unele tipuri de freza din carburé, deoarece apa de racire (in modul ,jet de apa” ) nu poate ajunge la varful frezei din p'o‘uilva © "eb er){“z ypu ?r '1 o‘rftyck v Na 0, jeli thc Ia '?' tapka '"?t (‘li redZ|mu|,,\{o n r){s ?" )AnertoiaJHﬁ i o ”K ﬁ “ﬁ uvodu :’a{“h? u. Tonks v bud Ef" .o POl “‘ p.u;\llec ate C‘?t'sr;#z%",rlf"ek ¢ ?)' obu, an‘lz kys e ;9;”
COXHO BCTaBUTb 6op. *Mepes ycTaHoBKoii TBepAocnnasHoro Gopa CA 06A3aTeNbHo BCTagbTe B NATpoH yrop And Gopa. Ecn 6op Gyaer 3aukcuposaH & natpoke 6e3 3Toro ynopa, To ero GyaeT coxHo u3sneub. « He ncnonb3yiire 6op HP Bmecte ¢ ynopom ans 6opa, Tak kak oH 6yAeT 3aduKkcvpoBan cauza formei varfului. X65L / X65 / M65 / nanoB5LS: + Daca mandrina ramane inchisa mai mult timp fira o freza introdusa, poate fi dificil de introdus freza.  Asigurati-va c introduceti opritorul frezei in mandrina inainte de a introduce o freza CA. v I?( ) mll’Jtz?( Y(bl)d iZnéjsi v OZIhV al EZapOmenle {I oZi IS ?p u v abl: 0 Celisti n?\ll vlozite C‘ ‘{( atk ?;Amlne LE v : kUC VC‘TT(V Cenlsklc beé SIOPKY VI ah u, bude 0DUIZNE]SI f."‘ﬂmmlj it eQOUZt;}ItEJ B HF I a' \}C 0;]" inaci e S o£'|out"l kE: u,
He NIOHOCTBIO 1 MOXET OTCOBAMHUTLCA OT NaTPOHa, UTO NPUBEAET K TpaBMe. * He ncnonb3yiire TBepAocrnaBHoii 6op CA ¢ KOPOTKIM XBOCTOBUKOM, Tak Kak OH GyAieT 3aUKCHPOBAH He MONHOCTbIO 1t MOXET OTCOBAUHUTLCA OT NATPOHa, 4TO NpUBELET K Tpasme. * MpocbBa coobuiats 0 MoBbIx Odata prins in mandriné fara opritorul frezei, freza va fi dificil de scos. - Nu utilizati o freza HP in combinatie cu opritorul de freza deoarece freza nu va i fixata complet si se poate decupla din mandrind, cauzand vatamarea corporala. + Nu utilizati Jelikoz vrtak nebude pevné zachycen a mize se z Celisti uvolnit a ZQUSO it poranéni. - Nepouzivejte kratke CA vrtaky s drikem, jelikoz vrtk nebude pevné uchycen a mize se z Celisti uvolnit a zpiisobi poraneni. - Vsechny zavazne ucalost, kiere
f o v . hou vyskytnout v souvislosti s timto vyrobkem a jeho prisluSenstvim, nahlaste vyrobci a také svému statnimu uradu. « Nepfekracujte maximalni rychlost rotace (v motoru), kterou naleznete v technickych parametrech v této provozni
CePbe3HbIX NPOUCILIECTBIAX, CBA3AHHbIX C AHHbIM H3nENUeEM U TAMY K Hemy, aTaKkxe B opraHbl. + He npeBblwaiiTe 3HaueHve MakcUMaNbHOi YacToTbl ( y B paspene C JIaHHOTO PYKOBOACTBA N0 freze CA cu tija scurtd deoarece freza nu va fi fixata complet si se poate decupla din mandrina, cauzand vdtamarea corporala. « Va rugdm sa raportati orice incident grav care poate aparea in legatura cu acest produs si cu accesoriile sale se mo + Na fré Gsobte i toze maze doit k jeiich Knuti nebo ohnuti a naslednd obtizng iméni. + Vady dodrauite pok Kytnute virob rtazkt, pokud id siti wrtdckd, rychlost otacek atd
U “He ycnnite Ha Gop; B CAy4ae OHH MOTYT CTIOMATCA, MOTHYTLCA WM 3CTPATS B aHre, « Hi Berga cof WHCTpYKLMM fopa. producatorului, precum si autoritatii dvs. nationale. + Nu depésiti viteza de rotire max. (Motor) prezentata in specificatiile din acest manual de utilizare. + Nu aplicafi presiune excesiva asupra freze deoarece acestea e pot rupe sau indoi $i pot i prirucce. + Na Trezu neptisobte silou, protoze muze dojit k jejich prasknuti nebo ehnuti a nasledné obtiznemu vyjimanl. « Vzdy docrzujte pokyny poskytnute vyrobcem vrtackil, pokud de o pouzitl vrtacktl, rychlosti otacek atd.
NOTICE *Beujectsa, 06napatolLivie KaHLEPOTEHHbIM, MyTareHHbIM 1 TOKCUHbIM ANA penpozlyKTHBHoi dyHKumu AeiicTaiem (CMR), kateropun TA unu 1B B cooTeTcTBIM € YacTblo 3 Mpunosxenna VI k Pernamenty (EC) N 1272/2008 Esponeiickoro napnamenTa u CoBeta EC unu BeluecTsa, paspyluaiouive dificil de fniaturat. - Urmat Tntotdeauna instructiunile furnizate de producatorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc.  Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producatorul frezei privind utiizarea, viteza de rotire, ec. OTICH 4 4 : " . L : . : PP Pa— < 4 5 4 i PR P
SHAOKPIHHYIO CHCTENY, € HayuHO f NOCHEACTRUAMM 478 310POBS YENOBEIS, KOTOPLIE WIGHTHGMLIUPOBHSLIAGO B COOTRETCTEMM ¢ IpOLELYPOW, HANOXEHHON B CTane 59 Pernameira (EC) M6 1907/2006 Eaponeficxoro napnaenta u Coera EC, nnGo, nocre NOTICE Substan%e care sunt cancerigene, mutagene sau toxice é)entru reproducere ("CMR"), din categoria 1A sau 18, i conformitate cu partea 3 din anexa VI la Regulamentul (CE) nr. 1272/2008 al Parlamentului European si al Consiliului, sau substarbte NOTICE \;Izlahsattn‘oys'tiktsrlft és‘?é‘hk;gz'{[‘]‘?gsgggcw,”}%gk:g"'r’;sgg tggll)%ﬁe'gf:ozzg\erg;gqgl:cﬂlé(irﬁy’]F:ra )"vd‘;?ll(tggg:fvlﬁ ?lggfé’_;gd ;Idzgtjilf?lgolflgncal?ltjld'svpsrg&gwsk gg{bzz%(gg)ng;lgnﬂmy‘?%%i Ex?gﬂ;?ggmgg]m;qtgoglg%%)g E‘?rt(’)ﬁ émd kgerlfgmﬂ;iltlueg%%flﬂzégffugfuﬂé
IpUHATHA KOMHCCHel feTeTVpOBAHHOTO aKTa, B COOTBETCTBMH C epBbiM MOATYHKTOM CTaTbh 5 Pernamenta (EC) Ne 528/2012 EBponeiickoro napnamenTa i Cogera EC, B COOTBETCTBMM  KpHTEPUAMY, UMEIOLIAMH OTHOLUEHHE K 30POBbI0 UENOBEKa, MIOMMNO YCTaHOBMEHHbIX B HEM KITEpHEE: |;Jropne ati de Eenurbare endocrind pentru care existd dovezi stiintifice privind probabile efecte grave asuFra sanatatii umane si care sunt identificate fie in conformitate cu procedura prevazuta la articolul 59 din Regulamentul (CE) nr. 1907/2006 1, U Kiery e Yy . i P ych : ych ucin A 3| y postupem star Y inku 59 nar ES)C. 0pskeno Y, ,_p
P . arlamentului European si al Consiliului, fie, dupé ce Comisia a adoptat un act delegat in temeiul articolului 5 primul paragraf din Regulamentul (UE) nr. 528/2012 al Parlamentului European si al Consiliului, in conformitate cu criteriile relevante byl Komisi pfijat delegovany akt podle prvniho pododstavce Clénku 5 nafizeni (EU) €. 528/2012 Evropského parlamentu a Rady, v souladu s kritérii, které jsou relevantni pro lidské zdravi, mezi zde stanovenymi kritérii: olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento
caited; (Pb), koGansr (Co). 30T noRyKT GesonaceH AnA WCoMb30B2HIA MpH A€Tel, NekleHiH GepemeHHbiX WA KOPMALLIX TPYAbI0 XEHILIMH, a TaKike APYTIX FPYTI MaUMEKTOB, KOTOPble CHUTAOTCA 0Co60 YABAMbIMM K NOA0GHLIM BeUleCTBaM. pentru sanatatea umana dintre criteriile stabilite in cadrul acestuia: plumb (Pb), cobalt (Co). - Acest produs poate fi utilizat in conditii de sigurantd in tratamentul copiilor, femeilor insarcinate sau care alapteazs, sau al altor grupuri de pacienti vyrobek miize byt bezpecné pouzivan pfi déti, Iécbé téhotnych nebo kojicich zen, nebo jinych skupin pacientti povazovanych za obzvigst citlivé na takové létky.
considerati deosebit de vulnerabili la astfel de substante.
«Motpe6urenu: Ksanwbwumpanm npooecmouanmm (SBﬁoneKap) yKazann 3aynotpe6a: 7151 /7241 /7251 /7851 / 795L/799L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L /X12 /X15L/X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X9SEX / X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / +Xpiotne: Eibikevpiévor enayyeApariec (08ovriatpoc) - Evbeiceic xpronc: Z15L /2241 / 2251 / 2851/ 295L / 799L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano6SLS / X121 /X12 / X15L /X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X9SEX / X65L / X65 / M15L/ M15 / MSL / M25 / M94L/ M95L/ M95 « Pouzivatel kvalifikovani odborni pracovnici (zubar) « Pokyny na pouzivanie: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX
B G M94L/M95L/ M5/ M JlekyBaHe Ha Kapuecy, NOAOTOBKA Ha YCTHaTa KyXMHa U KOPOHKY, NpeMaxBaHe Ha 3b6HM u3rpaxaanua (NMom6u v npoTe3u), A0BbPLIBaHE U NOAUPaHE Ha 3bOM U 3HOHN U3rpaxAaHua E L /M65:To oﬁovnurpmo epva)\ﬂo YEIpoc npoopl(srul yia mv(ig) uxohouﬂr](s() egappoyi(c): Apaipei Ty Tepndova, mpoeToludlel Ty 0TopaTIKT KOIOTNTA Kal TN 0TEQAVN, AQaIPEi TIC 05OVTIKEG ¢payiopata kai mp url)\Bwvzl Kau vuu}u(a Ta 5OVTIa Kat TIg 080VTIKEC S K /X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Zubny néasadec je uréeny na nasledujtice aplikdcie: Odstraiiovanie kazov, priprava dutiny a korunky, odstrafiovanie zubnych nahrad (plomby a protézy), dokoncovanie a lestenie
(noaroToBKa n perynwpaue) 451 KNAT i 30 JlekyBaHe Ha Kapuecw, NOATOTOBKA Ha YCTHATa KyXWHa 1 KOPOHKM, MpemaxBane Ha 3b0HM U3rpaxanus (nom6u u npoTeu), OBbPLIBAHE Ha 3b0U M 3b6HY U3rPaxaaHua katmpooappoyr}) Z45L:To piKo epyakeio yeipdc mpoopiCetat yia nv(ic) axdhoubin () egappoy (£c): Agaipei ty Tepndéva, mpoeToiudlel T oTopaTik KONGTITA Kal T OTEQAVT, agaipei TIc oBovTiKéq (payiopara Katmp ), oTAB@vel zubov a zubnych nahrad (priprava a Uprava) Z45L: Zubny ndsadec je urteny na nasledujlce aplikécie: Odstraiovanie kazov, priprava dutiny a korunky, odstrafiovanie zubnych nahrad (plomby a protézy), dokoncovanie zubov a zubnych néhrad
(noAroToBKa 1 perynupaxe), u npemaxsae Ha rpem KBTHUK. I'IauweNm(a nonynauywa: Beekn nauveHT (Bb3pact 2 u noeye rofvkm). Mpeau ynotpe6a ce u3ucksa npeLieHka Ha notpebuTens. Ta §ovTia Kai Tiq 060V|'IKE( G poETOIHasia kal mpooappoyr) Kat agaipei T0ug Tpitoug yoppioug. * MnBuopid aobeviv: Orrolooér]nurz aoBevric (nhiig 2 eiv kat dvw). H SlakprTik euyépeta Tov Xpriom eivat anapaitnTn mpiv and m ypron. (priprava a Uprava) a odstrafiovanie tretich molérov. + Populdcia pacientov: Akykolvek pacient (vek 2 a viac). Pred pouZitim je potrebné uvézenie pouZivatela.
~ HaTuckaHeTo Ha GyToHa 3a HaTUCKaHe, A0KATO HaKPAIHUKBT ce BbPTH, MoXe f1a J0BeAe A0 PerpABaHe, K0eTo 42 NPUUMHI HAPAHABAHIA BCIEACTBIE Ha U3rapAHe Wik NOBPe/a Ha NPoflyKTa. He n0380nABaliTe BYTOHDT 3a HATUCKaHe /12 0CbLIECTBABA KOHTAKT C HAKOA ThKaH B ycTata. = Ocurypere + Oav méere 1o meCopevo Koupmi eV n xelpohaprj MeploTpéeTal umope val pokAnBei umepBépavo Kat va odnyrjoet o 0¢ 1 o€ staﬁn ToU Mpoi6vIog. ATOQUYETE TV ENag] Tou MECSEVO KOURIOD e OMolovBATOTE OTOpTIKG L0T6. + Mapdoyee vepo YUgn héow Tou akpoguoiov  Stiagenie tlaidla potas otacania ndsadca moze viest k prehriatiu, vysledkom Soho mdzu byt poranenia popélenim alebo zlyhanie produktu. Zabraiite kontaktu tlaidia s akjmkolvek tkanivom dstnej dutiny. + Potas pouZivania nadstavca
I BO/1a 32 OXNaX/jaHe Npe3 Al03aTa 3a pa3npbckBaHe, A0KaTo . Pasnuynm ot npenop ITe METOAW 3a 0CUTYDABAHE Ha BOAA MOTaT Aa J0BEAAT A0 NPErPABaHe, KORTO MOXKE [1a NPUNMHI HAPAHABAHIA OT U3TapAHe Nk NOBPEAA Ha NPOAYKTa. * He u3non3gaiite I pekaopol Kata T xprion e yetpohaprig. AMeg uzeoﬁumupuxn( v&puu EKTOC amo TI DYEVES pmopei va odnynoouvy oe oK\ 0¢ and eykavpata i BAAN oo mpoidv. *Mnv xpnmuonulznz ™ yetpohaprj yia okomoug on)\Bmdn( Hnadota un)\[Swur]( evbégetalva zabezpedte privod chladiacej vody cez rozprasovamu dyzu Pri inom nez odporti¢anom spdsobe privodu vody méze dojst k prehriatiu, Co moZe spdsobitpopdleniny alebo zlyhanie vyrobku. Nepouzwajte nadstavec na lestenie. Letiaca pasta by
. HaKoHeuHWKa 3a nonupake. flactata 3a nonupaHe MoXe Aa HaBAese B HAKOHeUHIKa, NPUIMHABAITKA M0BPeAa Ha Push GyToHa Wi NPUUMHABAIIKW HapaHABAHUA OT U3rapAHe NopaAM NPErpABaHe Ha raBata Ha HaKOHEUHIIKa. * IpbXKTe OTNMAKWTE UMM ADYTU BDHILHK MaTepuani aned ot {lo{)\ﬂil o lepuAaBn, "pDKﬂ)\me( Btaﬁn ToU KouprioU f éyKavpata ).nvm unzpezpuavongmc Kzoutn( me )(Elpo)\ﬂﬂl]( * hatnpriote 10 eowtepiko Tou vpavn(mu N xetpohapric kabapd amé umoleippata i dMa Eéva uhikd. Tuxov Eéva vlika mou Ba mapapiivouy 0T0 EOWTEPIKO zvﬁzxum va mohla vniknit do &im by mohla zr tlacidlovy spinaé alebo sposob|t popéleniny v dosledku prehriatia hlavy < Zp y alebo r vzdy odstrarite vSetky necistoty alebo cudzie materidly. Cudzie materialy
cacTema 3a np Ha . BoHWHYM p 0CTaHan! BLTPe, MOXe Aa I0Be/aT 0 NperpABaHe, NPUYNHABAIKM HapaHABAHNA OT M3rapaHe WU Apyri MHUMAeHTY. * ( BpeMeTo narepuTe Lie ce U3HOCAT U LLie U3UCKBAT NOAMAHA. YBepeTe ce, Ye CTe ornefani L YN 0€ va Ov eykavpata fj dANa atuynpata. «Meto nzpuuuu Tov Ypévou, Ta Ulpalplka pouepdv Ba pBapovv kat mpémet va avtikataotabolv. EAéyyete onwoonnm& m xElpcAuBn mpw am? m )(pnon Av evronioete aouviiiotouc kpadaopoig i Bopu[ﬂo ponechane vo vnutri pomdcky mozu sposn rehriatie, v dosledku ktorého mdze ddjst k popaleninam alebo i |nym nehodam. - Guldckové loZiska sa casom opotrebujd a bude ich nutné vymemt Pred pouZzitim nadstavec vzdy dokladne skontmlujte
WARNING  HakoHeutuka npepy ynotpeda. Ao ce ycraHoBH Heobuuaiiva BUOPALIUA U LM, e BB3MOXKHO Ja Ce Hanara narepyTe UnM Apyrv BLTPeLIHU YacTu A 6b1aT noaMeHeHw. loBPe/ieHy YacTit MoXe fia J0Be/iaT 710 NPerpABaHe Ha HaKoHeUHIKa, K0eTo /1a NPUYMHI HapaHABAHUA OT M3rapsHe. AKo ce WARNING  ote Ta poukepav 1y dMa zounzplxu Tppata evbéxetal va xpeidlovtal avtikatdotaon. Ta gBappiéva TuRpata evééyetat va odnynoouvy oe ; 1 6 yetpohapric mpokahdvtag eykavpata. Av ), OTApATAOTE apéowe va {te ™ yeipohapr kau 10TE e WARNING Ak zistite, ze nadmerne vibruje alebo je prilis hluény, pravdepodobne bude nutné vymenit loZiskd alebo iné vniitorné casti. Poskodené sii¢asti mozu sposobit prefriatie nadstavca, ¢o moze viest k popaleninam. Ak méte podozrenie, Ze doslo k
110/1031pa NperpABaHe, CrIpeTe U3N0/13BaHETO Ha HaKOHEUHIKa BeAHAra 1 (e CBbPXKETe C BallWA 0TOPU3UPaH AoCTaBumK Ha NSK. Tov E¢ouatodomnpévo avtimpoowo NSK. prehriatiu, ihned' prestarite nadstavec pouZivat a obratte sa na svojho autorizovaného distributora vyrobkov spolocnosti NSK.
«Korato paGoTute ¢ npoayKTa, Bitkar ce ¢ it TTa Ha nauwenta. Mot HoCAT PHOCT 32 PbKa U NI0CTOAHHA MHCNEKLWA HA TO31 MPOAYKT. +He parno6aBaiite u e np Kacerata u fip., ¢ HaT0Ba, - Katé Tov elpiop6 Tou Tpoiviog v ete nidvra urdyn oa T aopdketa tou aoBevi. - Ot priotec fva unedBuvot ya tov éheyyo ou elpiopod, T 0uvTprIon Kal T ouvey emtipnon Tou riapdvio poidvrog. + M amoowvapiiohoveite f aNNdCete T yetpohaBi Kat o poropa, K. ektd Kat av mporelveral  Pri pouzivani tohto produktu vzdy zvaZujte bezpetnost pacienta. - P i ie pocas prevadzky, Udrzbu a neustalu kontrolu tohto produktu. - Nedemontute ani neupravu1te nasadec a vlozku atd., iba ak o v tejto prirutke
I KoeTo e npenopbyaHo ot NSK B HacToAL0TO phnosoncrso 3a pabora. *B cnyvaii Ha Ha npu ynopeba cnpeTe Ja U3non3gate HakpailHuka BeAHara i ce CBbpKeTe ¢ Baluma oTopuupan Tbproel Ha NSK. < lpoZyKTHT e AOCTaBEH B HECTEPUAIHO CHCTOAHME. and iy NSK oto napév vailpl6t0 Yetplopod. - Z¢ mepimwon jn lpUUIO}\OVlKY]()\EImUleﬂg me lepola[ﬂn( Katd ) ypron T, Bmxowrzaumm T xpiion me Xetpohapric kat J0Te e Tov E ipoowro e NSK.  «To mpoidv Tapadidetat o€ yun amooTEPWpEVY Katdotaon. Bzﬂmmemz na obsluhu odporuca spolocnost NSK. + Ak pocas pouZivanie nebude nasadec fungovat normalne prestarite ho okamzite pouzwat a obratte sa na autori zastupcu NSK. « Produkt sa doddva nestenlny Pred pouzitim
. 3aAbMKUTENHO CTepUNM3UpaiiTe NPOAYKTa 1 5opepa npeau ynotpe6a. + (neaBaiiTe onucaHuTe B T0Ba PbKOBOJCTBO 3 paBoTa criendKaLMyt 0THOCHO TOBa KakbB Gope fa ce u3non3sa M TH., 3a npen(m;pamre CnyyaitHo 0cBo6OX/1aBaHe N CYynBaHe Ha GopepaTa no BpeMe Ha BbpTeHe. * V3gbpluBaiiTe Ot éyete unourzlpwoel 0 mpoidv kai T ppéla pu an6 m xprion. * ¢ mou 070 Iapov svxslplolo )(ilptouov W¢Mpog T rpps(u TIou TpoKetTal va K0\, ,Ylava anotpéyeTe Ty akodola 1 8pavon e gpélac katd Ty nspla‘lpoq)n *Na I produkt aj frézku sterilizujte. + DodrZiavajte Specifikacie popisané v tejto prirucke na obsluhu, napnklad aku frézku vrték pouzivat atd., aby nedoslo k nahodnému uvolneniu alebo zlomeniu frézky pocas rotécie. + Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a
NpOBEPK Ha * 3a na usbernere kniku4Ka 3ary6a Ha BpeMe, Ce NPenopbusa Aa Mate pesepsa B nyuaii Ha CuynBaHe N0 Bpeme Ha nedekie. + PaboTara ¢ HaKoHeuHUKa Ce Pa3peluaBa CaMo NPH (BbP3BAHE C AHTANHM I0HUTH, KOWTO OTTOBAPAT Ha Sle€ayete TakTikolg ENéyyoUg iag kal 16 * Nava o TUXOV S1aKOMEC 0TI KAVIKEG 6mélmmz<, 0ag ouvtomuuzva éyete om S1aBeon) oag éva avialakTiko mpoiov, o TIEPIMTWOT) 110U T1APOUOIQOTEL BAaPn kara T Bepaneia. « H \erroupyia g yeipohaBri empémetal povo oe ° (idrzbu. - Aby sa predislo prestojom v klinickej prevadzke, odpgrucame mat k dispozicii néhradny kus pre pnpad zlyhania pocas osetrenla - Prevddzka nadstavca je povolena len na stomatologickych jednotkéch, ktoré si v stlade
CAUTION (raunaprvne IEC60601-1 (EN 60601-1) n IE(éOém 1-2 (EN 60601-1-2). * Ipu HeoBX0AMMOCT OT PEMOHT ce 06bPHETe KbM Balua 0Topu3upaH Tbproetf Ha NSK. Z95L/Z99L /X95L /X95 / X95EX / M9SL / MIAL / M95 / nano95LS: «He 6Gopep ¢ My AbMKMHA OT 25 MM CAUTION ooo\marplxs( uova&cnou n)\npouvra nporunu IEC60601-1 (EN 60601-1) kat IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * fote yie Tov EE ] 0 e NSK uvxpslu(ovmr emokevéq. 795L/299L /X951 /X95 / X9SEX / M95L/ M94L / M95 / nano95LS: anxpnmuonolnmsxelpoupvlkn CAUTION S normami IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Ak je pgtrebna oprava, obratte sa na autori zéstupcu sp i NSK. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / MIAL / M5 / nano95LS: + Nepouzwa]te
WK MO-AbABI. M3n0N3BaHeTo Ha TakbB Gopep € To3n MoXe Aa fosefie 40 abpa3wa Ha narepue. (b0 TaKa MOXe Jja HACTBNM BHE3aMHO 0(BOBOX/1aBaKe, OrbBake UK cuynBaHe Ha Gopepa. Z84L /7851 /785 /XBSL/X85 Vlznonssawre 6opep FG ¢ Kbca 0c ¢ NpojyKTa, 3a1Li0To (péla pe péyioTo rikog 25 mm kat dva. H xprjon piag Tétotag ppédag pe autiy  yetpoaprj pmopei va oénvnozl a€ mpowpn TpIPN Twv poulepdv. Emméov, evSéxetal va mapouotaotei Eagvikn anodéopevan, kapyn 1} Opavon e gpéCag. Z84L/ Z85L /285 / X85L /X85: + Xpnowpomotjote gpéla FG pikpow chirurgicky vrtdk s maximalnou dizkou 25 mm alebo viac. Ak budete takéto vrtdky pouzivat spolu s moze dojst k p opotrebovanlu lozisk. Okrem toho sa moze vyskytnut nahle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtdka. Z84L /
masa. Ha [Ibbr Gopep € T031 HaKOHeuHIK MoXe Aa J0Befje A0 pex/jeBpeMeHHa abpa3ua Ha narepuTe. CbLL0 Taka MOXe [1a HACTBIM BHE3aNHO 0CBO60X/aBaHe, OrbBaHe WM cynBaKe Ha Gopepa. Z99L / Z45L: + Korato u3non3sare Gopep ¢ Abmkia 20 — 25 aTeENEXOUC yia To Tpoidy, emetd] 1 xepohaBr] xet itkpoakomkii kegahj. H xprion pakpidg gpélac e auti T xetpohapi pmopei v 0dnyroet o€ mpowpn TpIpr| Twv poukepdv. Emméov, evbéxetat va mapouataotei Eapvikr amodéopevon, kapyn 1 Bpadon e ppélac. Z99L/Z45L: «Otav xpnaipomoteite ppéla Z85L. /785 / X85L /X85: « Spolu s tymto vyrobkom pouzivajte len FG vrték s krétkym drziakom, pretoze nadstavec ma mlmatumu hlavu. Ak budete s tymto nadstavcom pouzivat dihy vrtak, moze dojst k predcasnemu opotrebovaniu loZisk. Okrem toho sa
MM, PaboTHIAT AnameTbp TpAGBa Aa e B 06XBaTa Ha CTOIHOCTUT, MocoueHM no-Aony. [lnamanTeH Gopep: 92 MM Ui No-Manko, kapbuaeH Gopep: 61 MM il No-Manko iiTe 3a nperp Koraro HAKOW BIIJJ0BE KapOuAHM 60pepi, Thil KaTo BofiaTa 3a oXnax/jaHe (B pexum,BOAHa CTPyA uﬁkou( 20-25mm, 1 dldpieTpog spvaoiutnpénzl Va elval eviog TG TG ou Kueopi(sml mapakarw: AlapavrogpéCa: 62 mm { hyotepo, OpéCa kapPidiov: 61 mm f Myotepo Exete To vou oagyla vnzpez‘puavun Kkatd  ypron opluuévwv Tomwv gpéCag kapPidiov, kaBa o vepd Yogne (ot )\zlwupyiu moze vyskytnit néhle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtaka. Z99L / Z45L: - Ak budete pguzwm vrtak s dizkou 20 - 25 mm, pracovny priemer musi { nizsie j vrtak: o 2 mm alebo menej, Karbidovy vrtak: o 1
) He MoXe 2 A0CTUTHe BbDXa Ha Gopepa 3apaau Gopmara Ha Bbpxa. X651/ X65 / MGS / nano65LS: « AKo 3aknio4BaLIHAT MexaHUSbM GbAe 0CTaBeH 3aTBOPeH 3a NPOALMXUTENEH N1epHOJ T BpeMe Ge3 nocTaseH Gopep, MOXe fa CTae TPY[HO BbBeXaHeTo Ha Gopepa. +YBepere ce, Ye CTe nOCTaBuAN ""extogevong vepol™) ev mopei va grdge 010 dkpo T PpéCag Moyw Tov oAt To dKpou. X65L/X65 /M65 / nano65LS: « Av Bidtadn avogiyéng mapaieivel KAeloi) yia peydho ypoviko Sidathia ywpic va éet etoayBel ppéCa, mopei va elvat dbokoho va tomoBetndei 1 gpéda. - BeBawwBeite ot éxete mm alebo menej Pri pouzivani karbldovych vrtakov dbajte na to, aby nedoslo k prehriatiu, pretoZe chladiaca voda (v rezime ,,vodna tryska “) nedosiahne hrot vrtaka z dovodu tvaru hrotu. X65L /X65 / MB5 / nano65LS: + Ak j je objimka ponechana
cronepa 3a 6opep B 3akn04BAILMA MeXaKU3bM, peau 4 nocTasuTe Gopep CA. Bearbi nocTaeH B 3akniouBaLuA Mexaru3bm Ge3 cronepa 3a Gopep, Gopeper e e TpyAen 3a oTcTpanaBate. « He usnonssaiire Gopep HP B KomGuHaLwA Cbc cronepa 3a Gopep, Thit KaTo 6opepbT HAma Aa Gbe HanbaHo TomoBetoel T0 otonep @péac ot émmin o0oQIyENG mpw amo v £10aywyn ag wpilng(A AvnayiSevtei ot didragn (IUU(pIVfr](Xu)pI( 0 otomep ppéac, n epéla Ba eivai Siokoho va uompeezl *Mnv ypnotonotfoete @péCa HP og ouvbuaopo e T0 0T6mep @pélag, kabug n gpéla dev Ba aopahioet zatvorend dIhgi Cas a bez vrtédka, zavedenie nového vrtaka nebude jednoduché. « Pred viozenim CA vrtdka skontrolujte, i ste vloZili zardzku vrtédka. Ak ste ho vloZili bez tejto zarézky, bude ho tazké odtial vybrat. « NepouZivajte HP vrtak spolu so zarazkou
3aKNioYeH 1 MOXe A e U3NTb3He o1 “He jire Gopepy CA € Kbca oc, Thit KaTo GopepbT HAMa f1a 6b/ie HAMBAHO 3aKNioYeH 1 MOXe [1a @ 3MTb3He o «Mons, jiTe 3a BCekit evtehe Kol umopei va ameymhakei ané T didtaén ologIyéne, mpokara “Mnv @peCeq CA pkpol oTehéyouc, kadi n gpéla Sev Ba aopalioet evrei kat pmopei va aneumhakei amd T Sidtadn obogyénc, mp 6. + Avagépete dopapd vrtéka, pretoZe vrtak nebude uplne zablokovany a moze sa z objimky uvolnit, a tym spdsobit zranenie. « NepouZivajte CA vrtaky s kratkym drziakom, pretoZe vrték nebude Upine zablokovany a moZe sa z objimky uvolnit, a tym sposobit zranenie.
CePHO3EH UHUWAEHT, KOFITO MOXe 72 Bb3HHKHE BbB BPb3Ka C 030 NPORYKT 1 HeFoBUTE aKCeCoapi, Ha MPOW3BORITENA, KaKTO W Ha MECTHIA HaLJOHaNeH opra. « He NpeBHLIABaTiTe MaKCAMATHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe (Ha MOTopa), NOCOYEHa B CreLVQUKALITE B T0Ba PHKOBOCTB0 3 pabora, « He UGV oL EVBEXOEVIC Va TIPOKGEN AVAQOPIKG 1E AUTE TO P06V Kal Ta EEAPTAKATA Tou aToV KaTaokeuaoTH, kaBidg kat oty appodia edvir apy. « Mnv umepBaivete m péy. TaxdTnTa neplotpogiic (Hotép), n omoia epgaviCerar otic £ QUTol TU « Mnv aokeite - Akékolvek zdvazné udalosti, ktoré sa vyskytnii v sivislosti s tymto vyrobkom a jeho prislusenstvom, hidste vyrobcovi aj Statnemu organu. - Nikdy neprekracujte maximéinu rychlost otécok (motora) uvedend v technickych Specifikéciach v tomto navode
ynpaxHsABaiiTe MPeKoMepeH HaTUCK BbPXy Gopepa, Thbill KaTo MoXe 1a e CYyNit 1N OrbHe 1 Aa CTaHe TPY/JHA 32 OTCTPaHsABaHe. * BuHaru ciepBaiiTe UHCTPYKLUWTE, MPeAi0CTaBeHi OT Ha 6opepa, 0THOCHO 1 CKOPOCTTa Ha BbPTEHe Ha Gopepa U T.H. unepBolikr mieon ot ppéla kaBa pmopei va ondoet f va Auyioet kat va eivat Siokoho va agaipedei. « Na axohouBeite névra Ti 0dnyie¢ mov mapéyovtat amd Tov KataokevaoTr G @pELac oXeTIkd pe T Xprion ¢ GpCac kai T TaylTTa neplotpo@ic, KA. na pouzitie. « Na frézku nepgsgbte nadmernym tlakom, pretoze by sa mohli ziomit alebo ohniit, Go by mohlo viest k tazkostiam pri vyberani. - Pri pouzivani vrtaku a rychlosti otacok atd. vzdy postupuite podra pokynov od vyrobcu.
NOTICE  -Beuecra, KouTo ca KaHLeporeHHM, MyTareHHU Wi TOKCHuHM 3a penpoaykuwata (,CMR “), ot kateropua 1A wiu 18, 8 CBOTBETCTBUE C 4acT 3 0T npunoxente VI kbm Pernament (E0) N2 1272/2008 Ha EBponeiickus napnameHT i Ha CbBeTa, UM BelLIECTBA, KOWTO UMAT CBOICTBA Ha eHAOKPHHHI NOTICE - Ouoiec nov eivat kapkwoydveg, peraMhadioyoveg i o€iéc yia v avamapaywyr (KMT), katnyopiac 1A 1} 18, obpguwva e To pépog 3 Tou mapaptiiatoc VI tou kavoviopod (EK) api. 1272/2008 o Eupwndikod KowoBoudiou kat tou ZupBouliou j ovoieg e 1816TTeC evSokpivikol Siatapdn yia Tig NOTICE - Latky, ktoré st karcinogénne, mutagénne alebo toxicke pre reprodukény systém (,CMR “) kategérie 1A alebo 1B podla Casti 3 prilohy Vi nariadenia (ES) €. 1272/2008 Eurdpskeho parlamentu a Rady alebo Iatky s viastnostami, ktoré nardcaju
PpaspyLuUTeNy, 32 KOUTO UM HayYHU I0Ka3aTeNICTBA 32 BEPOATHI CEPHO3HI NOCNEANLMN 33 3ipaBe U KOUTO Ca WAGHTUOULMPAHY UMW B CbOTBETCTBHE C NPOLieAypaTa, nocoyea B uneH 59 ot PernamenT (EO) N 1907/2006 Ha EBponeiickua napnameHT u Ha CbBeTa, uniu cnef Kato onoie unapxouv EMOTNHOVIKEC anodeiéelc 000v agopd v mavotnTa ooﬂapmv EMMTWOEWY 0TIV LY£ia Tou avBpdmou kat avayvwpilovtat EI\'E olpQuva Hem Siadikaoia mov opl(um ot0 apoo 59100 Knvokuou (EK) aplB 1907/2006 Tou Evpwnaikol KOIVOBOIJ)\IOU Kat ou ZupBouliov €iTe, apon endokrinny systém, pre ktoré existujui vedecké dokazy a pravdepodobnych vaznych ucinkoch na fudske zdravie a ktore st identifikované bud v stlade s postupom uvedenym v €lénku 59 nariadenia (ES) €. 1907/2006 Eurépskeho parlamentu a Rady
Komucuara e npuena aenerupan akT CbrnacHo uneH 5, mbpea anukes ot Pernament (EC) Ne 528/2012 Ha EBponelickus napnameT u Ha (bBeTa, B CbOTBETCTBIE C KpUTEPUUTE, KOUTO Ca OT 3HaueHMe 3a 3ApaBeTo Ha HOBeKa, U3MeXA) yCTaHoBeHWTe B Hero kputepuu: 01ogo (Pb), kobant (Co). — Tosu ekboBei kat' eovatodétnon mpdén amd Ty Emrponn 6uvuusl Tou dpBpov 5 mpwro eddep1o Tou Kavoviopod (EE) apiB. 528/2012 tou E i Kat Tou {ov, obpQwva e 6oa KpITAPLa agopolv w uyeia Tou avBpwmou petadl Twv kprtnpiwv mou mpoodiopifovtal oY ev Adyw alebo, po vydani delegovaného aktu prijatého Komisiou v stilade s prvym pododsekom ¢lénku 5 nariadenia (EU) €. 528/2012 Eurépskeho parlamentu a Rady, podra kritérii, ktoré st relevantné pre fudske zdravie medzi kritériami stanovenymi v tomto
POAYKT MOXe Aa ce U3non3Ba 6e30nacHo Mpu NeyeHMeTo Ha Aetia, GPeMeHHY Uni KbpMeLLY eHu, Uni APYTY TPYNU NALMeHTY, CYMTHM 32 0CoBeHO YA3BUMM KbM TaKiBa BelLiecTBa. mpagn: pohupdog (Pb), koBaktio (Co). -Autd To mpoidv pmopei va xpnotponomnBei pe aopdeta yia T Bepaneia maidiay, eykwv 1} Bnhalouo@v yuvatkav i Ay opadwv aoBevav mov Bewpolval IBlaiTepa EVAAWTES O€ TETOIEC OUOTEC. dokumente: olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento vyrobok sa mdZze bezpecne pouzivat pri liecbe deti, tehotnych alebo dojciacich Zien alebo inych skupin pacientov, ktoré sa povaiuju za mimoriadne zranite/né pre tieto latky.
+ Felhaszndlé: Képzett szakemberek (Fogorvos) + Hasznélati utasitds: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano1 5LS/ nanoZSLS /nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L « Uporabnik: Kvalificirani ik) - ije za uporabo: Z15L / Z24L / 7251 / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / XB5L / X85 / X95L / X95 / X95EX + Korisnik: Kvalificirani strucnjaci (Stomatolog) « Indikacije za upotrebu: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15/ X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
H U /X65/M15L / M15/ M25L / M25 / M9AL / M95L / M95 / MB5: A fogdszati kézidarab a készilt: Fogk litas, fogfuras, fogkorona készités, foghelyreallitashoz hasznalt anyagok (tomések és protézisek) eltavolitdsa, SL /X65L / X65 / M15L./ M15 / M25L / M25 /M94L / M95L / M95 / M65: Zok: rocnik je p j kanesa priprava ustne votline in kron, odstranitev zobnih proteticnih izdelkov (plomb in protez) ter H R X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / MO4L / M95L / M95 / M65: i instrument ij je za sliedece primjene: uklanjanje karijesa, preparaciju kaviteta i krunice, uklanjanje dentalnih restoracija (ispuna i proteza) te zavr$nu obradu
fogak csiszoldsa €s pollmzasa foghelyredllitdsi miveletek (elékészités es kugaznas) Z45L: A fogaszati kézi a (0 és(ok)hoz készilt: Fogkd-eltavolitds, fogfuras fogkorona készités, foghelyredllitishoz hasznalt anyagok (tomesek poliranje in konéna obdelava zob in zobnih protetlcmh izdelkov (priprava in pril itev) Z45L: cnik je je kariesa, priprava ustne votline in kron, odstranitev zobnih proteti¢nih izdelkov i poliranje zuba i dentalne restauracije (priprema i prilagodba) 2451 Ste $ je za sliedece primjene: uklanjanje karijesa, preparaciju kaviteta i krunice, uklanjanje dentalnih restoracija (ispuna i proteza), zavr$nu obradu
és protézisek) eltévolitasa, és a foghelyredllitas befejez6 miveletei (eld| tas), valamint bo é k eltévolitasa. « B 6: Barmilyen beteg (2 éves kor felett). A felhasznalénak dontést kell hoznia a haszndlat el6t. (plomb in protez), konéna obdelava in poliranje zob in zobnih proteticnih izdelkov (pnprava in prilagoditev) ter odstramtev tretjlh kocnikov. * Populacua holmkov Vsi bolniki (za osebe, stare 2 let in vec). Uporabmk se mora pri uporabi zana$ati na zuba i dentalne restauracije (priprema i prilagodba) te uklanjanje trecih kutnjaka. « Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (dob od 2 godina naviSe). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika.
« A nyomdgomb lenyomva tartésa a kézidarab forgésa kozben tulmelegedeshez vezethet, ami égési sérillést vagy a termék meghibdsodésat okozhatja. Kerilje el, hogy a nyomégomb barmllyen szdjszovettel érintkezzen. « A kézieszkoz fastno. - Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moZe dovesti do pregrijavanja, uzrokujuci ozljede od opelina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s bilo kojim oralnim tkivom. + Tijekom uporabe rucnog dijela osigurajte dotok rashladne
I hasznalatakor juttasson ki hiitévizet a szoréfejen keresztil. A j asi médszerek €és ezaltal égési sériilésekhez, vagy ter hoz - A firét ne hasznalja polirozésra. A polirozopaszta - Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se ro¢ni instrument vrti, lahko pride do pregrevanja, kar povzroti opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom. + Med uporabo rocnika dovajajte hladilno vode kroz mlaznicu za rasprsivanje spreja. Druge metode dotoka rashladne vode, osim onih preporucenih, mogu prouzrotiti pregrijavanje, zbog cega mogu nastati opekotine ili kvar uredaja. - Ne upotrebljavajte rucni dio za poliranje. Pasta za
bejuthat a furéba, emlatt a nyomégomb elromolhat, illetve a flirdfej felmelegedése égési sériilést okozhat. « Minden trmeléket vagy més idegen anyagot mindig tartson tvol a sebességvaltotdl vagy a furotdl. A késziilék belsejébe Kerill§ idegen vodo skozi prsilno Sobo. Ce vode ne dovajate na priporocen nacin, lahko pride do pregrevanja in s tem do opeklin ali okvare pripomocka. « Rocnika ne uporabljajte za poliranje. Pasta za poliranjg lahko prodre v rocnik in zaradi pregrevanja glave poliranje moZe ui u ruéni dio i uzrokovati kvar tipkala ili nastanak opekotina zbog pregrijavanja glave rutnog dijela. - Pripazite da nikakve krhotine ili drugi strani materijali ne udu u opremu ili rucni dio. Strani materijali, zaostali u unutrasnjosti,
> anyagok td ennek énye égési sériilés vagy mas baleset lehet. - A yak id6vel és cserére szorulnak. Hasznalat el6tt mindig vizsgalja meg a furot. Ha rendellenes rezgést vagy zajt tapasztal, rocnika povzrogi okvaro pritisnega gumba ali opekline. + V/ notranjost gonila ali rocnika ne sme priti debri ali drugi tujki. Tujki, ki ostanejo v notranjosti, lahko privedejo do pregrevanja ter povzrocijo opekline in druge nezgode. « Kroglicni leZaji se mogu uzrokovati pregrijavanje uslijed kojeg moze doci do nastanka opekotina ili drugih ozljeda. - Kuglicne Ce lezajeve, koji Ce se tijekom vremena istrositi, trebati zamijeniti. Obavezno provjerite rucni dio prije uporabe. Ako zamijenite neuobicajenu
WARNING akkor lehetséges, hogy a csapagyak vagy mas belsd alkatrészek cserére szorulnak. A sériilt é miatt a flrg tu és égési sériilést okozhat. Tulmelegedés gyantja esetén ne haszndlja tovabb a flrét és keresse fel a hivatalos NSK stasoma obrabijo in jih je treba zamenjati. Pred uporabo je rocnik treba pregledati. Ce ugotovite neobicajno tresenje ali hrup, bo morda treba zamenjati lezaje ali druge notranje dele. Poskodovani deli lahko privedejo do pregrevanja rocnika in WARNING Vibraciju ili buku, lezajevi ili drugi unutarnji dijelovi mozda se moraju zamijeniti. O3teceni dijelovi mogu uzrokovati pregrijavanje rucnog dijela uslued ¢ega moze dodi do nastanka ozljeda. Ako sumnjate na pregrijavanje, odmah prestanite
viszonteladot. WARNING  povzrogijo opekline. Pri sumu na pregrevanje nemudoma prekinite uporabo rocnika in se obrnite na pooblascenega prodajaica izdelkov druzbe NSK. upotrebljavati ruéni dio i obratite se oviaStenom prodavatelju poduzeca NSK.
« A termék haszndlatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsdgat. + A felhasznélok a felelések a termék haszndlat kozbeni feliigyeletéért, karbantartdsaért és a folyamatos dtvizsgaldsaért. « Ne szerelje szét, illetve ne alakitsa 4t a furdt és a patront stb., + Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. « Uporabniki so odgovorni za nadzorovanje delovanja, vzdrzevanie ter stalne preglede izdelka. - Ne razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali vlozka itn., razen po priporotilih + Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. + Korisnici su odgovorni za kontrolu rada, odrZavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. + Nemojte rastavijati ili mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporucuje
kivéve az NSK dltal ebben az megadott javaslatok alapjan. « Ha a kézidarab a haszndlat sordn szokatlanul miikgdik, haladektalanul hagyja abba annak hasznalatdt, és épjen kapcsolatba a hivatalos NSK mérkakereskeddvel. « A termék kiszallitasa podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. + Ce rocni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga nemudoma prenehaite uporabljati in se obrnite na svojega pooblascenega prodajalca NSK. - 1zdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. lzdelek in tvrtka NSK u ovom priruéniku za uporabu. « Ako nasadni i tijekom uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK. + Proizvod se isporucuje u nesterilnom stanju.
nem steril dllapotban torténik. Hasznalat el6tt aterméket és a - A firdbetét forgds kdzbeni véletien ki vagy elkerulese tartsa be a jelen izemeltetési kézikdnyvben 1évd miiszaki specifikaciokat, valamint a sveder morate pred uporabo sterilizirati. + Upostevajte specifikacije glede uporabe svedra itd., ki so navedene v teh navodilih za uporabo, za preprecevanje nenamerne sprozitve ali zIoma svedra med vrtenjem. - Izvajajte redna preverjanja delovanja Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdio prije uporabe. + Slijedite specifikacije opisane u ovom priruéniku za uporabu glede svrdla koje treba upotrebljavati itd. kako biste sprijecili slucajno otpustanje ili pucanje svrdla tuekom rotacije. + Provodite redovite
furdbetét Gtmutatdsait stb. « Végezzen rendszeres miikodési és karbantartdsi ellendrzéseket. « A klinikai haszndlat kozbeni ledlldsok G j juk, hogy a kezelés kdzbeni torés esetére tartson kéznél cserealkatrészeket. + A fur6 in vzdrzevanja. + Za primer okvare pripomocka med posegom je priporocljivo, da imate na V0|Jl) nadomestnega in tako zagotovite neprekinjeno delovanje. + Rocnik lahko , ki ustrezajo EC provjere funkcije i odrzavanje. « U cilju izbjegavanja vremena mirovanja tijekom zahvata preporucuje se drZanje rezervnog uredaja u blizini u slucaju kvara tijekom tretmana. + Rucni se dio smije samo i koje su
CAUTION haszndlata csak olyan fogaszati berendezésekkel engedélyezett, amelyek teljesitik az IEC 60601-1 (EN 60601-1) és [EC 60601-1-2 (EN 60601-1-; 2) szabvany elolrasalt - Ha a vegye fel a a hivatalos NSK mérkakereskeddvel. CAUTION 60601-1 (EN 60601-1) in IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Za mozna popravila se obrnite na svojega pooblascenega prodajaica NSK. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M94L / M95 / nano95LSs: - Ne uporahljajte kirurSkega svedra z CAUTION sukladne sa standardima IEC 60601-1 ( EN 60601-1) i IEC 60601-1-2 ( EN 60601-1-2). « Obratite se ovlatenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci. Z95L /Z99L / X95L / X95 / X95EX /M95L/ M9AL / M95 /nano95LS: « Ne upotrebljavajte
Z95L/799L / X95L / X95/ X95EX / MO5L / MOAL / M95 / nano95LS: -+ Ne hasznaljon 25 mm-gs vagy hosszabb sebészeti frdt. llyen furdbetet eseténa id6 elott Ezen kivil el6fordulhat, hogy a furd hirtelen kiesik, meghajlik, najvetjo dolzino 25 mm ali ve¢. Ce s tem roénikom uporabljate taksen sveder, lahko pride do predcasne obrabe lezajev. Poleg tega se lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: - Za pripomocek uporabite sveder svrdlo ¢ija je duzina 25 mm ili veca. Uporaba navedenog svrdla s ovim ruénim dijelom moZe uzrokovati preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja, savijanja ili pucanja svrdla. Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: «
vagy eltbrik. Z84L /Z85L / Z85 / X85L /X85: + A termékhez rovid szarll FG furdbetétet hasznaljon, mert ennek a flrénak miniat(ir feje van. Ha ezzel a flrdval hosszu szdr( furdbetétet haszndl, akkor a csapagyak idg eléit elkophatnak. Ezen kiviil eléfordulhat, FG s kratkim vpenjalnim nastavkom, saj ima roénik miniaturno glavo. Ce s tem ro¢nikom uporabljate dolg sveder, lahko pride do predcasne obrabe lezajev. Poleg tega se lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. Z99L / Z45L:  Pri uporabi Upotrebljavajte svrdlo FG kratkog tijela jer je ruéni dio opremljen minijaturnom glavom. Uporaba dugog svrdla s ovim ruénim dijelom moze uzrokovati preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja, savijanja ili pucanja svrdla.
hogy a f(ird hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltdrik. Z99L / Z45L: + 20-25 mm-nél hosszabb fiirészér hasznalata esetén az effektiv & hatarértékeken belil kell lennie. Gyémantfird: 2 mm vagy kisebb, karbidfird: o1 mm svedra dolzine 20-25 mm mora biti delovni premer v okviru spodaj navedene zadevne vrednosti. Diamantni sveder: g2 mm ali manj, karbidni sveder: @1 mm ali manj Pri uporabi nekaterih vrst karbidnin svedrov obstaja nevarnost pregrevanja, saj Z99L / Z45L: + Prilikom koriStenja svrdla duzine 20 — 25 mm, radni promjer mora biti unutar vrijednosti navedene u nastavku. Dijamantni svrdio: 92 mm ili manje, Karbidno svrdlo: g1 mm ili manje Pazite na pregrijavanje kada se Koristite nekim vrstama
vagy kisebb. Egyes karbrdfurok ligyelni kell a , mivel a hiitdviz (,vizsugar” izemmddban) nem tudja elérni a furd hegyet annak alakja miatt. X65L / X65 / M65 / nano65LS: « Ha a tokmany hossz ideig marad zarva farobetét nélkiil, zaradi oblike konice hladilna voda (v nacinu »vodni curek«) ne more priti do konice svedra. X65L / X65 / M65 / nano65LS: - Ce vpenjalna glava brez vstavljenega svedra ostane dalj ¢asa zaprta, lahko to otezi vstavljanje svedra. + Pred vstavitvijo karbidnog svrdla jer rashladno sredstvo (u nacinu »mlaz vode«) ne moze dosegnuti vrh svrdla zbog oblika vrha. X65L / X65 / M65 / nano65LS: « Ako se glava ostavi zatvorenom dulje vremensko razdoblje, a da se svrdlo ne umetne, umetanje svrdla moze
akkor ez itheti a furé - CAfuré elétt mindig illesszen a tokmanyba egy furdiitkoz6t. Ha az iitk6zG hianyaban a furd beesik a tokmanyba, akkor nagyon nehéz kivenni onnan. « HP frdhoz ne hasznaljon furdiitkéz6t, mert az svedra CA je treba v vpenjalno glavo vstaviti zaporo svedra. Sveder bo tezko izvleci, Ce se zagozdi v vpenjalni glavi brez vstavljene zapore svedra. + Svedra HP ne uporabljajte skupaj z zaporo svedra, saj sveder pri tem ne bo trdno namescen, zato se biti otezano. - Pazite da umetnete drzac svrdla u glavu prije umetanja svrdla CA. Ako se svrdlo umetne u glavu bez drzaca svrdla, svrdlo ce se teko ukloniti. + Ne upotrebljavajte svrdlo HP zajedno s drzacem svrdla jer se svrdlo mozda nece u cijelosti
(itkdz6 befogasa nem teljesen biztos, ezért kijuthat a tokmanybdl és sériilést okozhat. - Ne hasznaljon rvid szérti CA furdt, mert, a fiiré befogdsa nem teljesen biztos, ezért kijuthat a tokmanybdl és sériilést okozhat. « Kérjiik, a termékkel és annak tartozékaival lahko sname z vpenjalne glave in povzroci telesne poSkodbe. - Ne uporabljajte svedrov CA s kratkim vpenjalnim nastavkom, saj sveder pn tem ne bo trdno namescen, zato se lahko sname z vpenjaine glave in povzroCi telesne poskodbe. + 0 vsakem ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed cega e doci do nastanka ozlijede. - Ne upotrebljavajte svrdla CA kratkog tijela jer se svrdlo moZda nece u cijelosti ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed ¢ega ¢e doci do nastanka ozlijede.
kapesolatosan esetleges fellépd stlyos eseményeket jelentse a gyartonak, valamint a nemzeti hatosagnak. « Ne Iépje tl a hasznalati itmutato miiszaki adatokat tartalmazo részében megadott maximalis fordulatszam (motor) értékeét. « Ne fejtsen ki tul nagy resnem zapletu, do katerega pride v povezavi s tem pripomockom in njegovimi dodatki, p jte proizvajalcu in organu. + Ne presezite najvecje dopustne hitrosti vrtenja (motor), ki je navedena v razdelku s tehni¢nimi podatki v teh « Molimo da proizvodacu i svom nacionalnim nadleznim tijelima prijavite sve ozbiljne incidente do kojih bi moglo doci u vezi s ovim proizvodom i njegovim dodacima. « Ne prekoracujte najvecu brzinu rotacije (motora) koja je navedena u tehnickim
erdt a flrébetétre, mivel az eltdrhet, vagy elhajolhat és eltévolitdsa nehézzé valhat. - Mindig kvesse a forgdeszkoz gyértdja dltal a és stb. vonatkozéan megadott utasitdsokat. navodilih za uporabo. « Na sveder ne izvajajte prekomernega pritiska, saj se lahko zlomi ali upogne in ga je tako teZje odstraniti. + Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upostevajte navodila proizvajalca svedra. obiljezjima unutar ovog prirucnika za rukovanje. « Nemojte previse pritiskati svrdlo jer bi moglo doci do pucanja ili savijanja pa ce ih biti tesko ukloniti. « Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.
NOTICE - Az Eurépai Parlament és a Tanacs 1272/2008/EK rendeletének VI. melléklete 3. része szerinti 1A. vagy 1B. kategoridba tartozo rékkelts, mutagén vagy reprodukciot kérosito (,CMR” ) anyagok, vagy olyan endokrin rendszert karositd NOTICE - Snovi, ki so rakotvorne, mutagene ali strupene za razmnozevanje (CRM), kategorije 1A ali 1B v skladu z delom 3 Priloge VI Uredbe (ES) $t. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta, ali snovi, ki povzrotajo motnje endokrinega sistema, za katere NOTICE - Tvari koje su karcinogene, mutagene ili imaju toksi¢an ucinak na reprodukciju (,CMR *), kategorije 1A ili 1B, u skladu s dijelom 3. Priloga V1. Uredbe (EZ) br. 1272/2008 Europskoga parlamenta i Vijeca, ili tvari koje uzrokuju poremecaje
tulajdonsagokical rendelkezo anyagok, amelyek esetében tudomanyos bizonyitékok vannak az emberi ( 5 sulyos hatasokrdl, és amelyeket vagy az Eurdpai Parlament és a Tandcs 1907/2006/EK rendeletének 59. je znanstveno dokazano, da imajo resne ucinke na zdravje ljudi in so opredeljene v skiadu s postopkom v ¢lenu 59 Uredbe (ES) St. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta, ko Komisija sprejme delegirani akt za prvi pododstavek clena 5 Uredbe endokrinoga sustava odnosno za koje postoje i dokazi vierojatnih ozbilini po ljudsko zdravlje, a koje su utvrdene ili u skladu s postupcima opisanima u Elanku 59. Uredbe (EZ) br. 1907/2006 Europskoga parlamenta i Vijeca il
vagy, miutan a B|Zoﬁsag az Eurépai Pa”amem es aTanacs 528/2012/EU rendelete 5. cikkének elsd alapjan 450N alapulo jogi aktust fogadoﬂ el, az abban meghatarozott (Eu)ﬁt. 528/201‘2 Evropskeggi parlementq in §veta \ sk[aduvz me'rlll, ki S0 relevamna za clovesko zdravje, med merili, ki so doloCena v navedenem aktu: svinec (Pb), kobalt (Co). Ta izdelek se lahko varno uporablja pri zdravljenju otrok, nosecnic, nakon $to j je Komisija usvu]lla delegirani akt na temelju podstavke 1. lanka 5. Uredbe (EZ) br. 528/2012 Europskoga parlamenta i Vijeca, u skladu s kriterijima koji su relevantni za ljudsko zdravlje medu tamo utvrdenim kriterijima: olovo (Pb), kubalt
kritériumok koziil az emberl jabol relevans kritér : 0lom (Pb), kobalt (Co). -Ez a termék biztonsagosan Gyermekek, alkalmazhato varandds vagy szoptato ndk, illetve mds, az ilyen anyagokkal dojecih mater ali drugih skupin bolnikov, ki so Se posebej obCutljivi na taksne snovi. (Co). -Ovaj je proizvod siguran za upotrebu u lije€enju otrok, trudnih Zena ili dojilja, odnosno drugih skupina pacijenata koji se smatraju posebno osjetljivima na takve tvari.
szemben kiilondsen ér ynek tekintett & tok
« Anvandare: Legitimerade yrkesutforare (Tandlékare) + Indikationer for anvandning: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / « Bruger: Kvalificeret ale ( « Indikati for brug: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / ERAE: SRNEEAL (FE ) - EAMRB: 2150 / 2241 / 7250 / Z85L / Z95L / Z99L / nanol15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L /
SV X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Det dentala handstycket &r avsett for foljande tillimpning(ar): Borttagning av karies, forberedelse for fyliningar och kronor, borttagning av dentala rekonstruktioner (fyliningar och proteser), DA X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / MIAL / M5L / M95 / M65: Dental héndstykket er beregnet til folgende anvendelse(r): Cariesfiernelse, hul- og kroneforberedelse, fiernelse af tandrestaureringer (fyldninger og proteser), efterbehandiing og Z H X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 / MI5L / M15 / M25L / M25 / MQAL / M95L / M95 / M65: FRIWKERFUTHIE: WEEAR. BEEEE. FiEEEE CEAZYIMERF) B, FEMFEEERE
slutforande och polering av tander och tandrekonstruktioner (forberedelse och justering) Z45L: Det dentala handstycket &r avsett for foljande tillampning(ar): Borttagning av karies, forberedelse for fyliningar och kronor, borttagning av dentala rekonstruktioner polering af tzender og tandrestaureringer (forberedelse og justering) Z45L: Dental handstykket er beregnet til folgende anvendelse(r): Cariesfiemelse, hul- og kroneforberedelse, fiernelse af tandrestaureringer (fyldninger og proteser), efterbehandiing e CESFIER) 2450 FRSLERTUTAE sE5ER EEES FEEER CERMAET) BR FENMTEBERER CEZMNER) SSEFK%.  BAKEEE TMHEE Q8.
(fyllningar och proteser), slutforande av tander och tandrekonstruktioner (forberedelse och justering) och borttagning av visdomstander. + Patientpopulation: Alla patienter (2 & och &ldre). Anvé krdvs innan p anvénds. af tender og tandrestaureringer (forberedelse og justering) og fiernelse af 3. molarer. + Patientpopulation: Alle patienter (alder 2 og @ldre). Brugerens demmekraft er pakreevet |nden brug. (FRRTASERAERE.
- Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till Gverhettning, vilket kan medfora brénnskador och produktfel. Undvik att tryckknappen kommer i kontakt med vavnad i munnen. - Tillfor kylvatska genom + Huis der trykkes pé trykknappen, mens handstykket roterer, kan det fore til overhedning, forarsage forbr ellerp Undga, at tr kommer i kontakt med mundveev. « Brug koldt vand under betjening af handstykket.
sprutmunstycket nar du anvéinder handstycket. Andra metoder for vattenfdrsorjning 4n det som rekommenderas kan leda till 6verhettning som kan orsaka brénnskada eller produktfel. - Anvand inte handstycket for polering. Polerpasta kan komma Andre vandtilforselsmetoder end den anbefalede kan resultere i c som kan inger eller skader pa instrumentet. - Du mé ikke anvende til polering. Poler kan trzenge ind i handstykket og medfore - ITEFHAEERHE TR, WALEMIAMN, SRUMBRE RS, HBEMLHEEE ORES. - ERABEREEARKAERRSAK, FEZHENE MK ETRERM, ERABRERNE. - F71
in i handstycket, orsaka problem med tr eller orsaka pga. dverhettning i handstyckets huvud. « Se till att det inte kommer in smuts eller materlal i eller i material som blir en defekt af trykknappen eller forarsage forbraendinger pga. overhedning af hovedet pa handstykket + Hold evt. urenheder eller vaek fra den i side pa gearet eller handstykket. Fremmedlegemer der forbliver pa den HERRENL. RABELE T ENMEN, FRINE, KEAMERSBAMERNE. - SR EMRBN Lt EMENSRSNLEND. BERNDHENTEERAMN, SHMEREMmEN. -
kvar inuti kan leda till Gverhettning, orsaka brannskador eller andra problem. « Kullager kommer, med tiden, att slitas ut och behdva bytas ut. Se till att du i ing. Om du mérker onurmal vibration eller ljud kan lager indvendige side kan medfere overhedning, hvilket kan forarsage forbreendinger eller andre ulykker. « Med tiden bliver kuglelejer slidte og krasver udsklftnlng Serg for at kontrollere handstykket inden brug. Hvis der forekommer vibrationer eller lyde, B R D REZRS LR R, TEGR. A ARES RO ERE. EREBETIRME, AL TEEERRS N EE. BT A AR AT R . B BRI, S
WARNING  eller andra inre delar behva bytas ut. Skadade delar kan leda till att handstycket cverhettas och orsaka brannskador. Om du misstanker tverhettning, sluta anvanda handstycket ornedelban och kontakta en auktoriserad NSK-aterforséljare. WARNING kan det veere fordi kuglelejerne eller andre indvendige dele kraever udskiftning. Defekte dele kan medfore at handstykket bliver for varmt, hvilket kan forarsage forbraendinger. Hvis du har mistanke om overhedning skal du omgéende ophgre med at B IR, SRS ’NSK PN ! - . !
bruge handstykket og kontakte din autoriseret NSK forhandler. WARNING i
« Ta alltid hénsyn till patientens sakeﬁrhet nér produkten anvands. « Anvansdaren ansvarar for att produkéen anvands pa korrekt satt samt att den underhalls och inspekteras regelbundet. - Det &r inte tillatet att demontera eller gora &ndringar av Tagh il patient kerhed under b f oroduktet. « B o Jobend f dett dukt, - Handstykket " ke skilles ad el J 4 undtagelse af NSK'
handstycket eller patronen o.s.v., savida det inte r as av NSK inte fungerar korrekt under anvéndning ska du omedelbart sluta anvanda handstycket och kontakta din auktoriserade « Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. « Brugere er ansvarlig for og lobende i af dette produkt. - Handstykket og patronen osv. ma ikke skilles ad eller &ndres, med undtagelse a s . 32 SRS, fE = M i TS, - FRIE NSK 2 &%, & i . - iBighe EBERIES,
& NSK-aterforséljare. » Produkten levereras i ett icke-sterilt tillstnd. Var noga med att sterilisera produkten och filen fore anvéndning. = Folj de specifikationer som beskrivs i den hér bruksanvisningen nar det géller den sorts fil som ska anvéindas anbefalinger i denne brugermanual. « Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal brug af ha"dSWkke‘ omgaende ophore, og din autoriserede NSK-forhandler skal kontaktes. « Produktet leveres usterilt. Sorg for at sterilisere produktet og ﬁ#ﬁ;ﬁgﬁfﬂgﬂ%’ Ft%«aﬁg&mﬁ é}gﬁr%yg:imi%ﬁf:i&%gﬁ’;g;ﬁagé?k Jtn&ﬁ%i’:fg;%% éﬁié@sﬁ gﬁ%ﬁg $%§f§f/§$ﬂ§f J-TZ__;H;EE *Rgﬁé %ﬁ;;ﬁgé w{%@mg_)g;qgj%\i%g%%gE‘i
etc., for att forhindra att filen oavsiktligt blir 16s eller brister under rotation. « Regelbundna funktions- och underhéllskontroller ska utfgras. < For att undvika kliniskt stopp rekommenderas att en reserv finns ifall det uppstér fel under fraeseren inden brug. « Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrarende den fraeser, der skal bruges, osv. for at forhindre utilsigtet frigorelse af eller brud pa fraeseren rotation. + Udfor regelmassige funktions- og vedligeholdelsestiek. « ik §£$_§{%§ AT e e A Ty #Féf% "}'—cﬁA IEC 606011 (EN 60601— 1‘) %u 1EC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) FE3Efy F RIB RS };}e{’ﬁ -:E s SHE Big NSK
CAUTION behandlingen. + Anvéndningen av handstycket &r tillatet endast pa tandlakarkliniker som uppfyller standarderna IEC 60601-1 (EN 60601-1) och IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Kontakta din auktoriserade NSK-aterforsaljare om reparationer Det anbefales at have en fraser/et bor i reserve for at undga Klinisk spildtid i tilfzelde af, at den/det gér i stykker under « Betjening af er kun tilladt pa dentale dereri med IEC 60601-1 (EN e {iE’J{k%E?é’]}fiE 7951 / Z;/9L i X95§L X5 /" XO5EX 7 MOSL. 7 MOAL / Mgg 7 9515 - S ER B AEE S 25m L MERSS. A %#EE SHEMAT, S RS EJE# = rfl?&ligéﬁm
behdvs. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / M95L / M94L / M95 / nano95LS: « Anvénd inte en kirurgisk borr med dess maxlangd pa 25 mm eller langre. Anvandning av en sadan borr med detta handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. CAUTION  60601-1) og IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Kontakt din autoriserede NSK- forhandler hvis der er behov for reparation. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M94L / M95 / nano95LS: ~ Du mé ikke bruge et kirurgisk bor med en maksimum laengde pa CAUTION A péey = nano AR B mm n s REIE ‘L =,
Dessutom kan borren plotsligt slappa, bojas eller g snder. z84L / Z85L /285 / X85L /X85: + Anvind en FG-borr med kort skaft for produkten, eftersom handstycket har ett miniatyrhuvud. En borr med lngt skaft med detta handstycke kan leda 25 mm eller lzngere. Brugen af et sdant bor med dette handstykke kan medfore for tidig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme utilsigtet frigorelse af boret, det kan baje eller braekke. Z84L / Z85L/ 785/ XBSL /X85: * Brug et Kortskaftet FG-bor i FIRESRAARR, SHTSUHIEL. 284l / 2851 / 785 / XBSL / X85 - RAAMBMAMKHME, FAKEREMGH Fo M. SEMRMRER ML, ARERMTBIESE, It .
till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren pléitsligt sldppa, béjas eller ga sonder. Z99L / Z45L: + Vid anvandning av en borr med en langd pa 20-25 mm, méste arbetsdiametern ligga inom vérdet som anges nedan. Diamantborr: @ 2 mm instrumentet fordi handstykker er udstyret med et miniature hoved. Hvis du anvender et langt bor med dette handstykke, risikerer du for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme utilsigtet frigarelse af boret, det kan boje eller braekke. Z99L / Z45L.: Z99L / z45L: - {EFIRER 20 E 25mm gOSHETRY, TIFEIEAZATE FIUREMEZIN. #AME: o2m SLUT; BUHHE: otmm AT, ERAFZLHRLEMER, 5
eller mindre, Karbidborr: ¢ 1 mm eller mindre Var forsiktig med dverhettning vid anvéindning av vissa typer av karbidborrar, eftersom kylvétskan (i laget ” vattenstrale” ) inte kan n& borrspetsen pa grund av spetsens form. X65L / X65 / M65 / + Nar du bruger et bor med en lzengde pa 20-25 mm, sa skal ar ligge indenfor intervaller: Di - 92 mm eller mindre, Karbidbor: ¢1 mm eller mindre Vzr forsigti for at undga overhedning under brug af visse typer Karbidbor, ARk (FE “HEETK” RN ) AR MET IR, X65L / X65 / M65 / nano6bLS: « ANRMTEGHIRAME M RESEE L, SEMNBEEATRELLEEHE. - BN CA itz
nanoB5LS: - Om chucken har lamnats stangd under en Iangre period utan att en borr satts in, kan det bli svért att sétta in borren. + Se till att sétta in borrstoppet i chucken innan en CA-borr sétts in. Om borren satts in i chucken utan borrstopp da kelevandet (i ""sprinkler"" indstilling) ikke kan né spidsen af boret pga. spidsens udformning. X65L / X65 / M65 / nano65LS: + Huis spaendepatronen efterlades lukket i lzengere tidsrum uden et isat bor, kan det vaere vanskeligt at isztte et bor. + Serg for at yu%s@ﬁ-&,zﬁﬁﬁﬁ’rhmégaqﬂk,ﬁT-F?‘%EW, SREELIBL S SEt. - () HP SEMSTRESENIBECHEHZIE 38, EAMMEELTLEE, TS WRARE, EREE. - &) gﬁﬁf 4
kan det bli svart att ta bort borren sedan. + Anvénd inte en HP-borr tillsammans med borrstoppet, eftersom borren inte kommer att vara helt sékrad och kan sléppa frén chucken och pé s sétt orsaka skador. « Anvénd inte en CA-borrar med is@tte borstopperen i spandepatronen inden du isetter et CA-bor. Nér forst boret sidder fast i speendepatronen, er det vanskeligt at udtage det. + Du mé ikke bruge et HP-bor sammen med borstopperen, idet boret ikke vil sidde ordentligt fastspaendt og derfor MR AEE, —rﬁg HABBERRR, ﬁﬁg{ﬁ§ EMREE U RGN EERE BRE T EAER R ERGEBNEBESEL. B e N EFMRRTEENSEAEE (5iE). - nﬁ%gﬁggﬂmﬁu 1,
korta skaft, eftersom borren inte kommer att vara helt skrad och kan sléppa frén chucken och pd sa sétt orsaka skador. - Rapportera alla allvarliga incidenter som kan intréffa i samband med denna produkt och dess tillbehér till tillverkaren kan Iasne sig fra og + Du mé ikke bruge kortskaftet CA-bor fordi boret ikke vil sidde ordentligt fastspandt og derfor kan lesne sig fra og f + Du bedes i enhver alvorlig EEU 1:_[ CRTZUSRET, mAEELIEN . - BT ANEIERY, PR S S R AR RE R
samt ill din nationella - Den rotatior (motor), som anges i specifikationerna i denna bruksanvisning, far ej Gverskridas. + Anvand inte for mycket tryck pa filen eftersom den kan brytas av eller bojas och bli svar Eaindelse dtlardopstar |Lforb||k1‘?e;se med tbtru%en ?%f dette D?dgkt/%gtdkels Elbekhkﬂf ‘IIII pr er k I natio yndighed IDcLil ma lkkfe overtstlfgg deg malésma‘le dedfelglﬂbgsh?tlsstlgh&!dd(rlrwtﬂr) dedf er anglr\]/etturrr]dgr specifikationer i denne
att aviagsna. - Folj alltid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska och vilken som & [amplig 0.5.v. etieningsvejledning. + Leeg ikke for meget tryk pa fraeseren, da den/det kan knaekke e ler ojes og blive vanskeligt at fierme. « Falg alt Vejledningen fremsat af borets producent vedrarende borets anvendelse og omdrejningshastighed osv. NOTICE - RIBECHEEMIPE G 1272/2008 SEIEHG] (EC) M VI 55 3 BrAYHRE, BH 1A sk 1B MAMERE . EEMMBREMRERBSHYE ([OR]), KAFTENSDEFENDE, ﬁﬂm%‘ﬁﬁﬁﬂﬁ_l
NOTICE - Amn':an so;n ar i,kdmaer f > mutagena ellsf!r reprr\rhI Ktionstoxi ﬁ kCMR" ), av ka}{egorrll 1IA ellerr] 1B,i ednllgt}et med del 3 bllalgar:/l till Eéjrfo;rjfaparlgmentetf rlrch ragets foror(linlng (EG) nrh1 27(12/2(;08 ﬁller a?éréen med h/orrnonstﬁnrande NOTICE I'rosrr:?;fnefgrgté;rrreerngledzlglfernskaber nde, mutagen eller reprodukti | ( CMR ) af katg(i]voorrl"ye\ eller 1B, |gg%ggrs12tsekr;1rrsnghsnedrr:1e%d odge!sgnlr l;lrl?dgemlftll(l:;g{%%eﬁa:r{l)?/renrgr;tsztzrﬁ?ﬂglgge%sego;?gggéngeﬁr)aglrk;|25792|/2E(l)1908paeI;grlggygfﬁretrg%g ?I}\EE%E%E}i%gé%%%%ﬁﬁﬁlgEiigiE?%% 19;;/2006 sﬂ%{ﬁé GC)&%;Z 1|’%§§éﬁzf"ﬁ§iﬁ; %THE§EA§§E g&ui%?m ﬁsﬁgm 2 saf]{z{;i]‘ggu) 555 1458 1 FUBIR TIRIEER, E'J
egenskaper for vilka det finns vetenskapliga belédgg for sannolika allvarliga effekter p& manniskors hélsa och som identifieras antingen i enlighet med forfarandet i artikel 59 i Europaparlamentets och radets férordning (EG) nr 1907/2006 eller, nér ¢ f %R E EHIEL A $F EAEMEITEERE : 85 (Pb), (Codo - Al ARamRE, 2 H , SREARERE RI5 IR ;S figo
kommissionen har antagit en delegerad akt i enlighet med artikel 5 forsta stycket i Europaparlamentets och radets forordning (EU) nr 528/2012, i enlighet med de kriterier som ar relevanta for manniskors halsa bland de kriterier som faststalls dér: Rédets forordning (EF) nr. 1907/2006 eller, nar en delegeret retsakt er blevet vedtaget af Kommissionen i henhold til artikel 5, forste afsnit, i Europa-Parlamentets og Rédets forordning (EU) nr. 528/2012, i overensstemmelse med de kiterier, der er @
bly (Pb), kobolt (Co). — Denna produkt kan anvéindas pé ett sékert sétt vid behandling av barn, gravida eller ammande kvinnor eller andra patientgrupper som anses vara sérskilt kéinsliga for sadana amnen. geélg;sgéesftg% grrenneskers sundhed blandt de kriterier fastsat deri: bly (Pb), kobolt (Co). - Dette produkt er sikkert at bruge til behandllng af bern, gravide og ammende kvinder og andre patientgrupper, der anses for at vare serligt sérbare over for
« Gebruiker: Gekwalificeerd (Tandarts) + Gebrui i : Z15L / 2241/ 7251 / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15/ X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 / + Uzytkownik: Wykwalifikowany profesj (Dentysta) * ia do I Z15L/ZZ4L/225L/285L/ZQSL/ZQQL/nanmSLS/nan025LS/nan095LS/nanoGSLS/X12L/X12/X15L/X15/X20L/X25L/X25/X85L/X85/X95L/X95/X95EX/X65L/X65 « Kullanici: Uzman Calisanlar (Dis doktoru) « Kullanim amaci: Z15L/ZZ4L/ZZSL/ZsSL/ZQSL/ZQQL/nanu15LS /nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
N L M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Het landheelkund|ge handapparaat i |s bedoeld voor de volgende toepassing(en): Het verwijderen van cariés, het prepareren van holtes en kronen, het verwijderen van tandheelkundige reparaties (vullingen en PL /M15L/M15/M25L / M25 / M94L/M95L/M95 / MB5: Koricd iczna jest pr. d Usuwanie préchnicy, opracowywanie ubytkow i koron, usuwanie i protez) oraz TR M15L/M15/ M25L / M25 / M94L / M95L / M95 / M65: Dental p yonellktlr Guruklenn temizlenmesi, kavite ve kron hazirlanmasi, dis restorasyonlarinin (dolgular ve protezler) gikariimas, dislerin ve dis
prothesen), het afwerken en polusten van tanden en ZQSL. Het N is bedoeld voor de volg‘ende toepassing(en): Het verwuderen van cariés, het prepareren van holtes en kronen, het polemwanle powierzchni zebow i uzupemlen (pr /g0 ie i 0 Z45|T: K \ ! j do Usuwanie prochmcy, opracowywanle ubytkow i koron usuwanie uzupelmen protetycznynh restorasyonlarinin bitiriimesi ve parlatimasi (hazirlik ve ayarlama) Z45L: Dental p | Gneliktir: Gariklerin temizlenmesi, kavite ve kron hazirlanmasi, dis restorasyonlarinin (dolgular ve protezler)
verwijderen van (vullingen en p het afwerken van tanden en P (prep en en het trekken van + Patié Eender welke patiént (2 aar en ouder). Voor gebruikiis (wypelnien i protez), opracowywanie powerzchn zgbow i p (pr iwy oraz UZECICh zebowtrzonowych Zbior paqentow Dowolny pacjent (od 2 lat wzwyz). Przed uzyciem wymagana jest dyskrecia ¢ikarimas1, dislerin ve dis restorasyonlarinin bitirilmesi (hazirlik ve ayarlama) ve iigincil azi dislerinin glkarllmam Hasta grubu Tim hastalar (2 yas ve iizeri). Uriiniin kullaniimasindan dnce Kullanicinin dikKatli olmast gerekliir.
de discretie van de gebruiker vereist X § . + NaciSnigcie przycisku, kiedy prostnica sig obraca, moze spowodowac przegrzanie, prowadzgc do oparzer lub usterki produktu. iegac pr iu przycisku tkankami ustnymi. « Gdy katnica jest uzywana, nalezy doprowadzic do niej wodg do + Anguldurva dénerken Basmali Diigmeye basiimasi, yaralanmalara ya da iiriin arizasina neden olacak asiri isinmaya yol acabilir. Basmali digmenin herhangi bir oral dokuyla temasindan kaginin. - El iinitesini kullanirken sogutma nozillini
« Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draalt kan leiden tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel. + Voer koelwater door de spuitmond tijdens het gebruik van het chiodzenia przez dyszg natryskujaca. Stosowanie innych metod podawania wody niz zalecane moze pi i do przegrzania, oparzenia lub ni dziatanie produktu. + Nie uzywa katnicy do polerowania. Pasta do polerowania mogtaby dostac si¢ do piiskiirtme noziiliinden besleyin. Tavsiye edilen diger su kaynagi yo i, asin ve yanik yar ina veya iiriin arizasina neden olabilir. « El aletini parlatma amaciyla kullanmayin. Parlatma macunu el aletine girebilir ve Baski
/I\ handinstrument. Door gebruik van andere methode kan het product oververhit raken en brandwonden veroorzaken of defect raken. - Gebruik het handstuk niet om te polijsten. Er kan polijstpasta in het handstuk dringen waardoor de drukknop katnicy, wy przycisku lub oparzenia wynikaijace z przegrzania glowicy katnicy. + Nie wolno dopuscic do pr sig iinnych obeych do napedu Katnicy. Obce materialy wewnatrz narzgdzia moga prowadzic Diigmesinin ar veya el aleti | asin bagli olarak yaniklara neden olabilir. » Herhangi bir dokiintii veya diger yabanci maddeleri disli veya el aleti igerisinden uzak tutun. igeride kalan yabanci maddeler asiri 1smmaya,
2 e~ rakgn e et kullngg ogll(reenden e 5ﬂﬁe¥naﬂah3§rrr'§53 ?/taunkt%evrgresrlreltterna?:lzen Er? Lrlgor:tsetrs Cvgfr(?:r? %ervvéﬁggldiumaﬁglmls’t'ﬁﬂigﬂﬂgrvf ﬂgeggwg?ﬁtrlﬂgt::llr?oertmh;gdtfltlﬁﬁg\éueg%%?uﬂassrmme%qfrﬂ??:gg;glﬁgggﬂgﬁgeggp 32 :ﬁtgsr?etgtng‘e%‘e?enlmggtgrq WARNING ﬁ:)oprzegﬁg|:cpowrg?:r{qclospzakrgg%%ugzln:cel ;?g nenrlgw;%gfcysdk: l;l;t(orvzv:wza%z‘gsseméu;‘yjq sclg Isbgg/%mry r;gg:ge‘mn IJinsm N:tligzryzg\?vrgrlr%tagstabr‘égps:rlr?:Cnl:;lagmce e uzyu?znerd:’asél Mt Zosﬁa?ffrg |e|typowe wrbrac]gllu? . Iozyskaslurbzgrdr;eNcczeﬁlcslkNewnetme yaniklara veya dider kazalara neden olabilir. - Bilyali rulmanlar zamanla aginacak ve degistirimesi gerekecektir. Kullanmadan dnce mutlaka el aletini kontrol edin. Anormal titresim veya ses varsa, rulmanlarin veya diger ic parcalarin dedistirimesi
y autor il i il /] ilit Hni ili isi|
WARNING  worden vervangen. Beschadigde onderdelen kunnen voor oververhitting van het handstuk zorgen en brandwonden veroorzaken. Als u vermoedt dat het handstuk oververhit raakt, moet u onmiddellik stoppen met het gebruik ervan en contact opnemen met uw bevoegde NSK-verdeler. . Pi?ic‘zyas nglegwlilzawsyze pamigtaj o beezpwcze?;:ne pacjenta, P Z:kontrole dz? atanlacgro duk't]u oraz Jjegop . poce ! sqp ¢ . NZL demomuJ kO‘;COWkI witadu itp. i nza dOiOnUJ modyfikacji, Fesll rie 53 one zalecZn e przequSK W niniejszej WARNING ge.rekeblllr. Hasarli pargalar, el aletinin asin isinmasina ve yanikiara neden olabilr Agir 1smmadan siphelenliyorsa, el aletini derhal kulanmay birakin ve Yetkili NSK Bayisine bagvurun.
« Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. - Gebruikers zijn verantwoordelijk voor de operationele controle, onderhoud en voortdurende keuring van het product. + Demonteer of wijzig het handinstrument, de cartridge, enz. iet, Instrukcji Obstugi.  Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalng prace koricéwki, natychmiast przerwij zabieg i j sig ze swoim autor NSK. + Produkt dostarczany jest w niesterylnym opakowaniu. Przed zastosowaniem ka‘ﬁ{.ﬂ’ nlu J%J ”a;rm;i,lllzgs;amag L:xe‘grg;nurzia::nmdzrijr;gilairlr(cliii tuatu%.a .Ir(IUI.Iag;CI|I.a“?nbll:uwaunr:umnel;w:fsq:]rg;n:nlg*:l kz'rlﬂgg egf'};ﬁﬁm';dﬁp.: ekﬁﬁgﬁlf#rm.“ﬁgmsg}?:f;gﬂurzlﬁﬁfﬁsxzm#f;?ﬁeﬁ'I?i%zugdﬁu N~S }[(thi?r:asft:?ifglﬁ: rgr?nl:ﬁ'r(?lj?mgab?gshﬁgn!
behalve wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. - Stop het gebruik van het handinstrument onmiddellijk bij abnormale werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. + Het product wordt niet-steriel wysterylizuj produkt i wiertlo. - Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejsze] instrukcji obstugi w zakresie s‘tosowanego wiertia itd., aby zapobiec przypadkowemu Zwolnieniu ub ju wiertla podczas ia sig. - Wykonuj regulame kontrole dziafania 5 d'l'r§Ur"n-”p e‘i{ IIanmar)J/an 6[‘]’“ b Vr prasian eﬂ'g'ﬁ' dege‘r)n'n ¥)I . K§II% ek bur ot b Kl Ia§ . daca ilgnan tekﬁ'kgo allior tvautane b bor déz" oo vl kla§serbgst§ka-lma os i )i/inlemek bt
geleverd. Voor gebruik het product en de tandboor steriliseren. - Volg de in deze handleiding beschreven specificaties voor gebruik van de tandboor, enz., om accidenteel loslaten of breken van de tandboor tijdens rotatie te voorkomen. + Voer regelmatige functie- en przeglady konserwacyjne. « W celu uniknigcia przestojow podczas przeprowadzania zabiegéw leca si lie bliskiej czgsci W razie awarii elementu podczas zabiegu. « Katnice mozna wykorzystywac jedynie w N |' " lé T(V k” trollerini k|” ut - I-IZKl' »Lg' k'z KIIk o d ku ! K ici ut é u ld kl \IIUZU K o Jinizd b'l é kl b |' urégu |y| dir, - uEI I tl§§51 I ! IéC GI(§JSIO1 1 (EN 60601 1" i IéCI 60?01 1-2 EII\? '666011121 2'
onderhoudscontroles uit. + Om Kiinische storingstijd door defect tijdens ing te is het een reserve-instrument bij de hand te hebben. - Het handstuk mag uitsluitend worden gebruikt op tandheelkundige toestellen die overeenstemmen met unitach stomatologicznych zgodnych z normami IEC 60601-1 (EN 60601-1) oraz IEC 60601-1-2 (EN 60601 1- 2) Jesi zajdzie potrzeba dokonania naprawy, j sig ze swoim autor m przedstawicielem NSK. Z95L / Z99L / X951 / X95 / X95EX / iglev ve | aKim kontrolerini glef?e 93 '"”"- INiK ai S?I. 1K suresin .e|" a@mmﬁ_ igin iolﬁ.“ﬂ S&fas'" a I'”.I'“?V.a arsl el '”%Z eL '; VeLe . ”L“"X”’“ ")}a 'E';- " aLe ',&'" 4VLa f;\;lzca LS. (M iyl ) Vel - Soe0T ( e )
CAUTION € normen IEC 60601-1 (N 60GOT-1) en IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer herstelingen noodzakelik zin. 295L/ 2991/ X36L/ X35 / XS5EX / M95L/ M4L / M95 / nanodsLS: - Gebruik geen chirurgische CAUTION  \ig5L/ M94L / M5 / nano95LS: + Nie wolno stosowac wiertet 0 dfugosci j 25 mm lub wigcej. Uzycie takiego wiertia w te] katnicy moze prowadzic do przedwezesnego starcia fozysk. Dodatkowo moze dojsé do naglego zwolnienia, CAUTION  standartiarina uygun dis nitelerinde kullanimina izin verilir. - Onarim islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gegin. ZO5L /Z99L / X95L / X95 / X95EX / MISL / M94L / M95 / nano95LS: - Maksimum uzunlugu 25 mm veya daha uzun olan
boor die 25 mm of langer is. Door dergelijke boor te gebruiken met dit handstuk, kunnen de lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. Z84L / Z85L / Z85 / X85L / X85: + Gebruik een FG-boor met korte schacht wygiecia lub pekniecia wiertla. Z84L /Z85L / 285/ X85L /X85: + Z tym produktem nalezy stosowac wiertta FG z krotkim trzonem, poniewat Katnica ma miniaturowa glowice. Uzycie diugiego wiertta w tej katnicy moze doprowadzié do przedwezesnego starcia bir cerrahi frez kullanmayin. Bu el aleti ile bu tipte bir frezin kullaniimas rulmanlarin erken aginmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya kinimasina neden olabilir. Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: + Uriin icin kisa milli bir
voor het product, want het handstuk heeft een zeer kleine kop. Als u een lange boor gebruikt met dit handstuk, kunnen de lagers vroegtiidig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. Z99L / Z45L: « Als u een boor gebruikt die fozyska. Dodatkowo moze dojs¢ do nagtego zwolnienia, wygicia lub pekniecia wiertta. Z99L / Z45L: - Gdy stosowane jest wiertio 0 dlugosci 20-25 mm, Srednica robocza musi miescic sig w zakresie podanym ponizej. Wiertio diamentowe: @ 2 mm lub mniej, wiertio FG frez kullanin, clinki el aleti minyatir bir kafaya sahiptir. Bu el aleti ile uzun bir frezin kullaniimasi rulmanlarin erken asinmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya Kirimasina neden olabilir. Z99L / Z45L: - Uzunlugu
20-25 mm lang is, moet de werkdiameter binnen de hieronder opgegeven waarde vallen. Diamantboor: ¢ 2 mm of minder, carbideboor: ¢ 1 mm of minder Bij sommige types carbideboren moet u opletten voor oververhitting, want door de vorm van de top van de boor, karbidowe: @ 1 mm lub mniej Nalezy uwazac na przegrzewanie, gdy stosowane sa pewne rodzaje wiertet karbidowych, gdyz woda chiodzaca (w tryble e strumieniem wody) nie dociera do koricéwki wiertta ze wzgledu na ksztatt koricowki. XB5L / X65 / MB5 / 20-25 mm olan bir frez kullanilirken, calisma capi asagida belirtilen degerler dahilinde olmalidir. Eimas Frez: 92 mm veya daha az, Karbir Frez: 91 mm veya daha az Bazi tiirde karbir frezleri kullanirken asiri isinmaya dikkat edin, ¢tinkii sogutma
geraakt het koelwater (in de modus ""waterstraal"") niet tot bij de top. X65L / X65 / M65 / nanoB5LS: + Als de boorhouder gedurende langere tijd gesloten biijft zonder dat die een boor bevat, kan het moeilijk zijn om de boor erin te plaatsen. « Vergeet de booraanslag nanoB5LS: + Jesli uchwyt pozostanie zamkniety przez dhugi czas bez wiozonego wiertta, moze by¢ trudno pézniej whozy¢ wiertlo. - Nalezy pamigtac o umieszczeniu stopera do wiertta w uchwycie przed umieszczeniem wiertia CA. Jesli wiertio CA zostanie suyu (""su jeti"" L ucun len 6tiiril uca X65L / X65 / M65 / nano65LS: + Mandrel frez takilmadan uzunca bir silire kapali kalirsa, frezi takmak zorlagabilir. = CA frezi yerlestirmeden 6nce Frez Stoperini mandrelin icine
niet in de boorhouder aan te brengen voor u er een CA-boor in plaatst. Als de boor zonder booraanslag in de boorhouder komt te zitten, kunt u hem moeilijk verwijderen. « Gebruik een HP-boor niet in combinatie met de booraanslag, want de boor zal niet volledig worden umieszczone w uchwycie bez stopera, bedzie trudno je wyjac. « Nie wolno stosowaé W|ertta HP w potaczeniu ze stoperem do wiertta, poniewaz wiertlo nie zostanie wowczas W pehni osadzone i moze wypasc z uchwytu, powodujc uraz u pacjenta. - Nie stosowac yerlestirdiginizden emin olun. Frez Stoperi olmadan mandrele sikisirsa, frezin ¢ikarilmasi zor hale gelir. « Frez Stoperi ile birlikte bir HP frez kullanmayin, ¢iinkii frez tam olarak sabitlenmez ve mandrelden ¢ikarak yaralanmaya neden olabilir. + Kisa
vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken. « Gebruik geen CA-boor met korte schacht, want deze kan niet volledig worden vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken. « We verzoeken u om ernstige incidenten wiertet CA z krdtkim trzonem, poniewaz wiertio nie zostanie w peini osadzone i moze wypasc z uchwytu, powodujac uraz u pacjenta. « Prosimy o ktére mogg wystapic w zwigzku z tym produktem i jego akcesoriami, Milli CA frezlerini kullanmayin, giinkii frez tam olarak sabif ve cikarak neden olabilir. + Liitfen bu iiriin ve aksesuarlariyla olarak i ciddi bir olay! Gireticiye ve ulusal makaminiza bildirin. «
die zich voordoen in verband met dit product en de bijbehorende accessoires te melden aan de fabrikant en de bevoegde nationale instanties. + Overschrijd de max. rotatiesnelheid (motor) niet. U vindt deze terug in de specificaties van deze handleiding. « Oefen geen producentowi oraz wiadzom krajowym. « Nie wolno pr j szybkosci obrotow (silnika) podanej w specyfikacjach w niniejszej instrukcji obstugi. « Nie ustawraj zbyt duzego cisnienia napedowego, gdyz moze to prowadzic do pekniecia lub wygiecia Bu kullanim kilavuzundaki spesifikasyonlarda gdsterilen Maks. Dénme Hizini (Motor) agmayin. « Kir g veya bilkii din ve ¢ikariimasi zorlasabilecedinden bura/matkaba asir baski uygulamayin. « Frez kullanimi ve dénme hizi gibi
overmatige druk uit op de tandboor omdat deze kan breken of buigen en zodoende moeilijk te verwijderen wordt. « Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz. wiertta, a w konsekwencii utrudnic jego wyjecie. + Zawsze stosuj sig do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotow itp. durumlara iligkin frez Greticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.
NOTICE - Stoffen die kankerverwekkend, mutageen of giftig voor de voortplanting (*CMR") zijn, van categorie 1A of 1B, overeenkomstig deel 3 van bijlage VI bij Verordening (EG) nr. 1272/2008 van het Europees Parlement en de Raad, of stoffen met NOTICE - Substancje rakotwércze, mutagenne lub dziatajace szkodliwie na rozrodczos¢ (,CMR” ) kategorii 1A lub 1B, zgodnie z czescia 3 zatacznika VI do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008, lub substancje majace NOTICE - 1272/2008 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii (EC) Ek VI Kisim 3 uyarinca 1A veya 1B kategorisinde kanserojen, mutajen veya tireme icin toksik (“CMR") olan maddeler veya insan saglidi lizerinde ciddi etkileri olabilecegine dair bilimsel

hormoonor waarvoor lijk bewijs bestaat van waarschunluke ernsuge gevolgen voor de gezondheld van de mens en die worden geidentificeerd hetzij volgens de procedure van artikel 59 van Verordening (EG)
nr. 1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad, hetzij, zodra de C issie een ig artikel 5, eerste alinea, van Verordening (EU) nr. 528/2012 van het Europees Parlement en de Raad,
volgens de criteria die relevant zijn voor de menselijke gezondheid van de daarin vastgestelde cmena lood (Pb), kobalt (Co). -Dit product kan veilig worden gebruikt bij de behandeling van kinderen, zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding

geven, of andere patiéntengroepen die als bijzonder kwetshaar voor dergelijke stoffen worden beschouwd.

&

wiasciwosci zaburzajgce funkcjonowanie uktadu hormonalnego, co do ktdrych istnieja naukowe dowody prawdopodobnego powaznego wptywu na zdrowie czlowieka i ktdre zostaty zidentyfikowane zgodnie z procedura okreslona w art. 59
rozporzadzenia (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady lub, po przyjeciu aktu delegowanego przez Komisje zgodnie z art. 5 akapit pierwszy rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012, zgodnie z kryteriami, ktdre
s3 istotne dla zdrowia ludzkiego sposrdd kryteriow w nich ustanowionych: otéw (Pb), kobalt (Co). -Ten produkt moze byc bezpiecznie stosowany w leczeniu dzieci, kobiet w cigzy lub karmiacych piersia lub innych grup pacjentéw uwazanych za

TiizGigunin (AB) 5. maddesinin birinci alt paragrafi uyarinca Komisyon tarafindan bir yetki devri kabul edildikten sonra, burada belirlenen kriterler arasinda insan saghdi ile ilgili olan kriterlere uygun olarak: kursun (Pb), kobalt (Co). -

Bu diriin,

cocuklarin, hamile veya emziren kadinlarin ve bu tir maddelere karsi 6zellikle hassas oldugu diisiiniilen diger hasta gruplarinin tedavisinde giivenle kullanilabilir.

g
@ kanrtlar bulunan ve 1907/2006 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii (EC) Madde 59'da belirtilen prosediire uygun olarak tanimlanan endokrin bozucu dzelliklere sahip maddeler ya da Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 528/2012 sayili
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ARNING

- Kéyttdja: Patevd ammattihenkilostd (Hammaslaékari)
Fl XB5L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L/ M5 / M65: Hammashoito-instrumentin KayttGtarkoitus on: Karieksen poisto, reikien ja kruunun valmistelu, hampaiden korjausten (taytt

Kayttotarkoitus: Z15L / Z24L / 7251 / Z85L / 795L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
ja w 1 ja ja
korjausten (tayttei i i i iden ja
Potilasryhmé: Kaikki potilaat (2-vuotiaat ja sita a ennen kayt'toa

Valta i iin suun en kanssa. - Jadhdytysvettd on ruiskutettava suuttimen kautta

voi johtaa p in tai laitteen airioon. « Ald kayté ké Kiill Kiill
) seurauksena. « Ald padstd mitaan roskia tai muita vieraita materiaaleja koneiston tai késityokalun sisda
ityokalu ennen sen kéyttod. Jos havaitset epétavallista
epéillaan, laitteen kyttd on lopetettava valittémasti ja kéyttdjan on otettava yhteyﬂa

ja Kiillotus instrumentin kéyttotarkoitus on: Karieksen poisto, reikien ja kruunun

Z45L:
ja hlenosaato) seka kolmansien posklhampalden poisto. «

- Painil i pyoriessé voi johtaa
késikappaletta kaytettaessa Muut kuin suositellut Y
kdsityokalun sisaan, mika voi imi
materiaalit voivat johtaa jasiten in tai muihin iin. « K it kuluvat ajan kuluessa, ja ne pitéd vaihtaa. Tarkista
tai muut siséosat pitad ehk vaihtaa. Vahlngomuneet osat voivat johtaa késityd yli i ja ail p ja

valtuutettuun NSK-jalleenmyyjaan.

+ Huomioi aina potllaan turvallisuus kayttaessaS| tuotet‘ta . Kayttajat ovat

dy olevia NS imii i i kdyton aikana, keskeytd vélittomasti sen kayttd ja ota yhteyttd valtuutettuun NSK-jalleenmyyjdan. - Tuote toimitetaan ei-steriili
porantera on steriloitava ennen kayttod « Noudata tassa ohjeklrlassa kaytettavalle poranteralle ilmoitettuja teknisia tletOJa jotta poranter: rtoa tahattomasti tai rikkoudu sen pydrimisen aikana. + Tee toiminta- ja huoltotarkastukset saann lisesti.

Kayttajalta

in ja tuotteen vioi
i mika

at voivat _|ohtg1a I

dirion tai péaén

Jos y

sa tuotteen huollosta ja sadnnéllisestd tarkastuksesta. « Al pura osiin tai tee muutoksia kéisikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun

NOTICE

hor
@ séddettya menettelya noudattaen tai, sen jalkeen, kun komissio on antanut delegoidun séaddoksen Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 528/2012 5 artiklan ensil alakohdan

1 vélttdmiseksi kdy on hyva olla var i siltd varalta, ettd tydkalu rikkoutuu hoidon aikana. « Késitydkalua saa kéyttda vain hammashoitoyksikdissd, jotka ovat standardien IEC 60601-1 (EN 60601-1) ja IEC
i Ota yhteytta valtuutettuun NSK-| Jalleenmyyjaan jos tuote vaatu korjausta. Z95L /Z99L / X95L / X95 / X95EX / M95L / M94L / M95 / nano95LS: kayta kirurgista poraa, jonka maksimipituus on 25 mm tai
Bkalun kanssa voi johtaa Lisaksi pora saattaa irrota odottamatta tai taipua tai rikkoutua. Z84L /Z85L / Z85 / X85L /X85: - Kéyta tuotteessa lyhytvartista FG-poraa,
koska késityokalussa on miniatyyripad. Pitkdn poran kdyttaminen kasityd voi johtaa i i Lisdksi pora saattaa irrota odottamatta tai taipua tai rikkoutua. Z99L / Z45L: - Jos kaytetaan poraa, jonka pituus
on 20-25 mm, tydston Idpimitan on oltava alla maaritetyn mukainen. Timanttipora: 2 mm tai pienempi, karbidipora: o1 mm tai pi i Joitakin kart yppeja y tulee varoa -tilassa)
ei saavuta poran karked kar]en muodosta johtuen. X65L / X65 / M65 / nano65LS: - Jos istukka jatetaan suljetuksi pitkiksi ajoiksi ilman, ettd pora on inen saattaa . Mmsta asentaa poran pidatin istukkaan
ennen CA-poran Jos pora on ilman pidétinté, pora voi olla vaikea irrottaa. - Ald kéytd poran pidéttimen kanssa HP-poraa; pora ei knnmty kunnolla ja se saattaa irrota istukasta ja aiheuttaa Ioukkaantumlsen - Ala
kéyta lyhytvartisia CA-poria; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota i ja Ic i - limoita kaikki tahdn ja sen lisdtarvikkeisiin liittyvat iset vakavat vaaratil

viranomaiselle. « Al ylita timan i tiedoissa mainittua suurinta sallittua pydrimisnopeutta (moottori). + Ala kéyt liikaa voimaa kayttaessési poranterad, silla se voi murtua tai taipua, jolloin se on vaikea pmstaa . Noudata aina
poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kéytdst ja pydrimisnopeudesta.

« Karsi i liset tai liséén iset aineet (CMR-aineet), jotka kuuluvat luokkaan 1A tai 1B Euroopan parl
itoi héiritsevid ja joiden | ihmisten terveyteen on tieteellista naytt

ntin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1272/2008 liitteessé VI olevan 3 osan mukaisesti, tai aineet, joilla on
a jotka on tunnistettu joko Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1907/2006 59 artiklassa
i, siind vahvi jen, ihmisten
lyijy (Pb), koboltti (Co). -Taté tuotetta voidaan kéyttéa turvallisesti lasten, raskaana olevien tai imettdvien naisten tai muiden potilasryhmien hoidossa, joita pidetdan erityisen herkkind

terveyden kannalta mer
tallaisille aineille.

perusteiden

VAN

szczegdlnie narazone na dziatanie takich substancji.
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WARNING

EN - If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with disinfectant solution until all
residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to
higher risk of cross-contamination. « If those marks are not completely aligned, it may lead to handpiece overheating, causing
patient burn injuries.

DE - Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in
und um die Spannzangendffnung herum, bis alle Riickstdnde entfernt sind. Blutreste und Schmutz kdnnen beim Wechsel n der
Frése in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhdhen kann. - Wenn diese Markierungen nicht
vollstandig aufeinander ausgerichtet sind, kann das Handstiick tiberhitzen und Verbrennungen des Patienten verursachen.

FR - Sidu sang ou des débris sont coincés, essuyez a I' intérieur et autour de I' orifice d' insertion de la fraise avec un chiffon imbibé d’ une
solution désinfectante jusqu’ a ce que tous les résidus soient complétement enlevés. Du sang ou des débris résiduels peuvent pénétrer dans
la piéce a main lors du changement de fraise, ce qui pourrait entrainer un risque de contamination croisée plus élevé. - Si ces repéres ne
sont pas complétement alignés, cela peut entrainer la surchauffe de la piéce a main, ce qui risque de brdiler le patient.

ES - Sihay sangre o suciedad, limpie el interior y la zona de alrededor del orificio de insercion de la fresa con un pafio humedecido con

solucidn desinfectante hasta eliminar por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la pieza de

mano mientras se cambian las fresas, lo que podria i el riesgo de 6n cruzada. « Si esas marcas no estdn
completamente alineadas, la pieza de mano puede y ocasionar al paciente.

« In caso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con un panno inumidito
con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli completamente. | residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo
durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata. « Se questi contrassegni non sono

allineati, il lo potrebbe surriscaldarsi, causando I'ustione del paziente.

PT - Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e a volta do orificio de introducdo da broca com um pano humedecido em
solugdo desinfetante até todos os residuos serem minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no
instrumento ao substituir brocas, o que pode resultar num risco maior de contamlnagao cruzada. + Se essas marcas ndo estiverem
completamente alinhadas, poderd levar ao doi no paciente.

=

RU = Tpw Hanuuuw KpoBy WA 0CTaTKOB TKaKeit Ha Gope cneyeT NpoTepeTh YCTaHOBOUHOE OTBEPCTUE CANGETKOI, CMOYEHHOI B Ae3UHOULIUpYIoLLIeM
pacTBope, Noka He ﬁynyr YAaneHbl BCe 0CTaTKK. an (meHe ﬁupos B npméop MOryT nonaaatb 0CTaTKi KPOBHN Ui TKaHEﬂ, YTO MOXET NOBbILIATDL PUCK
NepeKpecTHOro 3arpA3Hexus. Ecnn 31 MeTku COBMELLIeHbI He MONHOCTbI0, 3T0 MOXET BbI3BaTb Neperpes HaKOHEYHUKa, YT0 NPUBEAET K 0XKOry
naienTa.

RO+ in cazul blocarii cu sange sau reziduuri, stergeti interiorul orificiului de insertie al frezei si zona din jurul acestuia cu o laveta
umezitd cu solutie de dezinfectant pand la indepartarea completd a tuturor reziduurilor. Resturi de sange sau reziduuri pot intra
in dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce la un risc mai mare de contaminare incrucisata. - Daca marcajele
respective nu sunt aliniate complet, aceasta poate duce la supraincélzirea instrumentului manual, cauzand arsuri pacientului.

CS - Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro vloZeni vrtacky a jeho okoli hadfikem navlhéenym v
dezinfek¢nim roztoku, dokud nebudou vSechny zbytky zcela odstranény. Zbytkova krev nebo necistoty mohou pfi vyméné
vrtacky proniknout do néstavce, coz mize vést k vy$simu riziku kiizové kontaminace. « Pokud znacky nejsou zcela v roving,
miiZe dojit k prehfati drzaku a posléze popaleni pacienta.

BG +Ako BbB 1 0K0NO 0TBOPA 3a NOCTaBAHE Ha ﬁopep WMa 3acefiHana KpbB NN 3aMbpCABaHUA, M36'bplllETE CKbpna, HaBNaXHeHa ¢ pa3TBop Ha
€3MHQEKTAHT, 0KATO BCHYKU OCTATbLYW GbAAT HaMbAHO NpemaxHaTu. MU CMAHaTa Ha GopepuTe B HaKpaiiHitka MOXe Aa HaBAe3e 0CTaHaNa KpbB UK
3aMbpCABaHNA, KOeTo 61 morno Aa NOBMLLM PUCKA OT KPHCTOCAHO 3aMbpCABaHe. < Ako Te3u MapKUPOBKN He (a HaNb/HO NOAPaBHEHM, TOBa MOXe Aa
NPUYNHI NperpABaHe Ha HAKOHEYHNKA, KOETO 1a A0Be/ie 10 HAPaHABAHE OT U3rapAHe Ha NauneHTa.

EL - Av éyouv koNnoet aipatog i Bpavop péoa kat yopw amd T omy el0aywyng e gpéfac e éva vwmo Lpaopa e
amohvpavTiko Siahupa péxpt va 0v Oha Ta i aiparog 1y Bpavopara evbéyetai va eioéNBouy ot xetpohapr katd v
aMayr Twv gpeliy, yeyovag mou Ba pmopoioe va odnyrnoet oe vpnAaTepo kivduvo Slaotaupolpevne pouvong. «Av autéq ot evdeielq dev eival mijpug
evBuypappopévec, pmopei va mpokAnBei umepBéppavon T xeipohaPric, mpogevvtag eykavpata oTov aoBevn.

SK - Aachadza krv alebo dlomky, utierajte vnutro a okolie otvoru na vloZenie vrtdka handrickou navihéenou roztokom
dezinfekéného prostriedku, az kym sa tplne neodstrania vetky zvy$ky. Pri vymene vrtakov sa do ndsadca méze dostat
zvy$kova krv alebo tlomky, ¢o by mohlo viest k vy$Siemu riziku krizovej kontamindcie. « Ak tieto znacky nie s Uplne
zarovnané, moZze dojst k prehriatiu nadstavca, o moze spdsobit popdlenie pacienta.

HU - Ha vér vagy hulladék keriilt bele, egy fert6tlenité oldatba martott toriéruhdval toro
behelyez6 nyilasat, amig minden maradvanyt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy tormelék a forgéeszkoz cseréjekor
bekeriilhet a kézidarabba, ami novelheti a keresztszennyezddés kockazatét. - Ha ezek a jel6lések nincsenek pontosan

egymashoz igazitva, akkor a fird tiimelegedhet és a paciens égési sériilését okozhatja. markeringen niet volledig zijn uitgelijnd, kan het handstuk oververhit raken en brandwonden veroorzaken bij de patint. Mist CAUTION
SL - Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo, navlazeno z raztopino PL - Jezeli krew lub odpryski przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokét otworu na wiertto szmatka zwilzona srodkiem do
razkuzila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v rocni instrument kri ali druge dezynfekcji, aby doktadnie usunaé wszystkie pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza koricowki moga dostac sie \
nedistoce, ki lahko vodijo do povecanega tveganja navzkrizne kontaminacije. - Ce te oznake niso popolnoma poravnane, lahko $ladowe ilo$ci krwi lub inne zani ia, co moze ¢ ryzyko ia krzyzowego. - Jesli te oznaczenia nie Iy
pride do pregrevanja rocnika, kar povzroci opekline pri bolniku. zostang doktadnie wyréwnane, moze doj$¢ do przegrzania katnicy, co doprowadzi do oparzenia pacjenta. / TN -
HR - Ako se krv ili ostatci slijepe, obrisite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom 7 i dezinficij tako TR - Kanya da kir yapismissa tiim kalintilar tamamen temizlenene kadar buru yerlestirme deligini ve etrafini dezenfeksiyon = S
da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu uci u nastavak pri promjeni svrdla, $to bi moglo dovesti do soliisyonuyla nemlendirilmis bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin igine girebilir. Bu durum « D Water Jet
veceg rizika od krizne ije. + Ako se oznake ne pi ju u cijelosti, moZe doci do pregrijavanja ru¢nog yiiksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. + Bu isaretler tam olarak hizalanmazsa, el aletinin asiri 1sinmasina ve Y
dijela uslijed Cega bolesnik moze zadobiti opekotine. hastanin yaralanmasina neden olunabilir.
SV - Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt borrhalet med en trasa fuktad med FI - Jos poran kiinnitysaukkoon on jadnyt verta tai kudosjaénteitd, poista ndma pyyhklmalla huolellisesti aukon sisdltd ja
desinfektionsldsning tills alla rester och smuts har avldgsnats helt. Blodrester eller smuts kan trénga in i handstycket vid byte ympdriltd desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijadmét tai jaénteet voivat joutua poraa 71129101
av borrar, vilket kan medfdra en hogre risk for korskontaminering. + Om dessa markeringar inte ar helt inriktade kan det leda till mika voi nostaa ristikontaminaation riskié. « Jos néita merkkeja ei ole taysin oikein, kasityd! voi yli ja
att handstycket Gverhettas, och utsétta patienten for brannskador. aiheuttaa potilaalle palovammoja.
DA - ltilfelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der tgrres omkring borindferingshullet med en klud, der er fugtet med en Q
desinficerende oplesning, til alle rester er omhyggeligt fiernet. Blod- og tandrester kan traenge ind i handstykket under =
udskiftning af bor, hvilket kan indebaere en hejere risiko for krydskontaminering. - Hvis disse merker ikke er ngjagtigt pa linje, N~
kan det resultere i overhedning, hvilket kan medfere forbreendinger. Q
s .. = 2 S N N N o
ZH - MRAMBSGEEYAE, FEMIAEFTRRNBRHELMENAFLNINNE, HERFEE. Fikil D

SR, MESRIZEYAEEENFRT, BRSNS RNAMERES.

je ki beliil és korben a forgéeszkoz ~ NL - Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die

gd is met een

rond en in de
invoegopening van de tandartsboor totdat alle resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument
binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger risico voor kruiscontaminatie. + Als die

c MRBEZDGATEHIE, 7

femisman, SRAENE.

X95EX

A

EN - Make sure to turn the switching valve until it stops. « Before initiating treatment, assure the water is spraying correctly. - If
water is not being supplied correctly, recheck the switching valve.

DE - Stellen Sie sicher, dass Sie das Schaltventil drehen, bis es anschlégt. + Gewéhrleisten Sie vor Beginn der Behandlung, dass das Wasser
richtig spriiht. + Wenn Wasser nicht ordnungsgemaB zugefiihrt wird, iberpriifen Sie erneut das Schaltventil.

FR - Veillez & tourner la valve de sélection jusqu'a ce qu'elle s'arréte. + Avant de commencer le traitement, assurez-vous que I'eau est
pulvérisée cor «Encasd de I'eau, revérifier la valve de sélection.

ES - Asegrese de girar la valvula de conmutacion hasta el tope. « Antes de iniciar el tratamiento, compruebe que el agua se pulveriza
cor -+ Sinose agua vuelvaa la valvula de

IT - Ruotare la valvola di commutazione fino all'arresto completo « Prima di iniziare il trattamento, verlflcare che I'acqua venga erogata
correttamente. + Se I'acqua non & erogata nel modo corretto, la valvola di

PT - Rode a vélvula de comutagdo até parar. « Antes de iniciar o tratamento, certifique-se de que a dgua € corretamente pulverizada.
« Se a 4gua ndo for devidamente fornecida, verifique novamente a vélvula de comutacao.

RU -0 iiTe nep 1
~EcmBoga nocrynaer CHOBA NpoBeiiTe nep |

RO - Asigurati-va ¢ rotiti supapa de comutare pana cand se opreste. - Inainte de a incepe tratamentul, asigurati-va ci apa este
pulverizatd corect. - Daca apa nu este furnizata corect, verificati din nou supapa de comutare.

CS - Nezapomeiite otocit spinaci ventil, dokud se i. + Pfed zahgj 1écby se pf
rozstfikuje. « Pokud se voda spravné nedopliiuje, znovu zkontrolujte spinaci ventil.

BG 'YBEDETE (e, ye (Te 3aBbPTENN KNanata 3a NpeBKiYBaHe Ao (NpaHeTo i -I'Ipenw J\a 3anoyBare neveHne, ce yeperte, e BOAATa e C NpaBuHa CTpya.
-Ako BOAHaTa CTPyA e HenpaBuHa, NpoBepeTe 0THOBO Knanata 3a NPeBKYBaHe.

il Knanan Aoynopa. * l'lepen Hayanom neyexna yﬁEﬂMTe(b, 4YT0 BOAQ NOCTYNAET Hapnexatyum OﬁPBUM.
ii Knana.

, zda se voda spravné

EL «Ztpéyre T BahBiSa petaywyric péypt va otapatoet. « Mpw and v évapgn e aywyng, BeBatwBeite o1t To vepd Yekaletat oword. «Av dev yivetal owoth
mapoyn Tou vepou, eNéyEte §avd T PaBida petaywync.

SK - Skontrolujte, ¢i ste prepinaci ventil otoCili az na doraz. « Pred o$etrenim sa uistite, Ze voda spravne strieka. « Ak voda nie je
spravne privddzand, znovu skontrolujte prepinaci ventil.

HU - Az dtkapcsol6 szelepet mindig iitkdzésig kell elforditani. « A kezelés megkezdése el6tt gy6zGdjon meg arrdl, hogy a
vizpermetezés feleld. « Ha a vizelldtds nem @, ismét ellendrizze az atkapcsold szelepet.

SL - Preklopni ventil morate zavrteti, da se ustavi. - Pred zagetkom zdravljenja se prepricajte, da je prsenje vode ustrezno. - Ce
dovajanje vode ne poteka ustrezno, ponovno preverite delovanje preklopnega ventila.

HR - Ne zaboravite okrenuti preklopni ventil dok se ne zaustavi. « Prije pocetka izvodenja tretmana provierite je li voda pravilno
prska. « Ako se voda ne dovodi pravilno, ponovno provjerite preklopni ventil.

SV - Se till att vrida omkopplingsventilen tills det tar stopp. « Innan en behandling pabérjas, se till att vattnet sprutar korrekt. « Om
vattnet inte sprutar korrekt, kontrollera omkopplingsventilen igen.

DA - Sgrg for at dreje udluftningsventilen indtil den stopper. « Inden du pabegynder behandlingen skal du sgrge for at vandet
sprojter korrekt. « Hvis vandet ikke tilfares korrekt skal du kontrollere udluftningsventilen.

ZH - FERERRIEE IR E RIS . BUARAR AT, AR AIERIEK. - MREKTER, FEMGTIIRE.

NL - Draai aan het omschakelventiel totdat het stopt. « Voor u de behandeling start, moet u nagaan of het water correct uit de boor
sproeit. « Als het water niet correct wordt d, moet u het opnieuw controleren.

PL - Nalezy pamigtac o skreceniu zaworu przefaczajacego az do zatrzymania. « Przed rozpoczeciem leczenia nalezy sig upewnic, ze woda jest
prawidtowo uwalniana. + Jesli woda nie jest prawidtowo podawana, nalezy ponownie sprawdzic zawdr przefaczajacy.

TR - Anahtar valfini durana kadar cevirdiginizden emin olun. - Tedaviye baslamadan énce suyun diizgiin piiskiirtiimesini saglaymn.
« Su dogru beslenmiyorsa, anahtar valfini tekrar kontrol edin.

FI - K&anna kytkentéventtiilid, kunnes se pysahtyy. « Varmista ennen hoidon aloittamista, etté vesi suihkuaa asianmukaisesti.
- Jos vettd ei tule kunnolla, tarkista kytkentéventtiili uudelleen.

+ To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing. + Always obey the local directives, standards, guidelines, etc., as to the cleaning,
disinfection, and sterilization of the product. « Failure to properly maintain the products may cause infection, product failure, or overheating and injuries. Be sure to clean and disinfect the
products immediately (within 1 hour) after use to remove resrdu_e + I blood |nf||trates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the

9%

« Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fiihren Sie ausschlieBlich die folgenden Schritte zur Wiederverwendung aus. « Befolgen Sie stets die ortlichen
Vorschriften, Normen, Richtlini ini i

« Afin de garantir I'efficacité du etdela suivez uni les

suivantes pour le reconditionnement. « Respectez toujours les directives, normes,

usw. fiir die

Fehifunktionen oder Uberhltzung und Verletzungen fiihren. Achten Sie darauf, die Produkte sofort (innerhalb von 1 Stunde) nr_xch Gebrauch zu relmgen und zu desrnfmeren um

und Sterilisation des Produkts. + Eine nicht ordnungsgemaBe Wartung der Produkte kann zu Infektionen,

FR
JAN

lignes directrices, etc. locales concernant le nettoyage, la désinfection et la stérilisa'tion du produit. *

ES

Le fait de ne pas entretenir correctement les produits peut entrainer une

+ Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los p
cualquier otro documento en cuanto a la limpieza, desinfeccion y estenllzauon del producto. -+ Si no se Heva a cabo un

para el  Respete siempre las directivas, normas, directrices locales y

do de los p , pueden p

infection, une défaillance du produit ou une surchauffe et des blessures. Veillez a nettoyer et a dési

les produits i (dans ' heure qui suit) aprés utilisation afin infecciones, fallos en el producto o

y lesiones. Asegurese de limpiar y desi los (en el plazo de 1 hora) después de su uso para acabar

con los restos. + Si la sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacién automatica de piezas de mano no limpie los componentes internos de
Ia pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion interna de la sangre. Los codgulos de sangre en el interior de la pieza de mano pueden provocar fallos en la pieza
de mano o un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras. Para evitar riesgos, NSK recomienda lubricar inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.

internal handpiece components and may lead to blood inside the blood may cause handpiece failure and overheating, causing burn injuries. To avoid the Riickstdnde zu entfernen. - Wenn Blut in das Handstiick eindringt, konnen die innen i des mrt einem und d” éliminer les résidus. « Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de lubrification automatique de I'instrument peut ne pas nettoyer totalement les
risk, NSK toi lubricate those with PANA SPRAY Plus. Pflegesystem evtl. nicht vollstandig gereinigt werden und das Blut kann im Gerét gerinnen. Blutim Hi ionen des Geréts und Uberhitzung composants internes de I'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a I'intérieur. Le sang coagulé & I'intérieur de I'instrument peut entrainer une panne et une
filhren und somit Verbrennungen verursachen. Zur Vermeidung dieses Risikos empfiehit NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mrt PANA SPRAY Plus zu schmieren. surchauffe de I'instrument, ce qui causerait des briilures. Pour éviter ce risque, NSK r de lubrifier i cesi avec du PANA SPRAY Plus.
L& WARNING . Do not use solvents such as electrolyzed-oxidizing water (strong acidic water or super acidic water), strong acidic or alkaline chemical, chlorine-containing solvent, benzine and thinner when WARNING - Verwenden Sie zum Relmgen Eintauchen oder Abwischen der Produkte keine Lisungsmittel wie elektrochemisch akiviertes Wasser (stark saures Wasser oder extrem saures Wasser),stark saure oder alkalische  yARNING ~ * Pour nettoyer le produt, I immerger ou " essuyer, n* utilisez pas de solvants tels que " eau oxydante lectrolysée (eau fortement acide ou Super acide), les produits chimiques fortement acides ou alcalins, WARNING
cleaning, immersing, or wiping. + After the thermo disinfection, dry the product completely. Remaining moisture causes internal corrosion. + After the thermo disinfection, take the product out of Chemikalien, Benzin oder  Trocken Sie das Produkt nach der T vollstandig ab. Feuchtigkeit verursacht innere Korrosion. + Nehmen Sie les solvants contenant du chlore, Ia benzine et les diluants. - Aprés la therm g le produit. L' humidité résiduelle peut provoquer une corrosion interne. + Apres la
Il the washer-disinfector immediately (within an hour). Failure to do so causes corrosion. « After using the washer-disi dry the product because remaining moisture may cause dre Produkte nach der Thermodesrmektron sofort (innerhalb einer Stunde) aus der Desinfektionswaschanlage. Andernfalls tritt Korrosion auf. « Trocknen Sie das Produkt nach Verwendung der ttlermo désinfection, sortez le produit de I" appareil de lavage pour qasrnfegtlon immédiatement (dans I heure qui suit). Le non-respect de ceﬂe régle peut entrarner une corrosion. + Aprés avoir utilisé le
internal corrosion, etc. + Do not use sprays other than NSK PANA SPRAY Plus. Using other sprays may cause handpiece overheating. + Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If  vollstandig ab, da zu innerer Korrosion usw. fiihren kann. - Verwenden Sie keine anderen Sprays als NSK PANA SPRAY Plus. Die Verwendung anderer Sprays als PANA I, appareil de \evage de désinfection, séchez completement le produit, car I' humidité résiduelle peut entrainer une corrosion mteme,'etc.‘ N utiisez pas d" autres sprays que PANA SPRAY Plus de NSK.
blood remains on the internal surface, it may become clotted and cause product failure. + Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece from the sterilizer. SPHAV Plus kann zu einer Uberhitzung des Handstiicks filven. « Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und schmieren. Wenn innen Blut zuriickbleibt, kann es gerinnen und L' utilisation d' autres sprays que PANA SPRAY Plus peut provoquer une surchauffe de la piéce a main. + Veillez & nettoyer et a lubrifier I'instrument avant le passage en I'autoclave. Si du sang subsiste @
0 . . I'intérieur ou @ I'extérieur, il peut coaguler et causer une du produit. « apres la fin de la (dans un délai de 1 heure), retirez la piéce & main du stérilisateur. Ne pas superficie interna puede coagularse y generar un fallo del producto. «
Failure to do so may cause corrosion. + Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when it is in a pouch. This is to prevent possible discoloration and damage Schéden am Produkt verursachen. + Nehmen Sie das Handstiick unmittelbar nach dem Sterilisationsvorgang (innerhalb 1 Stunde) aus dem Steriisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. + Fiihren Sie an dem rieur ou a ¢ e ¢ M S T : ! u D p 0! ya p
CAUTION to the product from chemical residue on other instruments. - Sterilization is not quaranteed after the sterilization retention period specified by the and seller of the CAUTION Produkt keine Dampfsteriisation mit anderen Instrumenten durch, auch dann nicht, wenn s sich i einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mdgliche Verfarbung und Beschédigung des Produkts durch chemische procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. + Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des
p g p P i ; Ricksténde auf anderen Instrumenten vermieden. « Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkaufer spezifizierten kann keine Gewdhrleistung fii die Sterilisation ~— cpyTION  dommages au produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments. « La stérilisation n'est pas garantie aprés le dépassement de la période de conservation de la stérilisation spécifiée parle  cAUTION
pouch has elapsed. If the sterilization retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization pouch. + Do not use sterilization pouches containing water-soluble adhesive 1ot m

components such as PVA (polyviny! alcohol). Adhesive components washed out during sterilization may enter the product, causing problems such as poor rotation, sticking and failure to operate
correctly. » Do not heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause damage to the product. + For cleaning and disinfection, use disi ethanol or disil
isopropanol that does not contain any additives (hereinafter referred to as dlsrmectant alcohol). Use of dlsmfectants other than disinfectant alcohol may cause discoloration or cracking. * For
details, contact the manufacturer of the disinfectant.* In thls operation manual, ethanol or disi propanol that does not contain any additives (any quaternary ammonium
salts) is called by alcohol". + Use appropri alcohol according to the regulations and guidelines of each country. + Before the disinfection, be sure to clean the product
to remove any residues. If blood remains in the product it coagulates causing a malfunction of the product. + Use clean and dry compressed air for cleaning. + Store the product in a well
ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in specifications. « The product lifetime and product's ability to operate correctly are
mainly determined by mechanical stresses during use and the chemical influences due to processing. If you detect any abnormality such as center run-out of bur, heat generation, vibration or
noise, or if the exterior markings (serial number or model number) have become unreadable before or during use, stop using the product immediately and request your nearest NSK dealer, or one
of the NSK branches for a periodic inspection*. + Disappearance of exterior markings is not covered under warranty for repair. When the product has been reprocessed 250 times or has been in
use for one year, it is recommended that a periodic inspection be performed by an authorized NSK service*. *Refer to the link below:

werden. Ist die ist die jon mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufiihren. + Verwenden Sie keine Sterilisationsbeutel, die wasserldsliche
ile wie PVA (Poly enthalten Wahrend der i kdnnen in das Produkt gelangen und Probleme wie schlechte Drehung Anhaften und
Funktlonsstorungen verursachen + Produkt nicht zu schnell erhitzen oder abkihlen. Ein schneller Temperaturwechsel kann das Produkt beschédigen. + Verwenden Sie zur Reinigung und Desinfektion
ohne Zusétze (im Folgenden genannt). Die g von anderen Desi als [ kann zu Verfal
oder Rissen fihren.* Nahere Informationen erhalten Sie vom Hersteller des Des * In dieser wird Desinfekti oder Desi das keine Zusétze (keine
enthdlt, als ,D “ bezeichnet. - Verwenden Sie einen gemas den Vorschriften und Richtlinien des jeweiligen Landes geeigneten Desinfektionsalkohol. « Reinigen Sie
das Produkt vor der Desinfektion und entfernen Sie eventuelle Riicksténde. Wenn Blut im Produkt verbleibt, gerinnt das Blut und verursacht eine Funktionsstorung des Produkts. + Verwenden Sie zur Reinigung
saubere und trockene Druckluft. - Lagern Sie das Produkt unter geeigneten Verhaltnissen hinsichtlich Luftdruck, Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Beluftung und Sonneneinstrahiung. Die Luft darf nicht staub-, salz- oder
ig sein. + Die F und die Funktionsfahigkeit des Produkts werden dchlich durch die wihrend des Gebrauchs und die chemischen Einfisse bei der
Verarbeitung bestimmt. Wenn Sie Anomalien feststellen, wie z. B. einen auBermittigen Lauf des Bohrers, Warmeentwicklung, Vibrationen oder Geréusche, oder wenn die duBeren Kennzeichnungen (Seriennummer
oder Modellnummer) vor oder wahrend derVerwendung unleserlich geworden sind, stellen Sie den Gebrauch des Produkts sofort ein und fordern Sie eine regelmaige Inspektion bei Ihrem nachstgelegenen
NSK-Handler oder einer der NSK-Niederlassungen an.* + Das Verschwinden der duBeren Kennzeichnungen fallt nicht unter die Garantie fir Nach 250 oder nach einem Jahr
Gebrauch wird empfohlen, eine regelméBige Inspektion durch einen autorisierten NSK-Service durchfilhren zu lassen.* *Siehe den unten stehenden Link:

fabricant et le vendeur du pack de stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassee, effectuez a nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de stérilisation. + Ne pas
ufliser de sachets de stérilisation contenant des composants adhésifs solubles dans I'eau tels que le PVA (alcool polyvinylique). Les composants adhésifs éliminés lors de la stériisation peuvent pénétrer dans
le produit et causer des problémes tels que mauvaise rotation, collage et défaillance. « Ne chauffez et ne refroidissez pas e produit trop rapidement. Une fluctuation rapide de la température pourrait
endommager le produit. + Pour le nettoyage et la désinfection, utilisez de I éthanol dési oudel i ne contenant aucun addti (ci-aprés dénommé « alcool désinfectant »).

L utilsation de désinfectants autres que I" alcool désinfectant peut provoquer des décolorations ou des fissures". Pour plus de détais, contactez le fabricant du désinfectant”. Dans ce manuel d' uiisation,

I' éthanol dési oul i qui ne contient aucun additif (aucun sel d” ammonium quaternaire) est appelé « alcool désinfectant », « Utilisez I' alcool désinfectant approprié
conformément aux réglementations et aux lignes directrices de chague pays. » Avant la désinfection, veilez 2 netioyer e produit pour éliminer tout résidu. Si du sang reste dans le produt, il peut coaguler et
entrainer un dysfonctionnement. + Utilisez de I' air comprimé propre et sec pour le nettoyage. * Le produit doit étre conserve a une pression atmosphérique, une temperature une humidité, ,une vemllatmn et
une lumiere du soleil adéquates. L 'air fourni doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre. « La durée de vie du produit et sa capamte a fonctionner sont par les
contraintes mécaniques pendant I’ utilisation et les influences chimiques dues au traitement. Si vous détectez une anomalie telle qu’ un dépassement du centre de la fraise, un dégagement de chaleur, des
vibrations ou du bruit, ou si les marquages extérieurs (numéro de série ou numéro de modele) sont devenus ilisibles avant ou pendant I' utilisation, cessez immédiatement d' utiliser I appareil et demandez
a votre revendeur Straumann® le plus proche ou a I une des agences de Straumann® de procéder a une inspection périodique. + La disparition des marquages extérieurs n' est pas couverte par la garantie.
Lorsque le produit a été retraité 250 fois ou a été utilisé pendant un an, il est recommandé qu’ une inspection périodique soit effectuée par un service Straumann® agréé*. * Reportez-vous au lien ci-dessous :

+ No utilice disolventes como agua electrolizada oxidante (agua fuertemente dcida o agua superécida), productos quimicos fuertemente dcidos o alcalinos, disolventes que contengan cloro, bencina
ni diluyente al limpiar, sumergir o pasar un trapo. * Después de la termodesinfeccion, seque el producto completamente. La humedad restante provoca corrosion interna. « Después de la
termodesinfeccidn, saque el producto de la maquina desinfectante inmediatamente (en el plazo de una hora). De lo contrario, se produce corrosién. + Después de usar la maquina desinfectante,
seque el producto completamente, porque la humedad restante puede causar corrosion interna, etc. * No utilice ningun pulverizador diferente a NSK PANA SPRAY Plus. El uso de un pulverizador
diferente a PANA SPRAY Plus puede causar que la pieza de mano se sobrecaliente. + Asegurese de limpiar y lubricar Ia pieza de mano antes de la esterilizacion en autoclave. Si queda sangre en la

después de la 6n (antes de 1 hora), exiraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo
contrario, podria produmrse corrosion. + No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estan en el estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracion y un daio del
producto por residuos quimicos en otros instrumentos. + La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion de la esterilizacidn especificado por el fabricante y el vendedor
No utilice estuches de

del paquete de esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacién, realice de nuevo la esterilizacion con un nuevo estuche de esterilizacién. «

que conts adhesivos solubles en agua, como el PVA (alcohol polivinilico). Los adhesivos idos durante la esterilizacion pueden penetrar en el
producto, causando problemas como un giro deficiente, agarrotamiento y funcionamiento |ncorrecto + No caliente ni enfrie el producto demasiado rapido. Un cambio rdpido de temperatura puede
provocar dafios en el producto. « Para la limpieza y desinfeccion, utilice etanol desi que no contenga aditivos (en lo sucesivo, alcool desinfectante). El uso de
otro tipo de desinfectantes que no sean alcohol desinfectante puede causar decoloracion o agrletamlento Para mas detalles, pongase en contacto con el fabricante del desinfectante.” En este
manual de i i el etanol desil oeli que no contiene ningun aditivo (ninguna sal de amonio cuaternario) se denomina «alcohol desinfectante». « Utilizar
alcohol desinfectante adecuado segun las normativas y directrices de cada pais. + Antes de la desinfeccion, asegirese de limpiar el producto para eliminar cualquier residuo. Si quedan restos de
sangre en el producto, esta se coagulara y causard fallos en el producto. + Limpielo con aire comprimido seco y limpio. + Mantenga el producto a una preswn atmosferlca temperatura, humedad,
ventilacién y luz solar adecuadas. El aire debe estar libre de polvo, sal y azufre. « La vida Util del producto y su capacidad para funcionar vienen por las
tensiones mecdnicas durante el uso y las influencias quimicas debidas al procesado. Si detecta alguna anomalia como de la fresa, de calor, vil 0 ruido, 0 si las
marcas exteriores (nimero de serie 0 nimero de modelo) se han vuelto ilegibles antes o durante el uso, deje de utilizar el producto de inmediato y solicite una revision periédica* a su distribuidor
NSK més cercano o a una de las sucursales de NSK. + La garantia no cubre la reparacion de las marcas exteriores que hayan desaparecido. Cuando el producto haya sido reprocesado 250 veces o
haya estado en uso durante un afio, se recomienda que un servicio autorizado NSK* realice una inspeccién periddica. *Consulte el siguiente enlace:

la pulizia, | ol « Dopo la asciugare il prodotto. L'umidita residua provoca la corrosione interna. » Dopo la termodisinfezione, + Nao utilize solventes como dgua eletrolisada oxidante (dgua fortemente dcida ou dgua superdcida), produtos quimicos fortemente &cidos ou alcalinos, solventes que contenham cloro, benzina e . .
WARNING togﬁlere i il prodotto dal e (entro un'ora). La rg]ancata osservanza di guesta precauzione Cause,e{,’be la corrosione. + Dopo aver mngam il termodisinfettore, WARNING diluente para limpar, imergir ou esfregar o produto. + Apds a desi térmica, seque 0 produto. A humidade remanescente provoca corrosao interna. + Apds a desinfecao térmica, WARNING f::;::éﬁ:;ﬁzw?;ag; ';(2‘;E‘TLTEM'LZ’E,YJ:‘;,"OT;('Q;" Bn.,?::rep:;;:n'Me)f,.ozngjaoxal-mymmj ‘ Mviﬁin::rn o TepMOaan?: o Ot:lap?al:::x :nm Bmmae;::ggf;: M.OFTO':EZ "M‘i;'f)fmﬂg’;‘m‘ﬁ WARNING pentru curatarea, sau stergerea pi .
asciugare completamente il prodotto, poiché I'umidita residua pud causare corrosione interna, ecc. * Utilizzare solo NSK PANA SPRAY Plus. L'utilizzo i spray differenti da PANA SPRAY Plus retire imediatamente (no prazo de 1 h) o produto da maquina de lavagem - desinfegéo. Se ndo o fizer, provoca corrosgo. - Depois de utilizar a maquina de lavagem - desinfecéo, seque MOViKi-1e3HHORKTOpa XOPOLLIO DOCYLLITE M31eNAe, NOCKOAbKY OCTABLIAACA BAAra MOXET Bbi3BaTb BHYTPEHHION KOppO3Wo W T. . + He ucnonb3yjiite apyrie aaposonw, kpome NSK PANA SPRAY Plus. Mpumenenne
pud causare il surriscaldamento del manipolo. + Assicurarsi i pulire € lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La presenza di eventuali residui ematici coagulat sulla completamente o produto, pois a humidade remanescente pode provocar corroso interna, etc. + Nao utilize pulverizadores além do NSK PANA SPRAY Plus. 0 uso de pulverizadores distintos do a3po3oned, oTnubix o7 PANA SPRAY Plus, MoXeT npUgecTi K neperpesy -Mlepen OHMCTHTS i CMa3aTh. OCTABLIZACA Ha BHYTpeHHel NOBEpXHOCTH produsul complet, deoarece umezeala rimasa poate cauza coroziune intern etc. +
superficie interna pud provocare quasti del prodotto. « dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), i il manipolo dallo steril In caso contrario potrebbe corrodersi. « PANA SPRAY Plus pode causar o sobreaguecimento do instrumento, - Certfique-se de que fimpa e lubrifca o instrumento antes da esterilizagao em autoclave. O sangue na superfici interna pode KPOBS MOKET CBEPHYTbCs, 10 TPHEEAET K T usgenis. - Cnegyer W3Bnedb MpUGOp U3 ¢ nocre ( (8 TeueHite 1 aca). Hecobniogeswe 3roro
CAUTION  Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di una busta, onde evitare possibili lterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a residui chimici coagular ¢ causar a avaria do instrumento. + Imediatamente apds a esterilizagao estar concluida (no espago de 1 hora), remova o instrumento do esterilizador. Gaso contrario, pode causar  CAUTION TDCG0G2HA HOKET CTaT PO KOPPO3IA. *SAMPELLGETCA BBTOKTBHPOBATS W3AE C APYTHI IHCTRYMEHTaNH, 2K GCTH OHO Gy YIZKOB2HO & Take. 1a MEpa TPEZOCTOPOXHOCTH CBR32HG C T,
presenti su alri strumenti. » La sterilizzazione non é garantita una volta trascorso il periodo di validita della steriizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di  GAUTION  corrosao. » Nao esteriize o produto em autoclave juntamente Corn outros instrumentos, mesmo se esfiverem num estojo. Assim evitard uma eventual descoloragdo e os danos causados pelos uToBbl NpegoTpaTHT userau w3genua npw T8N C 0 XHNIYECKAMH BeLieCTBaNY, CORPXALIAMACA Ha ApyTIX WHCTpymekTax. « Crepnnisaua e CAUTION
sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione ¢ trascorso, eseguire di nuovo la steriizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. + Non utilizzare buste di sterilizzazione residuos quimicos dos restantes instrumentos. + A esterilizaga nao ¢ garantida apds ter decorrido o periodo de retencao de esteriizagao especificado pelo fabricante e vendedor do pacote de TapaHTUDYETCA N0 HCTeeH BpEMeHM B annapare, y War " NaKeTa AnA C Ecnn spems B annapate A ¢ JKe uCTekno,

+ Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento. - Rispettare sempre le direttive, gli standard, le
linee guida, ecc. locali in materia di pulizia, disinfezione e sterilizzazione del prodoho « La mancata manutenzione dei prodoﬂl puod causare infezioni, guasti al prodotto o
surriscaldamento e lesioni. Assicurarsi di pulire e disi e i prodotti i (entro 1 ora) dopo I'uso per rimuovere i residui. « Pulire completamente i
componenti interni del manipolo, lasciando dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocarne un surriscaldamento, con
conseguenti ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus.

+ Non utilizzare solventi come acqua ossidante elettrolitica (acqua fortemente acida o super acida), prodotti chimici fortemente acidi o alcalini, solventi contenenti cloro, benzina e diluenti per

PT
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- Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizacéo, utilize apenas os pr para repi - Respeite sempre as diretivas, normas,
orientacdes, etc. locais, no que diz respeito a limpeza, desinfecao e esterilizaco do produto. « A falta de manutencéo adequada dos produtos pode causar infecao, falha
do produto ou sobreaquecimento e ferimentos. Certifique-se de que limpa e desinfeta os produtos imediatamente (no prazo de 1 h) apds a utilizagdo para remover os
residuos. - Se ocorrer a infiltragdo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificagdo de instrumento automdtico pode ndo limpar totalmente os
componentes internos do mesmo, o que pode levar a coagulagao do sangue. 0 sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou o sobreaquecimento
do instrumento, provocando queimaduras. Para evitar o risco, a NSK lubrificar imedi o instrumento com PANA SPRAY Plus.

esterilizacdo. Se o periodo de retengéo de esterilizacdo tiver decorrido, efetue novamente  esterilizagéo com um estojo de esterilizagéo novo. + Néo utilizar bolsas de esterilizagéo que contenham
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*Yro6b1 rapaHTMpoBaTb 3¢1)€KTMBHO(TI> OUUCTKK 1 CTepUAn3aumnm, M(.I'IOIIbBYV!TE TONbKO Hinke nocne . B(ema C MeCTHbIe AUPeKTHBbI,
CTaHAapTh, T.A.B OUNCTKY, ugenua. 06ic W30enuit MOXET NPUBECTY K 3apaxkeHuto, NOIOMKe U3Jienua, neperpesy
W TpaBMam. uuCTUTe U NPOZie3UHOULMpYiTe U3nenuA cpasy xe (B reueuwe 1vaca) nocre Mcnonbzosauwn 4TI yAanuTh 0cTaTKiL. * ECU BHYTPb HaKOHEUHKa nonana KpoBb, aBTOMaTMYeCKas CUCTeMa
OUMCTKM U CMa3KI MOXKET He CPaBUTLCA C 0UNCTKOI BHYTPEHHUX KPOBb MOXET CBEPHYTbCA BHYTPU HaKOHEUHMKA. (BPHYBLLIAACA KPOBL MOXKET NPUBECTH K
0TKa3y HaKoHeUHIKa W K ero neperpeBy, BUIEACTBYE Yero BO3MOXKHbI 0Xoru. Bo usbexanue pMcKa Komnakma NSK (Ma3blBaTb TaKue cmazkoii PANA SPRAY Plus.

«He ucnonb3yiiTe pacTBOpHTENH, Takite Kak SNEKTPONM30BaHHaA OKUCTUTENbHAA BOAA (CUMIbHOKICNAA U (BEPXKICNAA BOAA), CUMbHOKUCTIOTHbIE WNH LieNoYHble XUMUKaTbI, XNIOPCOfiepallve pacTBOPUTENH,
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+ Pentru a asigura eficienta la curatare $i sterilizare, utilizati numai urmatoarele proceduri pentru reprocesare. + Respectati intotdeauna directivele, standardele, orientdrile
locale etc. locale in ceea ce priveste curatarea, dezi ea si sterilizarea p . « Intretinerea inzatoare a p poate cauza i , functionarea
defectuoasd a produsului sau supraincalzire si vatamari. Asrguratl va ca curatati si deszectatl produsele imediat (in decurs de 1 ora) dupa utilizare pentru a elimina
reziduurile. - Daca se infiltreaza sénge intr-un dispozitiv, un sistem de curdtare si lubrifiere automata pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in intregime componentele
interne ale dispozitivului, fiind asadar posibila coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sdngele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si supraincélzire,
cauzand arsuri. Pentru a evita riscul, NSK recomanda lubrifierea imediatd a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

« Nu utilizati solventi precum apa electrolizata oxmanta (apa acuia puternlca sau apd superacida), substante chimice acide sau alcaline puternlce solventi care contin clor, benzind si diluant

Duj tie, uscati produsul complet. Umiditatea rdmasa provoaca coroziune interna. Dupd terrnodeszectre scoateti
imediat produsul din aparatul de spalare/dezmiectare (in decurs de 0 ora). Nerespectarea acestei requli cauzeaza coroziune. + Dupd utilizarea aparatului de spalare/dezrnfectare uscati
Nu utilizati alte spray-uri decat NSK PANA SPRAY Plus. Utilizarea altor spray-uri decat PANA SPRAY Plus
poate provoca supraincalzirea instrumentului manual. « Curatati si lubrifiati dispozitivul inainte de autoclavare. Daca ramane sange pe suprafata internd, acesta poate sa rimana inchegat si
poate cauza defectarea produsului. + Imediat dupd ce sterilizarea este completa (in decurs de 1 ord), indepértati dispozitivul din sterilizator. In caz contrar, se poate produce coroziune. * Nu
efectuati sterilizarea cu aburi asupra produsului impreund cu alte instrumente chiar si atunci cnd este intr-o punga. Aceasta indicatie are rolul de a preveni decolorarea si deteriorarea
produsului din cauza reziduurilor chimice de pe alte produse. + Sterilizarea nu este garamaté dupd ce perioada de mentinere a sterilizrii adep ul si vanzatorul pungii de
sterilizare a expirat. Dupa ce perioada de mentinere a sterilizérii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o punga de sterilizare noud. + Nu utilizati pungi de sterilizare care contin

T adesivi i come il PVA (alcol polivinilico). | componenti adesivi rimossi tramite lavaggio durante la sterilizzazione possono penetrare nel prodotto, causando componentes adesivos Soliveis em gua, como o PVA (dlcool polivinlica). Os componentes adesivos lavados durante a esteriizagdo podem entrar no produto, causando problemas como ma npoBecT Cu HOBOO NaKeTa Ana crepunualu. «He ucnonb3yiite naketsl ana (repunmzauum,;ouepmamue BOZOPACTBOPUMbIE KNejiKie KOMMOHEHTbI, componeme adezive solubile in apd, cum ar fi PVA (alcool polivinilc) Componentele adezive spalate Tn fimpul sterilizarii pot patrunde in produs, cauzand probleme precum otirea
problemi come scarsa rotazione, incollaggio e mancato funzionamento. « Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo Rapidi shalzi di p causare danni Takue Kak MBA (nonmswumnosbm (nupr) Knemme BbIMbITbIE B X0A€ C MOryT NoNacTb B U3Aenie, Bbi3biBad Takue BpalLeHue, [ d
e : disi vare rotacdo, aderéncia e funcionamento incorreto. + Néo aquega nem arrefeca o produto demasiado répido. As variacdes sbitas de temperatura podem danificar o produto. + Na limpeza e desinfegdo, o lipirea si . + Nuincalziti sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapida a temperaturii poate cauza daune asupra produsulu. - Pentru
al prodotto. + Per la pulizia e la disinfezione utilizzare etanolo o isopropanolo disinfettanti senza additivi (di seguito alcol L'uso di diversi dallalcol utilize etanol desi ou que ndo contenha quaisquer aditivos por alcool desi A utilizagdo de outros desinfetantes que no o alcool pabora. « Pe3ko He He . BbICTpan cMeHa Temneparypbi MOXeT NPUUMHUTL BPes KOHCTPYKLIMU . [N 0YMCTKI U ) nenonb3yire N € é ) h
disinfettante puo causare scolorimento o crepe.* Per maggiori dettagli, ilp del di * Nel presente manuale d'uso, I'etanolo o I'isopropanolo disinfettante che non 7 4 Le3nHOUUMpYloLLe CPEACTBA STaHON WK wzonponauon 6e3 nuﬁaaux (manee — cnupr Ana ApyUX CPefCTB, KpOMe CNMpTa ANA Ae3NHEKLMM, MOXeT curatare si dezinfectare se utilizeaza etanol sau | care nu contine aditivi (denumit in alcool Utilizarea altor i decat
i i pode provocar ou fissuras.” Para mais informacdes, contacte o fabricante do desinfetante. Neste manual de instrugaes, o etanol desinfetante ou o isopropanol * alcoolul dezinfectant poate cauza decolorarea sau fisurarea.* Pentru detali, contactati producatorul dezinfectantului.* In acest manual de utilizare, etanolul dezinfectant sau |zopropanolul
contengono additivi (qualsiasi sale di ammonio quaternario) sono indicati come aIcoI disinfettante". « Utilizzare I'alcool disinfettante appropriato secondo le normative e alle linee guida di desinfetante que ndo contém quaisquer aditivos (quaisquer sais de aménio quaternario) é desi como "alcool + Utilize alcool desi adequado de acordo com os npuBecty k obecy w Tpewu.* Moap MOXHO MOAYYUTb Y NPOU3BOAUTENA Ae3UHULMPYIOLLIEro CPeACTBa.* B AaHHOM PYKOBOACTBE N0 JKCNAYaTauu ,, .
ciascun paese. + Prima della disinfezione assicurarsi di pulire il prodotto per rimuovere eventualiresidui. Se il sangue rimane nel prodotto, questo si coagula causando un malfunzionamento regulamento ¢ a rientzqdes e cada pas. - Ate da desinfeo ertique-se e que mpa  produo pra remoue quaisquer esidos. e o Senque permanecer o pocuto coaguia  provoca Re3MHOULUpYloLee CPeACTBO 3TaHoN i 663 po6asok (ersep Coiei) Ha3bIBAETCA «CTUTOM A Ae3uHOeKuMy. = Hcnonb3yire COOTBETCTBYIOWIT CTUDT A1 Ae3HQeKUA gezrinfectan‘t care ’I‘” 001”“('119:“‘“‘4' (starun 9”3‘9"}3’9 de a't“"”'”)ief‘e dg””T't vv§'°°°| (?enmectant . ;jU""ZIa“ a'°°‘°‘ Iadecvat in " i” ! ile si 0”9"13[1”9
. . izi : . i X in fiecare tara. + Inainte de dezinfectare, asigurati-va c ati curatat produsul pentru a elimina orice reziduuri. in cazul in care sangele ramane in produs, acesta se coaguleaza, provocand o
del prodotto. + Per la pulizia utilizzare aria compressa pulita e asciutta. + Conservare il prodotto in i di pressione umidita, aerazione ed esposizione alla um mau funcionamento do produto. - Uilze ar comprimido limpo e seco na impeza. + O produto deve ser guardado em condides humidade, cornacto npasunam u Nepen 04CTUTE U3AENHe, YTOGbI YAANUTb BCe OCTaTKM. ECTI B 3MeNNN 0CTaeTCA KpOBb, OHA (BOPAYHBAETCA, 4TO NPUBOAMT K 9 p p 4 pr Y p

luce solare idonee. L'aria deve essere priva di polvere, sale e zolfo. + La durata del prodotto e la sua capacita di funzionare correttamente sono determinate principalmente dalle sollecitazioni
meccaniche durante 'uso e dalle influenze chimiche dovute alla lavorazione. Se si riscontra un'anomalia, per esempio la scentratura della fresa, la generazione di calore, vibrazioni o rumori, o
se le marcature esterne (numero di serie o numero di modello) sono diventate illeggibili prima o durante 'uso, interrompere immediatamente |'utilizzo del prodotto e richiedere al distributore
NSK pis vicino o a una delle filiali NSK un'ispezione periodica®. - La scomparsa delle marcature esterne non é coperta da garanzia per la riparazione. Quando il prodotto & stato rigenerato
250 volte o & stato utilizzato per un anno, si raccomanda di eseguire un'ispezione periodica da un servizio di assi . *Fare riferi al link

de pressao
ventilagdo e luz solar. O ar deve estar isento de po, sal e enxofre. + A vida (til do produto e a sua de funcionar sdo determinadas princi pelos esforcos mecanicos
durante a utilizagéo e pelas influéncias qurrnlcas devidas ao processamento. Se detetar qualquer anomalia como, por exemplo, descentramento da broca, geragao de calor, vibragéo ou ruido, ou se
as marcacdes exteriores (numero de série ou nimero de modelo) se tornarem ilegiveis antes ou durante a ut||rzagao pare imediatamente de utilizar o produto e solicite uma inspe¢ao penodma a0
seu revendedor NSK mais préximo ou @ uma das sucursais da NSK. « 0 desaparecimento das marcacdes exteriores nao esta coberto pela garantia para a reparagdo. Quando o produto tiver sido
reprocessado 250 vezes ou tiver sido utilizado durante um ano, recomenda-se que a assisténcia técnica autorizada NSK* realize uma inspegéo peridica. *Consulte a ligagdo abaixo:

HENCpaBHoii patote u3aen. + [InA 04NCTKN CNOMb3HTE YMCTBII W CyXOW OKaTbiii BO3AYX. *XpaHuTb U3Aeniie CneayeT Npu HANEXaLLX yCNOBUAX (TeMnepaTypa, aTMochepHoe AaBneHue, BIaXHOCTD,
BEHTUNALIA U BO3EICTBINE CONHEYHOIO BeTa). B BO3AyXe He A0MKHO BbiTb Nbink, coneit i cepbi. * Cpok cnyx6bi u3zenua u ero B OCHOBHOM A MeXaHUYCKAMM
Harpy3KaMit BO BPEMS UCTIOAb30BaHHA 1 XMUA4ECKIMMA BOSAEIICTBUAMM B Xoge 06paBoT. MTpit 0BHapyXeHik Kakink-niGo OTKmOHeHWi O HOpMbI, HanpiMep Guenns uempa 6opa, BbiaeneHuts Tenna, BGpaLuK
W LIYMa, WK €CI BHELWIHAA MapKUPOBKA (CepHiiHbIii HOMep WM HoMep Mofienk) cTana 110 U BO BPEMA 1 u3nenua u 06patuTech k
6ninxaiiweny gunepy NSK wau B dunuan komnarun NSK ana nposesieHis nepuoanyeckoro ocMoTpa*. « fapaHTia Ha peMOHT He pacnpoCTPaHALTCA Ha UCUe3HOBEHME HapyXHOii MapkupoBKu. Ecu n3nenve
noziBepranock 06padoTke 250 pas K HaxoAUNOCH B SKCNNYaTaLLMit B TeUeHUe OAHOTO 03, A NPOBOAUTD KWii ocMoTp B cepaucHoM uienTpe NSK*. *Cm. ccbinky Hue:

puoA

functionare 'defectuoasd a produsului. + Utilizati aer comprimat curat si uscat pentru curétare. + Depoxzitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directa a soarelui i in intervalele
de temperatura, umiditate si presiune precizate in specificatii. - Durata de viatd a produsului si capacitatea acestuia de a functiona corect sunt determinate in principal de solicitarile
mecanice din timpul utilizarii si de influentele chimice datorate prelucrarii. Daca detectati orice anomalie, cum ar fi descentrarea burghiului, generarea de caldurd, vibratii sau zgomot, sau
dacd marcajele exterioare (numdrul de serie sau numarul modelului) au devenit ilizibile inainte sau in timpul utilizarii, opriti imediat utilizarea produsului si solicitati celui mai apropiat
distribuitor NSK sau uneia dintre sucursalele NSK o inspectie*. « Disparitia marcajelor exterioare nu este acoperita de garantie pentru reparatii. Atunci cand produsul a fost reprocesat de 250
de ori sau a fost utilizat timp de un an, se recomanda efectuarea unei inspectii periodice de catre un service autorizat NSK*. *Consultati link-ul de mai jos:
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- Pfi Cisténi, ponofovani nebo utirdni nepouZivejte rozpoustédia, jako je napfiklad elektrolyzovand voda (silné kysela voda nebo superkyseld voda), silné kyselé nebo alkalické *He it Karo Hanpumep OKICIABALLA BOAA (CUAHO KICeNMHHA BOAA WA CBPBXKICEMHHA BOAA), CUIHO KICEAUHEH WM ankaneH XUMUKan, PasTBOPHTeN, ChbpxaLl Xnop, M 1€ S10M0TEC oMW ek £v0-08E10WTIKO 18P (10YuPd 6€W0 VWP 1 UTEPOEWO GBWP), 10XUPG 0o I 10¥UPG ahKaMiKd ynHKO SidNupa, StakiTn mou Mepiéyel YAapto, Beviivn Kat apalwTikg .
e L Sy g e b A 3 i dpeativs " P " n C 0mwe p (10Yup P 1 UMEp! ), 10YUp 1 10xup XN Ha, ] PLEKE XAwplo, n P . Pri leb bk
WARNING chemikalie, rozpoustédla obsahuijici chlor, benzin a fedidla. « Po tepelné dezinfekci vjrobek zcela vysuste. Zbytkové vihkost zplisobuje vnitfni korozi. « Po tepelné dezinfekci WARNING 6eH3uH 1 paspenwTen, Korato nowucTsate, notanaTe unu u3bbpceare. < M3cywere npoaykTa HambAHo Cnes OcTasauyara Bnara np BbTpeLUHa kopoua. + Cnep TepmogeuHeruuaTa WARNING  61av kadapiCete, eppamtiCee i oxouniCete o npoidv. - Mend T Beppuki anohdpavon, oteyvioote To mpoiv evehi. H uypaoia o anopévet npokahei owtepixii S1dBpuwon. « Merd tn eppuki) arohdyavan,  \WARNING ri Cisteni, pondrani alebo utierani vjrobku
vyjméte okamzité vyrobek z mycky-dezinfektoru (do jedné hodiny). V opacném pipadé dochézi ke korozi. + Po pouZiti mycky-dezinfekce vyrobek zcela vysuste, protoze zbyvajic U3BAETE NPOAYKTa OT MAAHO-Ae3UHQEKUMOHHaTA MallHa He3a62BHO (B pamKNITe Ha eAMH Yac). AKO He o HanpaguTe, ToBa BOAM A0 KOPo3A. * e U3on3BaHe Ha MUATHO-AE3HHAEKUNOHHA MallMHa, W3CyweTe Bycikte To mpoiév apéowg (evid ia pac) amd T ouokevr mong-anohipavan. Edv Sev To kdvete, 6a mpokhnei SicBpuwa. « Metd t ypron ¢ ouakeviic MUonc-anoDaveng, oTeyvVeTe o Tpoidy mhipu, rozpustadia
vihkost miiZe zpdsobit vnitfni Korozi (apod.). + NepouZivejte jiné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. Pouziti jinych sprejlfl nez PANA SPRAY Plus mize zplisobit prehfivani ndsadce. HambIHO NPOAYKTa, Thbil KaTo 0CTaHanaTa BNara Moe i NPUUMHY BBTPeLUHa Kopo3us i fp. +He usnon3saiire cnpeiiose, pasnnytm ot NSK PANA SPRAY Plus. 3non3sane Ha cnpeiiose, pasniutiu ot PANA SPRAY Plus, €NEIBH 1 Uypasia Mo aMoEVEl EVBEYETa va TIpOKANEDE E0TEpIKN B1ABpwan K.AT. = Mny xpnotoroteire iMa ompét exto tou NSK PANA SPRAY Plus. H xprion dM\v ompét extog tou PANA SPRAY Plus pmopei va dezinfekcii okamZite (do jednej hodiny) Wbene vyrobok z
+ Nasadec pred autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu ziistane, miize vytvorit srazeninu a zpiisobit selhdni vyrobku. « Okam?ité po dokonceni MOXe A2 MPHYMHH NPErpABaHE Ha HaKOHEUHIKa. « [104MCTeTe M CMaKeTe HaKPaliHIKa NPeSW CTEPUI3ALMA B aBTOKNaB. AKO 110 BLTPELUHATa OBBPXHOCT (e 33 b KpbB, TA MOXe 3 e CbCpH U Aa Npefu3BIKa : : fea . @ . - p . ; Pt Pt . :
P p Yl p y! p Nl i A Tipokaéaet unepBéppavon T yetpohapPric. « KaBapiote kat himdvere T xetpoaBr mpwv Ty anooteipwon atov kAiBavo. Av To aijia mapapieivel 0TV E0WTEPIKI] em@aveta, pmopei va met kat va mpokahéoel BAGPn
sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizdtoru ndstavec. V opacném pfipadé by mohlo dout ke vzniku koroze. « Neprovadgjte u vyrobku sterilizaci parou s jinymi néstroji, i I nogpe/a Ha i +MzBapere iiHIIKa 0T C BejHara cnef Ha ¢ (B pamkure Ha 1 ac). B nporuen cryuait Moxe A2 Ce npeai3aika Kopo3us. - He ussbpuisaiire 010 npoicv. « Anevdeiag petd Ty ohokfipuwon g anooteipwong (evide 1 dpac), agapeite v yeipohapi ano Tov anootelput. 2e avtidemn népimtwon evdéyetatva mpokhnBei S1dBpwon. « My exteheite
kdyz je v sacku. Tim se zabrani moznému zbarveni a pos i vyrobku zpi ymi zbytky na jinych nastrojich. « Po uplynuti doby platnosti sterilizace . q Cnapa Ha NPOflyKTa C APYTU MHCTPYMEHTH, ZJ0pH aKo e B TopBiyKa. ToBa e C en Aa e NpeioTBpaTH eBeTyanHo 06e3LBeTABaHE U NOBPENA Ha NPOAYKT OT XAMMUECKM OCTaTbLW BHPXY ApyrH anooTeipwon e atpo oTo Mpoiov 1 @AAa dpyava akGpia kat GTav eivat o€ 6akouhdk. AUTé yiverat yia va anogeuyBei mavog amoypuwpatiopog kat BAGBN Tou Mpoiovrog and ynuikd katdhowma mou Bpiokovial o
CAUTION  vyrobcem a prodejcem sterilizacnino sacku neni sterilizace zarucena. Pokud doslo k uplynuti doby platnosti sterilizace, provedte sterilizaci znovu s vyuzitim nového sterilizacniho WHCTDyMEHTH. * CTEUNU3IDAHETO He € FaaHTUPAHO CIeA U3THIAHE Ha A0NYCTUMMA NEPHO Ha CbXPaHeHHe B CTEPINU3IPAHO CbCTORKME, yKa3aH oT N Wi NPojiaBaya Ha ¢ TopbudKa. Ma pyava. - H anooteipwon Sev eivat eyyunuévn epGoov mapéNBet  nepioog ari me i Tou el 0pioet 0 fic ka mohic and o oakouhdkt anooreipworc. AV n mepiodog
sdtku. - NepouZivejte sterilizatni sacky obsahujici ve vodé rozpustné lepici slozky, jako je PVA (polyvinylalkohol). Lepici slozky vyloucené béhem sterilizace se mohou dostat do CAUTION - Axo ponycru iepon a CXpaee 5 CTepTZHpaRo CHCTORHE € 3Tek, TOBTODTe CTepATZHDRET  HOBA CTEPATASAUIGHKR TODDAKD. He ie Topbied, CAUTION Biaripnong g amooteipuong éeinapé)8el, EKTehéote amoateipuon €avd éva véo oakoudwI amooteipuor, + M xp it aoKoi anogteipuonc mou neptégouy uBpoBiautd ouoaT KOG, 6T To
vyrobku a zpiisobit problémy, jako je Spatné rotace, zasekavani a nespravné fungovani. + Vyrobek nezahfivejte ani neochlazujte pFilis rychle. Rychla zména teploty mize NIENAL Karo PVA HHN 2NKOKON). OTMITUTE 10 BPEME Ha CTEPHTH3ALIMATa METALLA KOMITOHEHTH MOTaT £3 NONaHT B MIPOLYKTa £ NPHHMHAT IpOGEMM K2To ROLI0 BbpTeke, PVA (ohuBvuli ahkodhn). Ta ovortaike KohAag mou ekmévovTal Katd Ty amootepuwon evBéeratva eluswouv o0 mpoio, ata, 6 avenapki i, epmhokéc kat aduvayia CAUTION
zplisobit poskozeni vyrobku. « K ¢isténi a dezinfekci pouZivejte deszekcnl etanol nebo dezinfekéni izopropanol, ktery neobsahuje zadné pfisady (déle jen dezinfekéni alkohol). 3anenane u * He varp U He npoaykTa T8bPAE Gbp30. Bbp3ata npomaHa Ha TemnepaTypata 61 Morna Aa noBpeA NPOAYKTA. *3a NOUHCTBAHE U AeUHPEKLUA owotic Mettoupyiag. « My Beppaivere j oyete o mpoidv Mok ypriyopa. H tayeia ahhayr} Bepokpasiac umopei va m mxmgm;,; 0 mpoidy. *[ia Tov kaBaptyd Kat Ty anoMdava GUIOTION OTE
Poufiti jinych dezi nez de: alkoholu méiZe zpisobit zménu barvy nebo popraskani.* Podrobne informace ziskate od vyrobce dezinfekcniho i 0 eTaxon unm 0 KOilTO He CbAbpXa A06aBKi (Hapuyar no-gony. ankoxon'). | Ha [1e3MHQEKTHTH, Pasnuyii o1 e pVe‘ NV Gepp 1 Yoy 1p % ypiyop é( ; gﬂ pu AP Cp f u ?H 1) 070 TIpC ploo kat T d )\u n, Xpnoip {I produkt prili§ rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa mohol produkt poskodit. + Na Cistenie a
prostredku.* V tomto navodu k obsluze se dezinfekéni etanol nebo i ktery i zadne prisady (zadne kvartérni amonné soli), nazyva dezinfekéni Jle3MHQEKLYOHeH anKkoxon, Moxe f1a A0Be/le A0 MPOMAHA Ha LIBETa WM HanykBaKe.* 3a MoApoBHOCT Ce 00bPHETE KbM NPOU3BOAUTENA Ha Ae3MH(EKTaHTa. B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMN0ATALIA Ae3MHOEKUUOHHUAT ANOATRL l“' avohn P ] Mo OV TiEpLéxel mpoobieta (eped f;\( «anoj UMGX‘XIKTI aAKoOAN) 6)(prwn UH £KTOC and Igv m i f) aAkoo) nunapsl VaTipoka 56021 neobsahuje Ziad:
Ikoho! *. - Pouziite vhodny dezinfeként alkohol podle pred K rthed 4 < bek wEistit a odstranit prinadné zbytk €TaHON WM Ae3HHQEKLHOHHUAT H30MPONaHOR, KOTITO He CbABPa A0GABKI (KBaTePHEPHH aMOHIEBH Cont), ce Haphua ankoxon”. « fiTe NOAXOBALY Ae3nHd ankoxon 8 i payloara.* fia ot iz Tov mapayuy Tou anohupiaviked. Ie autd 1o eyeiploto hetroupyias, n anokuavriki aiBavsin i n anokvaviks toomp | o Oey
alkohol OUZIJ e vhodny dezinfekéni alkohol podle predpisti a pokynii j y zeml_ vyrobek vyCistit a odstranit pripadné zbytky a TepéKe mpoaBeTa (w)(ov dhata Tou rerapmmvuu( uuuwvrou) ovopaetat HavTIKi) ahKoOAn». « mv i

- Pro zajisténi icinnosti ¢isténi a sterilizace pouzivejte pro dekontaminaci pouze nasledujici postupy. « Vzdy dodrZujte mistni smérnice, normy, pokyny (atd.), pokud jde o
Cisténi, dezinfekci a sterilizaci vyrobku. « NedodrZovani spravné (drzby vyrobk mize zpdsobit infekci, poruchu vyrobku nebo prehiati a zranéni. Vyrobky po pouZiti
okamzité (do 1 hodiny) vycistéte a vydezinfikuijte, odstraiite zbytky a necistoty. + Pokud do nésadce pronikne krev, systém automatického Cisténi a mazani nasadce nemusi
zcela vyGistit vnitini soucasti nasadce a uvnitf nasadce mize dojit ke srazeni krve. Koagulovana krev miiZe zplisobit poruchu nasadce a prehfati, coz miize vést ke zranéni.
Abyste tomuto riziku predesli, spolenost NSK doporucuje namazat tyto ndsadce okamzité pfipravkem PANA SPRAY Plus.

*3a 13 0CUTypUTE eOUKACHO NOYNCTBAHE 1 C
Ha N0YNCTBaHeTO, ne

@mo ¢ 3a noBTOpHa 06patoKa. * Buxaru cnassaiite MecTHUTe pasnopeatu, CTaHAApTH, yKasaHua i Ap. no

Ha NpofiyKTa. * HenpasunHoTo MoAIbpXaHe Ha NPOAYKTATE MOXKe 2 MPUUMHI UHEKLIIA, MOBPE Ha NPOAYKTa Wik NPErPABAHE M HapaHABAHHA.

He 3a6pasaiire 4a nounctute u (eKuupare npoayKTuTe BeAHara (B pamkute Ha 1yac) cnes ynotpe6a, 3a Aa OTCTpaHmTe ocTarbuTe. * Ao B iiHUKa HaBAe3e KB, ucrema a

NIOYMCTBAHE U (Ma3BaHe Ha Hakpammka MOXe 42 He ycnee a NOYUCTH HAMBAHO BBTPELUHWTE KOMNOHEHTH Ha HaKPaiHUKa 1 MOXe Aa A0BEAe A0 CbCUPBaHe Ha KPbBTA B HaKpaiiHuKa. (bCIpeHaTa KpbB Moxe fa
nospesa Ha BOAELLO A0 BCN/CTBHE Ha U3rapaHe. 3a u36ArBaHe Ha picka NSK npenopbysa He3abagHo (Ma3BaHe Ha Te3u Hakpaituuy ¢ PANA SPRAY Plus.

necistoty. Pokud ziistane ve vyrobku krev, srazi se a zplsobuje poruchu funkce vyrobku. « K pouzivejte Cisty a suchy stlaceny vzduch. « Viyrobek uchovavejte na dobre
vétraném misté mimo pfimé slunecni svétlo a v rozsahu teplot, vihkosti a tlaku dle specifikaci. « Zivotnost vyrobku a jeho schopnost sprévné fungovat jsou ddny predevsim
béhem ia i viivy Pokud zjistite jakoukoli abnormalitu, jako naprlklad vyblham stredu frézy, prehnvanl
vibrace nebo hluk, nebo pokud se vnéjsi oznacenl (senove Cislo nebo CIS|0 modelu) stalo neutelnym pred nebo béhem pouzivani, okamzité prestarite vyrobek pouzivat a
« Na opravu zmizelych vnéjSich znacek se nevztahuje zéruka. Pokud byl vyrobek

250krat opakované zpracovavan nebo byl pouzivén po dobu jednoho roku, doporuuje se provest kontrolu v autor servisu NSK*. *Viz odkaz zde nize:

CHOTBETCTBHE C Pa3nopeaGiTe 1 yKasaHUATa Ha BCAKa AbpKasa. *Mpeau Ae3nHOEKLUATa 3aIbAKUTENHO NOUNCTeTe NPOAYKTa, 33 A2 OTCTPAHUTE BCUYKH OCTaTbUM. AKO OCTaHe KpbB B MIPOAYKT, TA (e CbCPBa, KOeTo
BOAM A0 Ha npoaykTa. iiTe yneT U CYX CrbCTeH Bb3AYX 3@ NOYNCTBAHE. 'EthdHﬂBdﬁTe NpoAyKTa Ha n06pe NPOBETPABAHO MACTO, Aaney 0T NpAKa CNbHYEBA (BET/NUHA U B
ANana3oHa Ha Temnepatypa, BNaXHOCT U HanAraxe, ykasaHu 8 (I'\EI.M¢VIK3LIMVITE. ’(}IDK‘DT Ha eKcnnoarauna Ha NpoayKTa 1 KanauuTeTdbT Ha NPoAyKTa Aa pdﬁUTM NPaBUAHO Ce ONPeAenAT NaBHoO 0T MeXaHUuHUTe
HaToBAPBaHIA N0 BPEME Ha YNOTeGa 1 OT XUMMUHUTE Bb3ASICTBIA, AbMKaLLIM Ce Ha 06paGoTkaTa. AKO OTKpHETe HAKAKBa aHOMAni, KaTo HanNpUMep PasLieHTPOBaHE Ha 60p3eTo, renepupaHe Ha TonniKa, BUGpaL
YT LYM, W 3K BHILHTE MapKUPOBKY (CepUeH HOMep 1N HOMep Ha Mojiena) ca CTaHank HeyeTavBH Npeaw WM No Bpeme Ha ynoTpeSa, HesabagHo cnpete fa Mson3sare NPOAYKTa 1 NoVCKaiiTe U3BbPLIBAHE Ha
nepHOANYHa NPOBEPKa OT Haii-Bniu3kua AucTpubyTop Ha NSK unu oT HAKoii oT KnoHoBeTe Ha NSK*. + /13ue3BaHeTo Ha BbHLUHaTa MapKIpOBKa He Ce NIOKPYBA OT rapaHLMATa 3a PEMOHT. Korato mpolyKTsT e 6in nofnarak
Ha noBTOpHa 06paborka 250 MU UK € 611 U3N0N3BaH B NPOABAKEHIE HA eAHa FO/IHA, Ce NPenopbYBa Aa Ce U3BbPLIBA npoBepka ot cepy3 Ha NSK*. *Bue Bpb3Kara no-gony:
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«[ia va dlacgalioete Ty 6TnTa Tou 0 Karmg i va ie povo Tic akohouBec Sladikaoieq ya v emavemegepyaoia. « Tnpeite mavta Tig Tomkéq odnyiec, Ta mpéuma, Ti
KatevBuvtrptec ypappiéc k.M. 6oov agopd Tov kaBapiopo, Ty amoNdpavon kai Ty amooteipwon Tou mpoidvto. « Eav dev yivel owoth ouvtipnon Twv npoidvtav evoéxetal va mpokAnBei Moijiwén, aotoxia tou mpoidvtog i
unepBéppavon Kat tpavpatiopioi. GpovtiCete va kaBapiCete Katva anohupiaivee tampoidvia apéow (evidg 1 @pac) petd ) yprion, yia va anopakpovete ta umokeipata. « Edv To aijia SieloBboet oTo eowtepikd e yeipohapiic,
£va autéplato obotnpa kaBapiopo Kat Nimavang T xetpohaBri¢ evBéyetat va pny kabapioel Mipwe Ta eowtepika e€aptipiata g yetpohapric kai evbéxetat va odnynoel o mEN Tov aijiatog 010 €0wTEPIKO TG Xetpohapric. To
Tiypa Tov aipatog eviéyetat va npokahéoet BAGBN ot yetpohapi kat unepBéppavon, mpokahdvrag eykavpara. fia va amoguyete Tov Kivduvo, n NSK ouviotd va himaivere apéow autéq Tic xetpohaBé e o PANA SPRAY Plus.

| ahkooAn, sopgwva HE Toug mvokuou( KaiTg
KGI{UQUVU]()IS( Ypappéc mou mxuouv 0¢ kaBe wpa. < Mpw amé Ty uno)\upavan cppovrwre va kaBapioeTe To TPoiov yla va TUYOV uTToAEij Edv i ulpu 070 Oidv autd nn(zl.

pyia Tov mpoidvrog. * KaBapo Kt 0TeyvO nemieopévo aépa yia Tov KaBapiopd. + Quhdooet To mpoidy oe kahd agpiCBpevo xpo pakpid ad To peao niakd gug kat evidg
w opiwv Beppokpaoiag, vypasiag kat mieong dwg kaBopiCovral otic mpoSiaypagéc +H didpketa {wi¢ Tov moi6vTog Kat 1 1KavOTTA Tou va hettoupyel 0wotd kaopiCovtar Kupitg amé Tig nyaviké
KATamovijogIg Katd Tn Xpron Kat Ti xnuikég emdpaaec, Noyw ¢ ene€epyaoiac. v eviomioere omotadijnote avwpalia, omwg e§avtAnon Tou kévipou ¢ ppédag, mapaywyi Beppotntag, kpadaapoug i Bopupo, i
£ o1 ewTepikéc onpavoeiC (apiBpog oetpac 1y apiBpog povtélou) éxouv yiver Suoavayvwoteg mpw 1 katd T didpketa g xpriong, oTapATAOTE apéowg T Xpron Tou MPoidvTog kat {NTijoTe and Tov mMnoIéoTepo
avrmpdowno ¢ NSK i} kdmoto ané ta unokataotipata e NSK va oag kdvet meptodikd éheyo®. «H e€agpavion Twv e€wTepikv onpdvoewy §ev KaAGmTetal ano Ty eyyinon yia emokeur). 0tav To mpoiov éxet
eBei und emavenegepyaoia 250 popéc 1y éxet xpnotpomoinBei eni éva tog, ouviotdtal n Slevépyeta meplodikod ekéyyou amé e€ovatodotnpiévo aéppig T NSK*. *Avatpégte otov mapakdtw odvdeoyio:
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« Aby bolo ¢istenie a tidrzba G¢inné, pri opdtovnom spracovani vyuzivajte len nasledovné postupy. « Pri isteni, dezinfekcii a sterilizécii vyrobku vzdy dodrZiavajte miestne
smernice, normy, usmernenia atd. « NedodrZanie sprévnej Udrzby vyrobkov méze spdsobit infekciu, zlyhanie produktu alebo prehrievanie a poranenia. Zaistite vycistenie a
dezinfekciu produktov okamZite (do 1 hodiny) po pouZiti, aby sa odstranili necistoty. « Ak sa do vnitra nasadca dostane krv, prostrednictvom automatického systému
Cistenia a namazania sa vnitorné Casti ndsadca nevycistia tplne a to mdze viest ku koaguldcii krvi vo vnutri ndsadca. Koagulovana krv mdze sposobit zlyhanie ndsadca a
jeho prehriatie, vysledkom ¢oho mdZu byt poranenia popélenim. Aby sa zabranilo riziku, spolocnost NSK odporti¢a okamzite namazat takéto nasadce sprejom PANA SPRAY
Plus.

Zi\ & oxidacnd voda (silne kyslé voda alebo superkysld voda), silne kyslé alebo alkalické
chlor, benzin a rledldlo - Po tepelnej dezinfekcii vyrobok Gplne vysuste. Zostdvajlca vihkost spdsobuje vnutornd kordziu. « Po tepelnej
Ak to , sposobi to kordziu. + Po pouZiti umyvacky-dezinfektora Uplne produkt vysuste,
pretoZe zostévajtica vihkost moze sposobit vnitornd koréziu atd. « Nepouzivajte iné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. PouZivanie inych sprejov nez PANA SPRAY Plus mdze viest k
prehrievaniu nadstavca. - Pred sterilizovanim v autoklave nasadec vyCistite a namazte. Ak na vnitornom povrchu zostane krv, mdze zaschnut a sposobit zlyhanie produktu.
+ Okamzite po dokoneni sterilizacie (do 1 hodiny) vyberte ndsadec zo sterilizdtora. V opacnom pripade by mohlo dojst ku kordzii. « Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi
néstrojmi, aj ked je produkt vo vrecku. Takto sa predide moznej zmene farby alebo poskodeniu produktu v dosledku zvySkov ickych latok nachadzaju sana
nastrojoch. + Sterilizdcia nie je zarucena po uplynuti doby zachovania sterilizacie, uréenej vyrobcom a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie uz uplynula,
znovu vykonajte sterilizaciu s novym sterilizacnym vreckom. « NepouZivajte sterilizacné vrecka obsahujice lepiace zlozky rozpustné vo vode, ako je PVA (polyvinylalkohol). Lepiace
zlozky vyplavené pocas sterilizacie sa mozu dostat do produktu, Co sposobi problémy, ako je zIé otacanie, lepenie a nespravne fungovanie. + Neohrievajte ani neschladzujte
pouzivajte dezi etanol alebo dezinfekeny izopropanol, ktory
ne prisady (dalej len: ,dezinfekcny prostrledok s obsahom alkoholu “). PouZitie inych dezinfekénych prostriedkov, ako je dezinfekcny prostriedok s obsahom
alkoholu, mdZe sposobit zmenu farby alebo praskanie.* Podrobné informécie ziskate od vyrobcu dezinfekéného prostriedku.” V tomto ndvode na obsluhu sa dezinfekCny etanol
alebo dezinfekény izopropanol, ktory neobsahuje Ziadne prisady (ziadne kvartérne amonne soli), nazyva ,dezinfekény alkohol “. + PouZite vhodny dezinfekény alkohol podfa
isov a usmerneni j krajin. + Pred ite vyrobok vyistit, aby ste odstranili vSetky zvysky. Ak zostane v produkte krv, zrazi sa a sposobi poruchu
produktu « Na msteme pouzivajte Cisty a suchy stlaceny vzduch. « Produkt uchovévajte v dobre vetranej miestnosti na mieste chrénenom pred priamym sinecnym Ziarenim a v
ramci rozsahov teplot, vihkosti a tlaku uvedenych v Specifikdcidcl ~Z|votnost vyrobku a jeho schopnost spravne fungovat sa urcia najmé podla mechanického namahania pocas
a /ch vplyvov sp Ak zistite ako napriklad v ie stredu brisky, tvorba tepla, vibracie alebo zvuky alebo ak

predajcu NSK alebo Jednu z pobomek spolocnostl NSK o pravidelnd kontrolu. + Na opravu zmlznutych vonkaj$ich znaciek sa nevztahuje zéruka. Ak sa vyrobok znova spracoval
250-krat alebo sa pouzival rok, odpordca sa pravideln kontrola i ym vyrobcom ¢ NSK*. *Pozri odkaz nizsie:




srdekéhy

+ Afisztitas és a sterilizdla csak az aldbbi eljéra hasznélja az 4s sordn. + Mindig tartsa bea 1ermek llszm;lsara fenollennesere és sterilizéldséra vonatkozd
helyi irdnyelveket, szabvényokat, Gtmutatdkat stb. « A termékek megfelel6 karbantartésdnak elmulasztdsa fertozést, a termék okozhat. Haszndlat utén
feltétlendil azonnal (1 dran belil) tisztitsa meg és fertdtlenitse az : « Ha vér keriil a kézidarab belsejébe, akkor eldfordulhat, hogy az automatikus
kézidarab-tisztitd és kendrendszer nem tisztitja meg teljesen a kézidarab belsd részeit, és ez alvadt vér lerakédasahoz vezethet a kézidarabban. A megalvadt vér a kézidarab meghibésodasat és égési
sériiléseket okozd tilmelegedését okozhatja. A veszély elkeriilése érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.

+ Ne , mint példaul alt 0xidald vizet (erGsen savas viz vagy szupersavas viz), erdsen savas vagy liigos oldatot, klortartalma olddszert, benzolt és higit6t a tisztitaskor,
bemeritéskor vagy torlésnél. - A hofertdtlenités utén teljesen szdritsa meg az eszkozt. A fennmaradd nedvesség belsd korroziét okoz. + A héfertétienités utén azonnal (egy érén beliil) vegye ki a
terméket a moso- és fertdtienitdgépbdl. Ennek elmulasztésa korrdziot okoz. + A mosogato-fertdtienitdgép hasznalata utan teljesen szarltsa meg az eszkozt, merta fennmarada nedvesség pl. belso
korrdziot okozhat. + Csak NSK PANA SPRAY Plus sprayket alkalmazzon. A PANA SPRAY Plus termékidl eltérG egyéb sprayk éhez vezethet. « Az

helyezés eldtt tlszmsa meg a kezldarabot és végezze el a kenését. Ha vér marad a belsg feliileten, az megalvadhat és meghlbasodast ukuzhat A sterilizlas befejez6dése utan azonnal (1 6ran
belil) vegye ki a a Ennek korrézit okozhat. + Ne vesse ald a terméket gdzos sterilizaldsnak mas eszkzokkel egyiitt, még akkor sem, ha kiildn tasakban van.

Ezzel a tobbi eszkzon taldlnato vegyianyag-maradvanyok miatt esetleges elszinezidése és karosodésa. » A sterilizalds a yartd és a forgalmazo dltal a sterilizalo
tasakhoz megadott ster\llzalam téroldsi |d0tartam \etelte utdn nem garantdlt. Ha a sterilizaldsi téroldsi idGtartam letelt, eqy Uj tasakkal végezze el Gjra a sterilizaldst. « Ne hasznal]un vizoldhaté
ragasztot tartalmaz6 ¢ - peldau\ (PVA) - 4lld sterilizalé tasakot. A sterilizacio soran felszabadul6 anyagok ugyanis bekeriilhetnek a termékbe, és lassu forgast,
beragadast, nem megfeleld miikddést és egyéb prob\emékat idézhetnek eld. + Ne melegitse vagy hiltse le til gyorsan a terméket. A gyors hémérséklet-véltozas karosithatja a terméket. + A
tisztitdshoz és fertétlenitéshez haszndljon fertétienitd etanolt vagy adalékanyagot nem tartalmazo fertétlenitd izopropanolt (a tovébbiakban: fertétienitd alkohol). A fertétlenitd alkoholtdl eltérd
fertdtlenitdszerek haszndlata elszinezddést vagy repedezést okozhat.* A részletekért vegye fel a kapcsolatot a fertétlenitoszer gyartdjéval.* Ebben a kezelési kézikonyvben az adalékanyagot
(barmilyen kvaterner ammonium-s6) nem tartalmaz fertétlenitd etanol vagy a fertdtlenitd izopropanol , fertétlenitd alkohol” néven szerepel. « Hasznljon megfeleld fertétienitd alkoholt az egyes
orszagok eldirasainak és iranyelveinek megfelelden. « A fertétienités eldtt feltétleniil tisztitsa meg a terméket, hogy eltavolitsa a maradvanyokat. Ha vér marad a termékben, az megalvad, és a
termék meghibdsodasat okozza. + A tisztitashoz tiszta és szdraz sirtett levegdt haszndljon. - A terméket jdl szell6zo helyen, kizvetlen napfénytdl tavol, és a hdmérsékletre, a paratartalomra és a
nyomésra a specifikécidban meghatdrozott tartomdnyokon beliil térolja. + A termék élettartamét és a termék megfeleld milkbdésének képességét elsdsorban a haszndlat sordn fellépd mechanikai
igénybevételek és a feldolgozéshol eredd kémiai hatdsok hatérozzak meg. Ha barmilyen rendellenességet észlel, mint példdul a fej rendellenes forgdsa, htermelés, rezges vagy zaj, vagy ha akiilsé
jeldlések (sorozatszam vagy modellszdm) a haszndlat el6tt vagy kzben olvashatatiannd valtak, azonnal hagyja abba a termék 4 és kérje a aNSK
valamelyik képviseletétdl az iddszakos ellendrzést*. « A killsd jeldlések eltiinése nem tartozik a garancidlis javitési kitelezettség hatdlya ald. Ha a terméket 250 aIkaIummaI ulra1e\dolgoztak vagy
egy éve haszndljk, a NSK hivatalos szervizében iddszakos ellendrzés elvégzése javasolt*. *Lasd az alabbi linket:

+ Pri isCenju, namakanju ali brisanju izdelka ne up

bg

topil, k01 S0

uposteva]te lokalne direktive, standarde, smernice |pd «Ce izdelkov ne vzdrzulete pravilno, lahko prlde do okuzbe, okvare izdelka ali pregrevanja in poskodb izdelke oistite in
razkuzite takoj (v eni uri) po uporabi, da z njih odstranite morebitne ostanke. +Ce pride v ro¢ni instrument kri, samodejni Cistilni in mazalni sistem rocnega instrumenta morebiti
ne bo popolnoma ocistil sestavne dela instrumenta, kar lahko povzroGi strjevanje krvi v notranjosti instrumenta. Strjena kri lahko vodi do nedelovanja rocnega instrumenta ter
pregrevanja, ki lahko povzroci opekline. Za izognitev tem tveganjem podjetje NSK priporoca, da rocne instrumente nemudoma namazete s sredstvom PANA SPRAY Plus.

voda (mocno kisla voda ali superkisla voda), mogno kisle ali alkalne kemikalije,

9%

WARNING topilo, ki vsebuje klor, bencin in razredéilo. « Po r ju izdelek posusite. Preostala vlaga bo povzrocila korozijo v notranjosti. + Po toplotnem WARNING
razkuzevanju izdelek takoj (v eni uri) vzemite iz pralnika/razkuZevalnika. Ce tega ne storite, bo prislo do korozije. * Po uporabi pralnika/razkuzevalnika izdelek do konca posusite, saj
lahko preostala vlaga povzroéi korozijo v notranjosti ipd. « Uporabljate lahko samo prsilo NSK PANA SPRAY Plus. Uporaba Katerega koli drugega prsila razen PANA SPRAY Plus lahko
povzrodi pregrevanje ronika. + Pred avtoklaviranjem oistite in namazite rocni instrument. Ce na notranji povrini ostane kri, se ta lahko strdi in povzroci nedelovanje izdelka. *
Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite rocni instrument iz sterilizatorja. Ce tega ne storite, lahko pride do korozije. - Izdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi
instrumenti, tudi e je ta v vrecki. S tem preprecite itna razbarvanja in p je izdelka zaradi kemicnih ostankov na drugih instrumentih. - Sterilizacija ni zagotovljena
CAUTION  po izteku casa ohranitve sterilizacije, ki ga dolotita proi in prodaj ilizacijske vrecke. Ce je Cas ohranitve sterilizacije potekel, izvedite sterilizacijo $e enkratznovo ~ CAUTION
sterilizacijsko vrecko. - Ne jajte sterilizacijskih vreck, ki v pne lepilne , kot je PVA (polivinil alkohol). Lepilne komponente, izlocene med
sterilizacijo, lahko pridejo v izdelek in povzmcuo tezave, kot so slabo vrtenje, lepljenje in nepravi + Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v

temperaturi lahko poskodujejo izdelek. « Za CiScenje in razkuzevanje uporabite razkuzilni etanol ali razkuzilni |zopropano| brez dodatkov (v : alkohol za

Uporaba drugih razkuZil, razen alkohola za razkuzevanje, lahko povzroci spremembo barve ali nastanek razpok Za podrobnosti se obrnite na prmzva]alca razkuzila.* V tem
prirocniku za uporabo se razkuzilni etanol ali razkuzilni izopropanol brez dodatkov (kvartarnih amonijevih soli) imenuje »alkohol za razkuzevanje«. « Uporabite ustrezen alkohol za

razkuzevanje v skladu s predpisi in ki veljajo v i drzavi. + Pred ra; j

izdelek oCistite, da odstranite morebitne ostanke. Ce v izdelku ostane kri,

koagulira, kar povzrom nepravilno delovanje izdelka. « Za ciscenje uporabljajte Cist in suh stisnjen zrak. « Izdelek hranite na dobro pre: mestu, kjer ni i

neposredni soncni svetlobi in je znotraj temperaturnega, viaZnega in tiatnega razpona, navedenega v specifikacijah. «Zivijenjsko dobo izdelka in njegovo sposobnost pravilnega
dolocajo p itve med uporabo in kemicni vplivi zaradi obdelave. Ce zaznate kakr3ne koli nepravilnosti, kot so sredinsko izstopanje svedra,
prmzvodnja toplote, wbracua ali hrup_ ali ¢e so oznake na zunaniji strani (serijska Stevilka ali Stevilka modela) pred ali med uporabo postale necitljive, nemudoma prenehajte

izdelek in
izdelek ponovno obdelan 250-krat ali Ge se uporablja 7 eno leto, je priporoGijivo, da pooblasten servis druzbe NSK opravi redni pregled*. * Uporabite spodnjo povezavo:

izdelkov NSK ali podruznico druzbe NSK prosite za redni pregled®. + lzginotje zunanjih oznak ni pokrito z garancijo za popravilo. Ce je bil

« Kako biste osigurali u¢inkovitost ¢i§cenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu. « Uvijek se pridrzavajte lokalnih direktiva, standarda,
smijernica itd. u pogledu CiScenja, dezinfekcije i sterilizacije proizvoda. + Nepravilno odrZavanje proizvoda moZze uzrokovati infekciju, kvar proizvoda ili pregrijavanje i
ozljede. Obavezno oistite i dezinficirajte proizvode odmah (unutar 1 sata) nakon uporabe kako biste uklonili ostatke. + Ako krv dospije unutar nasadnog instrumenta,
automatski sustav za CiScenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno o€istiti unutarnje komponente nasadnog instrumenta, $to moze dovesti do

krvi unutar instrumenta. krv moze uzrokovati kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od opeklina. Kako biste
izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.

« Nemoijte upotrebljavati otapala kao $to su elektrolizirano-oksidirajuca voda (jako kiselinska voda ili super kiselinska voda), jake kisele ili alkalne kemikalije, otapala koja sadrze klor, benzin i
razrjedivac prilikom Ci$cenja, uranjanja ili brisanja. + Nakon termicke dezinfekcije do kraja osusite proizvod. Preostala viaga uzrokuje unutarnju koroziju. « Nakon termicke dezinfekcije
odmah izvadite proizvod iz uredaja za pranje i dezinfekciju (u roku od sat vremena). Ako to ne ucinite, dolazi do korozije. + Nakon uporabe uredaja za pranje i dezinfekciju do kraja osusite
proizvod, jer preostala vlaga moze uzrokovati unutarnju koroziju, itd.  Ne rabite nijedan drugi sprej osim NSK PANA SPRAY Plus. Ako rabite bilo koji sprej osim PANA SPRAY Plus, moZete
prouzrociti pregrijavanje rucnog dijela. « Ocistite i podmazite nasadni instrument prije autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj povrsini, ona se moze zgrusatl i uzrokovati kvar
proizvoda. + Odmah nakon zavrsetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. - Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim
instrumentima, Cak i kada se nalazi u vrecici. Time se sprjecava moguca promjena boje i oStecenje proizvoda od kemusklh ostataka na drugim i . nije

nakon isteka vremena odrzavanja sterilizacije koje su odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrzavan]a sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom
sterilizacijskom vrecicom. - Nemojte upotrebljavati vrecice za sterilizaciju koje sadrzavaju liepljive komponente topive u vodi kao $to je PVA (polivinilski alkohol). Liepljive komponente koje se
isperu tijekom sterilizacije mogu uci u proizvod, uzrokujuci probleme poput slabe rotacije, lijeplienja i neispravnog rada. « Nemojte prebrzo zagrijavati ili hiaditi proizvod. Brza promjena
temperature mogla bi ostetiti proizvod. + Za CiScenje i dezinfekciju upotrebljavajte dezi jski etanol ili di i koji ne sadrZi nikakve dodatke (u daljnjem tekstu
dezlnfekcuskl alkohol). Upotreba dezinfekcijskih sredstava osim ) alkohola moze promjenu boje ili pucanje.* Za detalje
sredstva. * U ovom pnrucnlku za uporabu dez ijski etanol ili de: i koji ne sadrzi nikakve aditive (bilo kakve kvaterne amonijeve soli) nazwaju se , dezinfekcijskim
alkohol koji je u skladu s pr0p|3|ma i smjernicama svake zemlje. + Prije dezinfekcije obavezno oistite proizvod kako blsle uklonili sve
ostatke. Ako krv ostane u proizvodu, ona se zgrusava i uzrokuje neispravan rad proizvoda. « Za ¢i§cenje upotrebljavajte Cisti i suhi komprimirani zrak. « Proizvod ¢uvajte na dobro
prozraCenom miestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tlaka navedenih u specmkacuama + - Vijek trajanja proizvoda i sposobnost proizvoda da
ispravno radi uglavnom su odredeni mehanickim naprezanjima tijekom uporabe i utjecajima kemikalija uslijed obrade. Ako uotite bilo kakvu abnormalnost kao $to je curenje sredisnjeg dijela
svrdla, stvaranje topline, vibracije ili buka, ili ako su vanjske oznake (serijski broj ili broj modela) postale necitijive prije ili tijlekom uporabe, odmah prestanite upotrebljavati proizvod i zatrazite
periodicni inspekcijski pregled od strane najblizeg zastupnika tvrtke NSK ili jedne od podruznica tvrtke NSK*. + Nestanak vanjskih oznaka nije pokriven jamstvom za popravak. Nakon $to se
proizvod ponovno obradi 250 puta ili je bio u uporabi godinu dana, preporuca se periodicni inspekcijski pregled od strane ovlastenog servisa tvrtke NSK*. *Pogledajte poveznicu u nastavku:
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- I syfte att sakerstalla effektiv rengdring och siermsenng ska endast foljande forfaranden for ombearbetning foljas. + Folj alltid lokala direktiv, standarder, riktlinjer etc. nér det géller rengormg,

av produkten. * L att produkterna pé rétt sétt kan det leda till infektion, produktfel eller verhettning och personskador. Se till att rengdra

och desmflcera produkterna omedelbart (inom 1 timme) efter anvandning for att avldagsna rester. « Om blod trénger in i handstycket &r det mdjligt att ett automatiskt rengdrings- och

smorjningssystem inte kan rengdra dess interna delar fullstandigt, vilket kan leda till att blod blod kan leda tll att handstycket inte fungerar korrekt
eller att det Overhettas, vilket i sin tur kan orsaka brannskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berdrda handstycken omedelbart smérjs med PANA SPRAY Plus.

+ Anvénd inte 16 som vatten (starkt surt vatten eller supersurt vatten), starkt sura eller alkaliska kemikalier, klorhaltiga sningsmedel, bensin och thinner vid
rengdring, nedsankning eller avtorkning. « Efter virmedesinfektionen ska produkten torkas helt och héllet. Kvarvarande fukt orsakar inre korrosion. « Efter varmedesinfektionen ska produkten
omedelbart (inom en timme) tas ut ur spoldesinfektorn. Underlatenhet att gora detta orsakar korrosion. + Efter anv'a'ndning av spoldesinfektorn ska produkten torkas helt, eftersom kvarvarande fukt kan
orsaka inre korrosion etc. + Anvénd inte andra sprayer &n NSK PANA SPRAY Plus. Anvéndning av andra sprayer &n PANA SPRAY Plus kan orsaka dverhettning av handstycket. « Rengdr och smorj
handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar pa handstyckets inneryta kan blodet stelna och medfora att produkten inte fungerar korrekt. « Ta omedelbart ut handstycket ur
steriliseringsapparaten nér steriliseringen har slutforts (inom 1 imme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. - Angsterilisering av produkten tlllsammans med andra |nstrument
ska inte utforas, aven om produkten placeras i en pase Angstenllsenng mlsammans med andra instrument kan orsaka mlssfargnlng ay, och skada pé, produkten pa grund av kemiska rester pa de
andra kan inte ndr S0m anges av och aterforsé av asen har [opt ut. Om steriliseringsperioden har [Gpt ut ska
sterilisering utforas pa nytt med en ny sterili « Anvénd inte som innehaller som PVA (p

som skdljs ut under sterilisering kan komrna in i produkten och orsaka problem som dallg rotation, ihopklibbning och att produkten inte fungerar som den ska, « Varm inte upp eller kyl ned produkten
for snabbt. Snabba temperaturforéndringar kan orsaka skada pd produkten. + For rengdring och desinfektion, anvéind desmieknonsmedel som innehdller etanol eller desinfektionsmedel som innehéller

isopropanol, som inte innehéller ndgra tillsatser (nedan kallat avandra kan orsaka mi eller * Kontakta
tillverkaren av desit for mer i ion.* | denna br kallas desi som innehaller etanol eller som innehaller isopropanol, som inte
innehaller ndgra tillsatser (nagra kvartara ) for " desi it". + Anvénd lamplig desinfektionssprit i enlighet med regler och riktlinjer i respektive land. « Fére desinfektionen

méste produkten rengdras for att avidgsna eventuella rester. Om blod finns kvar i produkten koagulerar det och orsakar funktionsfel i produkten. + Anvand ren och torr tryckluft for rengéring. - Forvara
produkten pé en valventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna som finns angivna i specifikationerna. + Produktens livsléngd och formaga att
fungera korrekt bestdms vid ing och kemisk paverkan vid bearbetning. Om du upptécker nagot onormalt, t.ex. att borrhalet oper ut i mitten,
vérmeutveckling, vibrationer eller buller, eller om de ytire méirkningarna (serienummer eller modelinummer) har biit fliga fore eller under anvndning, ska du omedelbart sluta anvinda produkten
och begara en periodisk inspektion* hos din narmaste NSK-aterforsaljare eller en av NSKs filialer*. + Bortfall av yttre markeringar omfattas inte av garantin for reparation. Nér produkten har upparbetats
250 ganger eller har anvants i ett ar, rekommenderas att en periodisk inspektion utfors av en auktoriserad NSK-service*. *Se lanken nedan:
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« Anvend kun folgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv renggring og sterilisering. + Folg altid de lokale direktiver, standarder, retningslinjer osv. med hensyn til
renggring, desinfektion og sterilisering af produktet. - Mangel pé korrekt vedligeholdelse af produkterne kan forrsage infektion, produktsvigt eller overophedning og
legemsbeskadigelse. Serg for at rengore og desinficere produkterne straks (inden for 1 time) efter brug for at fierne rester. - Hvis blod traenger ind i et handstykke, vil et automatisk
system til rengering og smering af handstykker muligvis ikke rense og kan medfere storknet blod inde i handstykket. Starknet blod kan medfere,
at handstykket svigter og overheder, hvilket kan forarsage forbraendingsskader. For at undga risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgaende smeres med PANA SPRAY Plus.
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« Brug ikke vand (steerkt sy vand eller vand), steerkt sy ige eller alkaliske kemikalier, i i
rensebenzin 0g fonyndertll rengarlng nedsankning eller aftorring. + Efter termodesinfektionen skal produktet torres ‘helt. Resterende fugt forarsager indvendig korrosion. + Efter
termodesinfektionen skal produktet tages ud af rengarings- og desinfektionsmaskinen med det samme (inden for en time). Geres dette ikke, kan det forarsage korrosion. « Efter brug af rengorings-
0g desinfektionsmaskinen skal produktet torres helt, da resterende fugt kan forrsage indvendig korrosion osv. + rug ikke andre sprays end NSK PANA SPRAY Plus. Brug af andre sprays end PANA
SPRAY Plus kan medfore overopvarmning af handstykket * Renger og smer handstykke1 inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den indvendige overflade, kan det starkne og forarsage

« Fiern fra efter i er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gar dette, kan der forekomme atsning. + Produktet ma ikke
dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af produket fra kemiske rester pd andre
instrumenter. - Sterilisering er ikke garanteret, efter sterili iden angivet af p og seelgeren af steriliseringsposen er udiabet. Hvis steriliseringsopholdstiden er udlobet, skal
du gentage steriliseringen med en ny steril « Brug ikke i der indeholder ige kizbende sasom PVA (p Klebende
der vaskes ud under sterilisering, kan traenge ind i produktet og forarsage problemer sésom dérlig rotation, kl&bning og problemer med at fungere korrekt + Undlad at opvarme eller afkole
produktet for hurtigt. Brat temperatureendring kan beskadige produktet. + Til rengring og desinfektion skal der anvendes ethanol eller i (i det folgende
benzvnt desi Brug af andre desi end kan forarsage misfarvning eller revner.” Kontakt producemen af desmfektlonsmldlet for at fa yderligere

| denne ing benzvnes ethanol eller isopropylalkohol, der ikke indeholder nogen (nogen .+ Bru

en passende desinfektionsalkohol i henhold til regler og retningslinjer i det enkelte land. + Sgrg for at renggre produktet for desinfektion for at fierne eventuelle rester. Hvis der forbliver blod i
produktet, koagulerer det, hvilket forérsager fejlfunktion i produktet. + Brug ren og ter trykluft til rengering. - Opbevar produktet pa et godt ventileret sted veek fra direkte sollys og inden for det
temperatur-, Iuﬂfugtlgheds og trykomrade, der er angivet i specifikationerne. + Produktets levetid og evne til at fungere korrekt af inger under brug og
de kemiske pavirkninger pa grund af behandling. Hvis du opdager noget unormalt, som f.eks. hvis boret karer skeevt i forhold il sin midterakse, hvis der opstar varmeudvikling, vibrationer eller stoj,
eller hvis de udvendige eller ) er blevet ulaselige for eller under brug, skal du straks stoppe med at bruge produktet og bede din nrmeste NSK-forhandler
eller en NSK-afdeling om et periodisk eftersyn*. + Afslidning af udvendige markeringer er ikke dekket af reparationsgarantien. Nar produktet er blevet genbehandlet 250 gange eller har veeret i brug
i et &r, anbefales det, at der udfares et periodisk eftersyn pa et autoriseret NSK-verksted*. *Se linket nedenfor:

EBE R B ERR, F2ERE ﬁ@zdimk Gk, Eﬂ‘iﬁzk) 3§E§T$:&§§ﬁf;fi1t$§§'n\ EE RS NE NN
PEBBIET . BNk BBHNIEM, HiE, FEMAD (1 EEN) EEREERPIE . REESIAMIEEEKEM, -
WERE, ARELNELE BARED Eq7kﬁ7§ﬁﬁé§imﬁﬂﬁﬁm% %ﬁém NSK PANA SPRAY Plus Z SMAIIE B A
SPRAY Plus ZONOTE BB AT RE S A ERIB . - ERIRIAEAT, FER Fi. MRMBAEBENBRE, MRREEET
Rk, - WERRE (A— N, ua4EﬂH%¥ﬁfmﬁ@§§¢%§$ ﬁ&ﬁlaﬁﬁﬁ LRt
TRESLE b 3R — R IEATAR AR . ERA TR R H M LA RIREY, ﬁﬁkzkénuﬁgéjwﬁi&
RFHIR, MEERFREYR. Eﬂm,ﬁﬁﬁﬁﬁmﬁ EEAMARR, TEHAE. - F
A@Jﬁiﬁﬁﬁ'} HER. ﬁ@l@$i¢liﬁﬁﬁﬁ*ﬁﬁmtﬁ‘l“ﬁﬁﬁ)\§nu tﬁﬁﬁi?TE(fﬁE%ﬂTl_Q)%Fﬁ

SENCREAREREAER. - EE, KBRS, BEAR EAMANES B NS RN (U TEESER.
FEILLSNADS ésﬂﬂ‘ﬁﬁ@%ﬁgnu ﬂﬁé‘q * I T
HIHE CEREE ik HSER | - RBSERERMIEEEREEMNESERS. -
@RI, bs/ﬁ@ﬁﬁﬁ%ﬁénuﬁﬁﬂﬁe SERRREEALT ERNBREER. (AEREREE

i

THER, HBERERUERIZEY.
BE RFHMS, BREEEH.

EENRERERERTHSREEN. Enuﬁ’]?ﬂnﬁlinumEﬁg B {EAE S = B AR FRTE S B I R TR R L B, in
T (FSRskBISR) SSHMUMEE, HuRE
HE T RIS REEEN. EERLE 250

REEEAHERBREPRREAREER, GISE - OMmRE, Bk RIIRE, JMND
IHEMZER, WAEERRIAH NSK EHBRHAT—R NSK HARETERABE *. - SMEBRED
RBMIRER—FE, BHEM NSK RRRBUBETEPRE *. *FSEUTES:

BRI S R TR DA, B R R AR AR E . R 7E B R TN SR E, T AL A R i 8
FIHBE,

BB A R T E R
- SR iﬁﬁﬁﬂ’]&ﬁéﬁﬁ
BOEMEHE PVA (RZGE) FKAEMM
- NS B S R RN PR o

i
o, SR éls*miclaﬁ *ARERIRIEF M, R 2 RmME (ERFRE

95

WARNING

A

CAUTION

b
PANA
)ﬂwé

éi@
#ﬂ%é

TR

an

« Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren. + Houd u altijd aan de plaatselijke
voorschriften, normen, richtlijnen, enz. met betrekking tot het reinigen, desinfecteren en steriliseren van het product. + Als de producten niet goed worden onderhouden,
kan dat leiden tot lnfectle storing of oververhitting en letsel. Reinig en desmfecteer de producten direct (binnen 1 uur) na gebruik om resten te verwijderen. - Wanneer
bloed in een handinstrument infiltreert, kan het van het ument diens interne onderdelen niet volledig reinigen en kan
dit leiden tot ing binnen het instrument. Gestold bloed kan stonngen van het handinstrument en oververhitting veroorzaken, met brandwonden tot gevolg.
Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren.

+ Gebruik geen oplosmiddelen zoals geélektrolyseerd water (sterk zuur water of superzuur water), sterk zure of alkalische benzeen en verdunner bij het reinigen,
onderdompelen of schoonvegen. + Droog het product na de thermische desinfectie volledig af. Achtergebleven vocht veroorzaakt inwendige corrosie. + Haal het product na de thermische desinfectie onmiddellijk
(binnen een uur) uit de thermodesinfector. Als u dat niet doet, ontstaat er corrosie. - Droog producten die in de thermodesinfector zijn geweest zorgvuldig af, want achtergebleven vocht kan leiden tot interne
corrosie, enz. + Gebruik geen andere sprays dan NSK PANA SPRAY Plus. Gebruik van andere sprays dan PANA SPRAY Plus kan tot oververhitting van het handinstrument leiden. - Reinig en smeer het

vooraleer het te Als er bloed achterblijft op het interne oppervlak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. + Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de
sterilisatie (binnen 1 uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. + Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs wanneer het in een
verpakking zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. - De sterilisatie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie
bewaartermijn, gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, verstreken is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, wanneer de sterilisatie bewaartermijn
verstreken is. + Gebruik geen sterilisatiezakjes die in water oplosbare z0als PVA (p bevatten. Tijdens de sterilisatie uitgedreven kleefcomponenten kunnen in het product
terechtkomen en problemen veroorzaken zoals een gebrekige rotate (product dat vast komt te zitten waardoor het apparaat niet meer correct kan werken). + Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een

A . ot

snelle ing kan het product + Gebruik voor het reinigen en d ethanol of het dat geen additieven bevat (hierna

ontsmettingsalcohol genoemd) Het gebruik van andere dan kan 9 of barsten * Neem voor meer informate contact op met de fabrikant van het
In deze wordt het ethanol of het i zonder genoemd

« Gebruik geschikte volgens de iften en richtlijnen van elk land. + Reinig het product voor de desinfectie om eventuele resten te verwijderen. Als er bloed in het product achterblit, stolt

het, waardoor het product niet goed werkt. + Gebruik schone en droge perslucht voor het reinigen. + Bewaar het product op een goed geventileerde plaats buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het
bereik van temperatuur, vochtigheid en druk zoals aangeduid in de specificaties. « De levensduur van het product en het vermogen van het product om correct te functioneren worden voornamelijk bepaald door
mechanische spanningen tijdens het gebruik en chemische invioeden tijdens de verwerking. Als u een abnormaliteit vaststelt, zoals het uitlopen van de boor in het midden, warmteontwikkeling, trillingen of geluid,
of als de markeringen aan de buitenkant (serienummer of modelnummer) onleesbaar zijn geworden voor of tijdens gebruik, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het product en vraag uw dichtstbijzijnde
NSK-dealer of een van de NSK-vestigingen om een periodieke inspectie*. « Het verdwijnen van markeringen aan de buitenkant valt niet onder de garantie voor reparatie. Als het product 250 keer opnieuw is
verwerkt of een jaar in gebruik is geweest, wordt aanbevolen om een periodieke inspectie uit te laten voeren door een geautoriseerde NSK-service*. *Zie de link hieronder:
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« Aby mie¢ pewnos¢ odnosnie skutecznosci proceséw czyszczenia i sterylizacji, stosuj wylgcznie nastepu]qce procedury. + Zawsze nalezy przestrzegac lokalnych dyrektyw, norm, wytycznych
itp. dotyczqcych czyszczenia, dezynfekeji i sterylizaci produktu. + konserwacja p C infekcje, awarig produktu lub przegrzanie i obrazenia. Pam|§taj, aby
wyczysci¢ i zdezynfekowa produkty natychmiast (w ciagu 1 godziny) po uzyciu, aby usunac pozostalosm + Jesli do korcowki dostanie sig krew, system automatycznego czyszczenia i

moze okaza sig y do wewnetrznych €0 moze pi ¢ do zakrzepniecia krwi wewnatrz koricowki. Skrzepnigta krew
moze spowodowac awarie koncowkl lub przegrzanle prowadzace do poparzen. Aby unikna¢ takiego ryzyka, NSK zaleca i ie koncowki PANA SPRAY Plus.

takich jak woda (silnie kwasna lub super kwasna), silnie kwasne lub alkaliczne substancje chemiczne,
chlor, benzyna i termiczne] nalezy catkowicie wysuszy¢ produkt. Pozostata wilgoc powoduje wewnetrzng korozjg. « Po dezynfekeji termicznej
nalezy natychmiast wyjac produkt z m (w ciagu godziny). sie do tego wymogu powoduie korozig. + Po uzyciu myjni-dezynfektora nalezy catkowicie wysuszy¢ produkt,
poniewaz pozostata wilgo¢ moze spowodowac korozjg wewnetrzng itp. « Nie uzywaj aerozoli innych niz NSK PANA SPRAY Plus. Uzycie aerozoli innych niz PANA SPRAY Plus moze spowodowac przegrzanie
katnicy. + Przed sterylizacja w autoklawie wyczySc i nasmaruj koricowke. Jesli na powierzchniach wewngtrznych pozostanie krew, moze dojsc do jej zakrzepnigcia i awarii produktu. - Natychmiast po
zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdjac prostnicg ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic korozja. + Nie wykonuj sterylizacji para wodng produktu razem z innymi
koricéwkami, nawet gdy znajduje sig on w rekawie do sterylizacji. Zapobiega to iom produktu z powodu Sladowych ilosci srodkow chemicznych, ktdre pozostawaly
na innych kocowkach. + Sterylizacja przestaje dziata¢ po uptywie okresu $ci sterylizacji 0 przez p i sprzedawce etui steryli Po uptywie okresu
sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacjg za pomoca nowego etui sterylizacyjnego. + Nie nalezy stosowac torebek do sterylizacji zawi $rodki Klejace w wodzie, takie jak na
przyktad PVA (Poli(alkohol winylowy)). Wyptukane podczas sterylizaci skiadniki kleju moga dostawac sig do produktu, wywotujac problemy takie jak ograniczenie obrotow, przywieranie i nieprawidiowe
dziatanie. + Nie podgrzewaj ani nie schtadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury moze prowadzic do uszkodzenia produktu. « Do czyszczenia i dezynfekcji nalezy uzywac smdka
dezynfekujgeego na bazie etanolu lub izopropanolu, kidry nie zawiera zadnych dodatkow (zwanego dalej alkoholem dezynfekujacym). Uzycie Srodkow ji innych niz alkohol
moze spowodowac odbarwienia lub peknigcia* W celu uzyskania ych informacii nalezy Csigzp srodka W ninigjszej instrukcji obstugi rodek
dezynfekujacy w postaci etanolu lub izopropanolu, kidry nie zawiera zadnych dodatkdw (czwartorzedowych soli amomowych)‘ nazywany jest “alkoholem dezynfekujacym". + Stosowac odpowiedni alkohol
dezynfekujacy zgodnie z instrukcjg obstugi przepisy i wytyczne kazdego kraju. + Przed dezynfekcjg nalezy wyczyScic produkt, aby usunac wszelkie pozostatosci. Jesli krew pozostaje w produkcie, krzepnie,
powodujac nieprawidtowe dziatanie produktu. + Do czyszczenia nalezy uzywac czystego i suchego sprezonego powietrza. + Przechowuj produkt w prawidiowo wentylowanym pomieszczeniu z dala od
bezposredniego wptywu promieni i pamietaj, by §¢ oraz ciénienie nie wykraczaty poza zakres okreslony w specyfikacjach. - Zywotnos¢ produktu i jego zdolnos¢ do
prawidiowego dziafania zaleza giéwnie od naprezen i podczas uz i wplywow i 2 przetwarzania. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidtowosci,
takich jak bicie $rodka wiertta, wytwarzanie ciepta, wibracje lub hatas, lub jesli zewnetrzne oznaczenia (numer seryjny lub numer modelu) staly sie nieczytelne przed lub w trakcie uzytkowania, nalezy
natychmiast zaprzestac uzywania produktu i poprosic najblizszego dealera NSK lub jeden z oddziatéw NSK o przeprowadzenie okresowej kontroli*. - Zniknigcie zewngtrznych oznaczen nie jest objgte
gwarancjg na naprawe. Po 250-krotnym ponownym przetworzeniu produktu lub po roku uzytkowania zaleca sig przeprowadzenie okresowej kontroli przez autoryzowany serwis NSK*. *Patrz ponizszy link:

+ Podczas czyszczenia, zanurzania lub wycierania nie na\ezy uzywac
«Po
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- Temizlik ve sterilizasyon etkisini saglamak iizere tekrar islemek icin sadece asagidaki islemleri takip edin. - Uriiniin temlzlenmeS| dezenfeksiyonu ve sterilizasyonu ile
ilgili yerel direktiflere, standartlara, yonergelere vb. her zaman uyun. « Uriinlerin izglin y , Uriin arizasina veya agiri 1sinmaya ve
yaralanmalara neden olabilir. Kalintilari gidermek icin driinleri kullanimdan hemen sonra (1 saat |§|nde) temlzledlglnlzden ve dezenfekte ettiginizden emin olun. - Baslik
|§ensme kan girerse otomatik bir baglik temizleme ve yaglama sistemi baslik ic parcalarini icinde neden olabilir.

kan, baslik ari ve yanik yar yol acacak sekilde asir isinmasina neden olabilir. Bu tehllkenln onlenmesi icin NSK, bu basligin hemen
PANA SPRAY Plus ile yaglanmasini Gnermektedir.

- Kayta jall

a vain a steril

puhdlstaa ja desinfioida tuotteet heti kayton jalkeen (yhden (1) tunnin
ehka saa taysin siséosiin

jaamien

jasen p Riskin vailttamiseksi NSK suosittelee néiden kasikappaleiden vélitontd voitelua PANA SPRAY Plus -aineella.
- Ala kayta liuottimia, kuten elektrolysoitua hapettavaa vettd (vahvasti hapanta vettd tai erittéin hapanta vettd), vahvasti

l}I

j olisi tehokas. + Noudata aina paikallisia direktiivejd, standardeja, ohjeita jne. tuotteen
uhdlstamlsen desinfioinnin ja steriloinnin osalta. + Jos tuonelta ei huolleta kunnolla, seurauksena voi olla infektio, tuotevika tai ylikuumeneminen seka vaurioita. Muista
i I ja voitelujdrjestelma ei
verta, jolloin veri voi hyytyd kasmappaleen sisdan. Hyytynyt veri voi vaurioittaa kasikappaletta ja johtaa

klooria

WARNING Temizlerken, daldirirken veya silerken elektrolize oksitleyici su (giiclil asidik su veya stiper asidik su), gliclii asidik veya alkali kimyasal, klor iceren ¢ozic, benzin ve tiner gibi ¢ozilciiler WARNING ::shzﬁ?t‘gg sisdistd korroosmtaJ~ Lampadesinfioinnin jélkeen tuote on metglazé pesu- ja de;.ﬁ'ﬁm?nt;:(t)ttgesta valittomasti (tu%?llll:]elfﬂluessa) JungrlljJZItlteeng?‘r’l?)li(gasttgtl:is
- -fTermo sonra irinii tamamen kuru‘tun Kalan nem ;Jrun iginde korozyona neden olur. - Termo dezenfeksiyondan sonra drinii hemen (bi saat iginde) seurauksena on korroosio. + Kun pesu-desinfiointilaitetta on kaytetty, kuivaa tuote kokonaan, silld jaljelle jaanyt kosteus voi aiheuttaa siséista korroosiota jne. - Ald kdyta
& Yhac-dezenfelfrden lkarn, Bunun yapimartas korozyona neden our - viiytor dezenfokdor kullandidan sonra i amamen kurulayin, GInki kelan nem Urn einde korozyora vb, & muita voiteluaineita kuin NSK PANA SPRAY Plus -voiteluainetta. Muiden kuin PANA SPRAY Plus -voiteluaineen Kaytio voi johtaa kisikappaleen ylikuumenemisen. + Pundista
neden olabilir. + us disindaki spreyleri kullanmayn. us digindaki spreylerin kullanimasi anguldurvanin asirt isinmasina neden olabilir. - Baslii Otoklav pyet y A

S it . ) SO, A i oo A STSANTEST1e0 A SSMESY A g e s | Jotes Kakappas cen oot Spimale s o Yy i oot - Foiiastappaestrlotitoss vtonset o
CAUTION  i¢inde) anguldurvayi st an gikarin. Bunu neden olabili. - Posefinin igerisinde olsa dahi diger aletlerle birlikte irtn izerinde buharl steriizasyon CAUTION tuotteen ja vauri jonka muiden instrumenttien kemlalllset]aamat voivat aiheuttaa. - Sterilointi i ole taattu, jos stenlomtlpussnn
islemi g Bu, olasi renk ve iriintin diger aletler tzerindeki kimyasal kalintilardan hasar gormesini Gnlemek icindir. » Sterilizasyon posetinin treticisi ve saticisi valmistajan ja jalleenmyyjan merkitsema sallytysalka on mennyt umpeen. Jos steri n siilytysaika on suorita sterilointi uudella sterllomtlpussﬂla < Ald
tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma suresi agildiktan sonra garanti edilmez. Ster tutma siiresi asilirsa yeni bir sterilizasyon posetiyle sterilizasyonu tekrar Kiyti veteen iiukenevia komponentteja, kuten PVA:ta sisaltavia steril Sterilisoinnin aikana liuenneet limakomponentit voivat joutua
gerceklestirin. + PVA (polivinil alkol) gibi suda cbziinen yapistirici bilesenler iceren sterilizasyon torbalari kullanmayin. Sterilizasyon sirasinda su ile temas eden yapistirici bilesenler tuotteen sisn ja aiheuttaa ongelmia, kuten huono klér"‘t;wtal;‘lt{umlnen jaoi " > - Al tai jadndyta tuotetta liian nopeasti.
icine girerek rotasyon bozuklugu, yapisma ve cihazin diizgiin calismamas gibi sorunlara yol agabilir. - Uriinii gok hizh sekilde isitmayin veya sodutmayin. Sicakliktaki ani degisim riinin Lampotilan nopea muuttuminen voi vaurioittaa tuotetta. - Kayta ja desinfiointii etanolia tai isopropanolia, joka ei sisalld lisaaineita
zarar gérmesine neden olabilir. + Temizlik ve dezenfeksiyon igin, herhangi bir katki maddesi i etanol veya kullanin (bundan sonra dezenfektan (jaliempéna * desinfioiva alkoholi” ). Muiden iden kuin desinfi Kayttd voi tai * Lisétietoja saa
alkol olarak alkol digindaki n renk veya neden olabilir.* Ayrintilar icin dezenfektan dreticisine bagvurun.* Bu jalta.* TassA kiiytto a etanolia tai ia, joka i S|salla (kvaternadrisid ammoniumsuoloja),
kullanim kilavuzunda, herhangl bir katki maddesi (herhangi bir kuaterner tuzu) i¢ etanol veya izopropanol alkol" olarak ” .+ Kaytd ioivaa alkoholia maaraysten ja ohjeiden mukaisesti. - Puhdista tuote ennen desinfiuintia’
adlandlrlllr + Uygun dezenfektan alkolil her iilkenin yonetmelikleri ve yonergelerine gére Kullanin, » Dezenfeksiyondan dnce, kalintilari gidermek icin diriinti temizlediinizden emin olun. jotta mahdolliset jaémit saadaan poistettua. Jos tuotteeseen jaa verta, se hyytyy ja aiheuttaa tuotteen on. - Kayta puhdasta ja kuivaa paineilmaa.
riiniin iginde kan kalirsa pihtilasarak riiniin arizalanmasina neden olur. + Temizlik igin temiz ve kuru basingl hava kullanin. + Uriinii, havalandirmast iyi olan bir yerde dogrudan gelen + Siilyta tuotetta hyvin iimastoidussa paikassa suoralta auri seké teknisissé tiedoissa lampotilassa, ja « Tuotteen
giines 151Gindan uzakta ve teknik ozelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklarinin icerisinde saklayin. « Uriin omrii ve {riiniin dogru caligma kabiliyeti, esas olarak kullanim kéiyttoika ja kyky toimia oikein madrdytyvat padasiassa kéyton aikaisten ja i . Jos havaitset
sirasindaki mekanik gerilimler ve islemeden kaynaklanan kimyasal etkiler tarafindan belirlenir. Frezin merkezden kagmasl, isi olusumu, titresim veya giiriiltii gibi herhangi bir anormallik kuten p pyorimista, 14 térinaé tai melua, tai jos ulkoiset merkinnét (sarjanumero tai malllnumero) ovat muuttuneet
tespit ederseniz veya disindaki yazilar (seri numarasi veya model numarasi) kullanimdan once veya kullanim sirasinda okunamaz hale gelirse, trind kullanmayi derhal birakin ve size en lukukelvottomiksi ennen kyttoa tai kayton aikana, lopeta tuotteen kaytto valittomasti ja kadnny lahimmén NSK-jalleenmyyjan tai jonkin NSK toimipisteen puoleen
yakin NSK bayisinden veya NSK subelerinden birinden periyodik muayene talep edin. + Dis yazilarin kaybolmast onarim igin garanti kapsaminda degildir. Uriin 250 kez yeniden islendiginde médraaikaistarkastusta varten*. + Ulkoisten merkintdjen katoaminen ei kuulu takuukorjauksen piiriin. Kun tuotetta on ksitelty uudelleen 250 kertaa tai kun se on ollut

veya bir yil boyunca kullanildiginda, yetkili bir NSK servisi* tarafindan periyodik bir muayene yapilmasi dnerilir. *Asagidaki baglantiya bakin: Kéytdssd vuoden ajan, suositellaan, etté valtuutettu NSK-huolto* suorittaa maaraaikaistarkastuksen. *Katso alla oleva linkki:
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https://www.nsk-dental.com/contacts/local_subsidiaries/
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EN Warranty SK Zaruka
DE Garantie HU Jotallas
FR Garantie SL Garancija
ES Garantia HR Jamstvo
I T Garanzia SV Garanti
PT Garantia DA Garanti
RU Tapantua  ZH {2
RO Garantie NL Garantie
CS Zaruka  PL Gwarancja
BG laparuna TR Garanti
EL Eyyonon  F I Takuu

n Only for FG Bur type Only for FG Bur type C C C D
[REF] 02001 0 (2] _+_ Only for FG Bur type | i
0 CAUTION CAUTION S CAUTION
/ Bg f l{
Q NSK PANA SPRAY Plus NSK PANA SPRAY Plus % :V,\ =
= [REF] 2182100 [REF] 2182100
7 —
NSK iCare [:B] NSK iCare+ / iCare / Care3 Plus D \\"/ ., & B ‘I j &
Class N | Class B ‘T _
132°C | 134C CAUTION  EN13060 /
: : 1S017665-1 [
=>15min|3-18min P'\ n
>30min|=30min “\k_\) CAUTION =
= = N
‘ \S " Ethanol
0
Only for FG Bur type 60-90%
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EN' Checking the Handpiece Before Each Use SK Kontrola nasadca pred kazdym pouzitim EN Periodical Maintenance Checks (Every 3 months) SK ' Pravidelné kontroly v rdmci Gdrzby (Kazdé 3 mesiace) ? N ?
DE Uberpriifung vor der Behandlung HU A kézidarab ellendrzése minden hasznélat el6tt DE RegelméBige Wartungspriifungen (Alle drei Monate) HU Rendszeres karbantartési ellendrzések (3 havonta) n \ "
FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation ~ SL Preverjanje rocnega instrumenta pred vsako uporabo FR Contrdles d'entretien périodique (tous les trois mois) SL Periodicno vzdrzevanje (Na vsake 3 mesece)
ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES ¢ iones periddicas de imiento (cada tres meses) HR Periodicne proviere pri odrZavanju (Na svaka 3 mjeseca)
IT  Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvandningstillfélle IT  Controlli di manutenzione periodici (ogni tre mesi) SV Regelbundna underhallskontroller (Var tredje manad)
PT Inspecdo antes do Tratamento DA Kontrol af handstykket for hver brug PT Inspegdes Periddicas de Manutencdo (a cada trés meses) DA Periodiske vedligeholdelsestiek (Hver 3. maned) ﬂ
RU' NIPOBEPKA NEPER HAYATIOM JIEYEHHA H BRERFHAE, FehE RU Perynapbiii Texundeckuit konTpons (Kaxabie 3 mecaa) H EHR%ERER (B=EA)
RO Verificarea dispoxzitivului inainte de fiecare utilizare  NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice (0 data la 3 luni) NL Periodieke Onderhoudscontroles (Elke 3 maanden) CAUTION
CS Kontrola nésadce pred kazdym pouzitim PL Sprawdz koricéwke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly Gdrzby (Kazdé 3 mésice) PL Wykonuj okresowe przeglady (Co 3 miesigce) “—1{min Max
BG Mposepka Ha Hakpaitika npeay Beika ynotpeba TR Her kullanimdan dnce Baslik kontrol edilmesi BG  Mepuoawunu nposepky Ha nogapbxKara (Ha scekn 3 mecewa) TR Periyodik Bakim Kontrolleri (Her 3 ayda) -
EL Eheyyoq ¢ xetpohaBrig mpiv ano ke yprion I Kasikappaleen tarkistus ennen kéyttoa EL  TMeptodikoi éheyyor auvtjpnong (Kde 3 piveq) FI Saanndlliset huoltotarkastukset (Joka 3. kuukausi)
EN When your medical device has reached the end of its service life, it must be disposed of via a specialist collection, removal, recycling RU Mocne ncreyenna cpoka cy0bl Me[ULIMHCKOTO NpU6opa ero Heo6XoANMO YTUNM3MPOBATbL Yepes CNeLnan3npoBaHHbI HU Ha orvostechnikai eszkdze elérte az élettartama végét, azt eg}/ erre szakosodott begyijtési-, elszallitasi, Ujrahasznositdsi vagy NL Wanneer uw medisch hulpmiddel het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden verwijderd via een gespecialiseerd kanaal voor inzameling,
or destruction channel. Prior to doing so, in order to avoid the health risks to operators handling the disposal of medical equipment, ;?;ml Egﬂﬁae :I;IIIBeW;ul;ipce&arﬁooggﬂowﬁ)&gﬂ&gI-lglﬂml?& Véﬁi»éigvlfar?g;g?eﬂm 3525;;?.00&25?8232‘ Scagn@aaﬁuévr”éc? iegsemImS nezve%gmmﬁn keresztul kell apallgitl?‘lg&acélynlﬁng%gln gr']meeszili(lozﬁg‘&[)g&%fiz tgl{iglr[E]!Sél;g‘lsﬂzkeﬁﬁ%rggy%léakgﬁil;g;g verwijdering, recycling of vernietiging. Alvorens dit te doen, moet u nagaan of de apparatuur sterielis, om de gezondheidsrisico's voor degenen die de
as well as the risks of environmental contamination caused thereof, you need to confirm the equipment is decnntqmlnated. Therefore §Tunvsauven, Heo’éxoﬂmo YOEAUTHCA B CTepUILHOCTY 0BOPYAOBAHIA. (10 3TOM NPUIMHE AR MOTYUCHNS AanbHENLIMX elkerilése érdekeben meg ke‘ll erosfeme hogy a keszllék steril. Ezért forduijon a Iegkuzelehbl SK forgalmazohoz, vagy az NSK verwijdering van medische apparatuur voor hun rekening nemen, alsmede de risico's van miliuverontreiniging s gevolg daarvan, te voorkomen. Nleem
contact your nearest NSK dealer, or one of the NSK branches to find out how to proceed.  Refer to the link below: YKazaHuii npocbba obpaliiaThcs K bavKariiemy aunepy NSK uan B ofuH 13 duananos NSK. ~Cw. ccoiky Huke: D hogyan kell eljarni.  Lasd az aldbbi linket: daarom contact op met uw dichtsthijzjnde NSK-dealer, of een van de NSK-vestigingen om te weten te komen hoe te handelen. ~ Zie onderstaande link:
DE Wenn Ihr medizinisches Gerat das Ende seiner Lebensdauer errewcht hat, muss es entsorgt werden, und zwar Uber den Weg der Riicknahme, der Entsorgung, RO Atunci cand dispozitivul dumneavoastra medical a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, acesta trebuie eliminat prin intermediul unui canal specializat de SL Ko va$ medicinski prlpomocek doseze konec svoje Zivljenjske dobe, ga je treba odstraniti s posebnim postopkom zbiranja, PL Gdy okres eksploatacji wyrobu medycznego dobiegnie korica, nalezy go ¢ za p! nego kanatu zbidrki,
des Recyclings oder der Verni durch einen Spezi isiken fiir das mit der Entsorgung medizinischer Gerate befasste Personal und colectare, eliminare, reciclare sau distrugere. Inainte de a face acest lucru, pentru a evita riscurile pentru sanatatea operatorilor care se ocupa de odstranjevanja, recikliranja ali unlcevanja Preden to storite, morate potrdltl da je oprema sterilna, da preprecite zdravstvena usuwania, recyklingu lub niszczenia. W celu uniknigcia zagrozen dla zdrowia operatorow zaJmulqcych sig utylizacja sprzetu medycznego, a takze
die damit Gefahr der ung zu vermewden miissen Sie zuvor sicherstellen, dass die Gerate steril sind. Wenden Sie sich daher an eliminarea echipamentelor medicale, precum si riscurile de contaminare a mediului cauzate de acestea, trebuie sa confirmati ca echipamentele sunt tveganja za upravljavce, ki so in tveganja za morebitno onesnazenje ryzyka zwiazanego ze skazeniem srodowiska, wczesniej nalezy potwierdzic, ze sprzet jest sterylny. Dlatego nalezy skontaktowac sig z
Ihren nachstgelegenen NSK-Handler oder an eine der NSK-Niederlassungen, um zu erfahren, wie Sie vorgehen miissen. ~ Siehe Link unten: sterile. Prin urmare, contactati cel mai apropiat dealer NSK sau una dintre sucursalele NSK pentru a afla cum sa procedati. Consultati linkul de mai jos: okolja. Zato stopite v stik z najblizjim prodajalcem NSK ali s podruznico NSK za nadaljn]e informacije. Uporabite spodnjo povezavo: najblizszym dealerem NSK lub jednym z oddzialo’w NSK, aby dowiedziec si, jak dalej postgpowac. Nalezy zapoznac sig z ponizszym linkiem:
FR Lorsque votre appareil médical a atteint la fin de sa durée de vie, il doit étre éliminé via une filiére spécialisée de collecte, d'enlévement, de CS Kdyz zdravotnicky prostfedek dosahne konce své provozni Zivotnosti, musi byt zlikvidovén cestou specializovaného sbéru, odbéru, HR Kada medicinski proizvod dosegne kraj svojega uporabnog vijeka, mora se zbrinuti putem specijaliziranoga kanala za skupljanje, TR Tibbi cihaziniz kullanim 6mriiniin sonuna ulastiginda, uzman bir toplama, kaldirma, geri ddniisiim ya da imha kanal araciligiyla
recyclage ou de destruction. Au préalable, afin d'éviter les risques pour la santé des opérateurs chargés de la mise au rebut des équipements recyklace nebo znlcenl Predtlm aby se zamezilo zdravotnim rizikiim pro pracovniky zajlstuum likvidaci zdravotnického prostiedku, uklanjanje, recikliranje ili unistenje. Prije toga, kako bi se izbjegli zdravstveni rizici za subjekte koji se bave zbrinjavanjem medicinske bertaraf Bunu once, tibbi bertaraf i |Ig||enen uperaturlenn saglik risklerinden ve bunun
médicaux, ainsi que les risques de contamination environnementale qui en découlent, vous devez confirmer que I'équipement est stérile. Contactez jakoz i na ym rizikim i Zivotniho prostiedi, musite ovéfit, Ze je prostfedek sterilni. Kontaktujte proto opreme i rizici od oneciscenja okoli$a uzrokovani zbrinjavanjem, morate potvrditi da je oprema sterilna. Stoga se u vezi daljnjega neden oldugu cevresel kirlenme ri i icin eki steril old gerekir. Buna bagl olarak nasil
pour cela votre revendeur NSK e plus proche ou I'une des succursales NSK pour savoir comment procéder. ~ Consultez le lien ci-dessous : svého nejbliiél'ho dealera NSK nebo nékterou z pobocek NSK a informujte se, jak méte postupovat.  Viz nasleduijici odkaz: ja obratite najbliz NSK-ovom jacu ili jednoj od NSK-ovih podruznica.  Pogledajte poveznicu u nastavku: devam edeceginizi dgrenmek icin en yakin NSK bayisine veya NSK subelerinden birine bagvurun. ~ Asagidaki baglantida bulabilirsiniz:
ES Cuando el dispositivo médico haya alcanzado el final de su vida util, se debera desechar en un canal de recogida, eliminacion, reciclaje o BG Korato BalueTo MeiVLIMHCKO 3fienie e JOCTUTHaNO Kpas Ha eKCMoaTaLMOHHIA CU XKIBOT, TO TpAGBa Aa 6bAe N3XBbpneHo SV Nér din medicintekniska produkt har natt slutet av sin anvandningstid maste den kasseras via en specialiserad insamlings-, FI Kun ladkinnallinen laite on saavuttanut elinkaarensa paan, se on hévitettéva tehtévéan erikoistuneen kerdys-, poisto-, kierratys- tai
destruccion especializado. Antes de desechar el producto, con el fin de evitar riesgos para la salud de los operarios de manipulacion de desechado 10 CNeunanHnA pef 3a Cbonpare, U3B03BaHe, PELMKNMPAHE WV yHUILOXaBaHe. pean JoBa, 32 4a ce VI30€rHat puckosete kasserings-, atervinnings- eller destruktionskanal. Innan detta sker maste du forst bekréfta att utrustningen &r steril for att undvika havittdmiskanavan kautta. Jotta 14akinnéllisten lai hévittdmisen iin kayttajiin ei kohdistu terveysriskeja ja jotta
de equipos médicos, asi como riesgos de contaminacion del medio ambiente, debera confirmar que el equipo es estéril. Por tanto, debera ponerse 32 3APABETO Ha ONEPATOPUTE, KONTO C& 3aHNMABAT C N3XBLPNIAHETO Ha MEANUNHCKO 0D0PyABaHe, KaKTo 1 puckosere ot hélsorisker for operatorer som hanterar bor ing och risker for miljofororeningar som orsakas av detta. havittamisesta aiheutuva ympériston kontaminoitumisriski véltef varmistettava, etté laitteisto on steriili. Ota siksi
e ™ Y e io < P N 3aMbpcABaHe Ha OKonHaTa cpefa, TpﬂﬁBa Aa ce ysepute, Ye 060p)gIlBaHeTO€CTepVII'IHO 3aToBa ce cBbpXxeTe C Han-6nm3Kkua PR L N o P i PR P " i
en contacto con el distribuidor NSK o filial de NSK mas cercano para recibir informacién sobre como proceder.  Consulte el siguiente enlace: AvCTpUbYyTOp Ha NSK mim ¢ HAKoi OT KnoHoBeTe Ha NSK, 3a aa pasbepere Kak ja AeiicTeate.  BupTe Bpb3KaTa N0-A0Ny: Kontakta dérfor din ndrmaste NSK-aterforséljare eller nagon av NSK:s filialer for att ta reda pa hur du ska ga vidare. Se lanken nedan: yhteyttd lahimpéén NSK-jalleenmyyjaan tai johonkin NSK:n toimipisteeseen selvittédéksesi, miten toimia. ~ Katso alla oleva linkki:
IT Quando il dispositivo medico giunge al termine della sua vita utile, smaltirlo mediante un canale specializzato di raccolta, rimozione, EL Otavto mrpouxvu)\ovmo npowv @Td0¢1 070 TéNOG ToU kUKAoL lwngmu, npzm va anoppigbet péow evoc eidikevpiévou Siavou cuMuvn anopdkpuvong, DA Nér dit medicinske udstyr har naet slutningen af dets levetid, skal det bortskaffes via en , bor
riciclaggio o distruzione. Per evitare rischi per la salute degli operatori addetti allo smaltimento delle apparecchiature mediche e o De i OE amof M)\ o A KivOUVOL y1a TV UYE(Q TV XEIpIOTOV O l El[illOVTﬂlTl'IV genbrugs- eller destruktionskanal. For du gor det, skal du bekrasfte, at udstyret er sterilt, for at undga sundhedsisici for operatorer
rischi di inquinamento ambientale causati dallo smaltimento, verificare la sterilita delle apparecchiature. A tale scopo, contattare il andppuyn ‘““““"UE‘E"" 1000, KaBi¢ kat ot kivi ”"‘“"‘P' ovrig ”" ”"”’1‘""” "Ig""“E g“,’x‘(‘;,"g’;g %‘ﬂ'}(‘m’;"'ﬂ va emBeBauoete ot ecomhiouog elvat der handterer bortskaffelse af medicinsk udstyr, og undga risici for miljgforurening forarsaget udstyret. Kontakt derfor din nzrmeste
g . e P . N fipata e NSK yia va pdbete nepioootepa . " . o P
proprio distributore NSK piti vicino o una delle filiali NSK per sapere come procedere.  Fare riferimento al link seguente: OYETIKd J1€ TN Slabikaoia Moy TpEMel va akoNoUBNOETE. Avmpzm oTov nupumm auv&ouo NSK-forhandler, eller en af NSK's afdelinger for at hare, hvordan du kommer videre. ~ Se nedenstaende link:
PT Quando o seu dispositivo médico chegar ao fim da vida dtil, deve ser eliminado através de um canal especializado de recolha, remogdo, SK Ak vlaﬁa édravotmckﬁlpomoclk% dosiahla kor)\lgc S\‘IO]S] i tno i jeh;?otrdbné{ k b I h m bemgm mlesltﬁ c(?ntre H ZIEMEREMERE RSO, WARBTEMOWE. B, EESHESEEETERE. FILZHl, S8k
reciclagem ou destruigdo. Antes de fazer isso, a fim de evitar os riscos a saide dos o descarte de pre likvidaciu, recyklaciu alebo znicenie. Aby ste sa predtym vyhli zdravotnym rizikam U obsluhy, ktora vykonava likvidaciu RIEBEFIHENRIEASNRBRER, URBIERORESLEAR, SO AMRIREREEN. FEit, #5
médicos, bem como os fiscos de contaminagéo ambiental causada pelo mesmo, € necessario conﬂrmar se 0 equipamento 6 estéril. Para tal, adravotnickend rlstro 2, 2Ko a) rizikam kontamlnameé)rostredla gposobene) |IkVIdaCIOUkmUSﬂ€ potvrdit, ze je zariadenie steriine. (RIEEERATE NSK ASEHET NSK £ STHEMS, W T RRMAEIE. ESETHIEE: :
S L o > - 5 Kontaktujte preto nan izsieho predajcu NSK alebo jednu z pobociek spolocnosti NSK, kde sa dozviete, ako postupovat dalej. ’ . P
contacte o seu distribuidor NSK mais préximo, ou uma das filiais NSK para ficar a saber como proceder. ~ Consulte o link abaixo: Pozri odkaz nizsie: https://www.nsk-dental.com/contacts/local_subsidiaries/
EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in materials. NSK  ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y de  RU FapanTus NSK pacnpocTtpaHserca Ha npomssoﬁgcmenubne HeucnpasHocT n - BG NSK rapaHTipa, Ye HAMa NpON3BOACTBeHM rpelukn 1 AedekTn B MatepuanmTte Ha  HU Az NSK termékekre a gyartési és az anyaghlbakra klterJedo jétallas vonatkozik. AzNSK SV NSK:s produkter dr garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK  NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabri en gebreken in FI NSK takuu kattaa ja materiaalivirheet. NSK pidéttad oikeuden

reserves the right to analyze and determine the cause of any problem. Warranty is
voided should the product be not used correctly or for the intended purpose or has been
tampered with by unqualified personnel or has had non NSK parts installed.
Replacement parts are available for seven years beyond discontinuation of the model.
Contact an authorized NSK dealer if repairs are necessary.

DE Fiir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabril
NSK behélt sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu analysieren und zu
ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht ordnungsgeméaB oder nicht
sachgemaB verwendet wurde, das Produkt von unqualifiziertem Personal verandert wurde
oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens
sieben Jahre nach Einstellung der Produktion des Modells erhéltlich.
an Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen erforderlich sind.

FR Les produits NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. NSK se
réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probleme. La garantie est
annulée si I'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres fins que celles
stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou que des pieces non NSK
ont été installées. Des piéces de rechange sont disponibles pendant sept ans aprés
I'arrét de production du modéle. Contactez votre distributeur NSK agréé si des
réparations sont nécessaires.

materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de cualquier
problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o para los fines
previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le han instalado piezas
que no son de NSK. Las piezas de repuesto estan disponibles durante los siete afios
posteriores a la discontinuacion del modelo. Pongase en contacto con su distribuidor de
NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacion.

=

und Méangel an iali IT | prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK si
riserva il diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La garanzia
sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la destinazione
d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non qualificato o presenti
pezzi non originali NSK. | pezzi di ricambio sono disponibili per sette anni dalla messa
fuori produzione del modello. In caso di riparazione, contattare il proprio distributore NSK
autorizzato.

Wenden Sie sich

PT Os produtos NSK dispdem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos materiais. A
NSK reserva-se o direito de analisar e determinar a causa de quaisquer anomalias. A
garantia serd anulada se o instrumento néo tiver sido utilizado corretamente ou para o
fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal ndo qualificado ou se tiverem sido
instaladas pegas ndo originais NSK. As pecas sobresselentes estdo disponiveis durante
sete anos apds a descontinuagdo do modelo. Contacte um distribuidor autorizado NSK
se forem necessarias reparacdes.

RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor materialelor. NSK

CS Vyrobky spolecnosti NSK maji zaruku na vyrobni chyby a vady materidlu. Spole¢nost

nedekTbl MaTepuanos. NSK coxpaHaeT 3a coboil NpaBo AMarHOCTMpoBaTh
npuéop 1 onpeaenaTb NPUUNHY HeucnpasHocTen. MpuUBop CHUMaeTcA ¢
rapaHT\V B Cllyyae HeLeneBoro 1y HenpaBmIbHOTO NCMONb30BaHKS, B Cyyae
BHECeHUA 1 B npn6op buumpo nepcoHanom uiu
§c1aH03Km 3aMnacHbIX YacTeil TpeTbUX NpoussoauTenel (Tpon3soacTea He NSK).
anyacTi MOXHO NPMOBPeCTV B TeUeHMe 7 NeT Noce NPUOCTaHOBKM BbiNyCKa
mopenu. Ecnn Heo6xoAUM pemMoHT, obpatutech K odrumanbHomy aunepy NSK.

npekpaTABaHETO Ha NPON3BOACTBOTO Ha MOZiena.
ce 0ObpHeTe KbM BalLKA OTOPU3MPaH Tbprosetj Ha NSK.

isi rezerva dreptul de a analiza si determina cauza oricérei probleme. Garantia se ehattwpara ota uAikd. H
anuleaza dacd produsul nu este utilizat corect sau pentru scopul preconizat sau dacia
fost modificat de personal necalificat sau daca s-au instalat piese care nu sunt de la
NSK. Piesele de schimb sunt disponibile timp de sapte ani dupd incetarea productiei
modelului. Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparatii.

m«)no 1} éxel mapaplaotei and avet

NSK si vyhrazuje pravo analyzovat a urcit pficinu jakéhokoli problému. Zéruka je
zruSena, pokud by vyrobek nebyl pouzivén spravné nebo k uréenému Géelu, pripadné byl
poskozen nekvalifikovanym persondlem nebo mél nainstalované ¢asti od jiného
dodavatele nez spolecnosti NSK. Néhradni dily jsou k dispozici po dobu sedmi let po
ukonéeni vyroby modelu. Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného
prodejce spolecnosti NSK.

nepouziva na zamyslané pouzitie, pripadne ak s p

Néhradné diely st k dispozicii po dobu siedmich rol

npoaykTuTe . NSK c1 3anassa npaBoTo fla aHan13vpa u onpeaeny NpuurHara
3a BCEKN npoﬁneM I'apaHuvaa npecrtaea ga 61)[1& BanunfiHa, B cnyqam ye
NPOAYKTHT HE Ce N3Nosi3Ba NPaBUIHO UK NO NpefHa3HayYeHne nnn e 6un
BWJON3MEHEH OT HeKBanudULUMpaH NepcoHan, nnmn B Hero ca 6unn MOHTUpaHn
4acTu, KOUTO He Ca Ha NSK. PGSEPBHI/I Yactm ce nﬁ)ennara'r cepem roavHu cneq

Py HEOBXOANMOCT OT PEMOHT

EL Ta mpoidvta tng NSK q)spouv £yyUnon yla KaTaoKEVAOTIKA o@dApaTa Kat
latnpei To Sikaiwpa va avalloel kat va
TPoadlopioEl TV artia omroloudnoTe MPoPARpaToc. H eyynon akupwvetal oe
TIEPIMTWON TTOL TO TPOIdV Sev xpncgonmnesl OWOTA 1 Yla TOV EVOEIKVUOUEVO

IKEVUTO TTPOCWTIIKO l'] EXOUV EVKGTGOTGQEI
23 gmpaw mou Sev avijkouv 0TV NSK. Ta e5apTApATA QVTIKATAOTAoNG Eivat
Siabéoipa yia emta xpovia Tépa ano S1AKOTIN TOU HOVTENOU. Emkowwvriote
He Tov E€ouaiodotnuévo ekmpoowno tng NSK av xpeialovtal EMmOoKeVEG.

SK Na produkty spolocnosti NSK sa vztahuje zaruka na vyrobné chyby a defekty v
materialoch. Spolocnost NSK si vyhradzuje pravo analyzovat a urcit pricinu akéhokolvek
problému. Zaruka sa nevztahuje na pripady, ked sa produkt nepouziva sprévne alebo sa

roduktom manipulovala

nekvalifikovana osoba alebo sa nainstalovali dlelK ktore nie st od spolocnosti NSK.
ov od ukoncenia vyroby modelu. Ak
ha potrebnd oprava, obratte sa na autorizovaného obchodného zastupcu spolocnosti

SL Izdelki NSK

ni uporabljel

fenntartja maganak a jogot, hogy elemezze és
okat. A jotallds érvényét veszti, ha a terméket nem megfeleléen vagy nem
rendeltetésszer(ien haszndljak, vagy arra felhatalmazassal nem rendelkezg személy
madositja azt, vagy nem NSK alkatrészeket épitenek be abba. Cserealkatrészek a tipus
gydrtasanak megsziinését kovetden hét éven &t dlinak rendelkezésre. Ha szilkséges, a
javitdshoz vegye fel a kapcsolatot a hivatalos NSK markakereskeddvel.

NSK si pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli tezavo. Ce izdelek

osebje oz. podjetje NSK ni
voljo sedem let po umaknitvi modela iz prodaje. Za mozna popravila se obrnite na
svojega pooblascenega prodajalca NSK.

HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogres$aka u proizvodnji i nedostataka u
materijalima. Tvrtka NSK zadrzava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog problema.
Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u namjeravanu svrhu ili ga
neovlasteno osoblje mijenja ili ako ima instaliranih dijelova koje nije proizvela tvrtka
NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam godina nakon prekida proizvodnje modela.
Obratite se ovla$tenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci.

0zza az forbehaller sig rétten att analysera och faststélla orsakerna till eventuella problem.
Garantin upphdr att gélla om produkten inte anvénds pé korrekt sétt, om den anvands
for ett annat andamal &n det avsedda, om den manipuleras av obehorlg personal eller
om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns tillgangliga i sju ar
efter tidpunkten d& modellen upphdr pa marknaden eller slutar att tillverkas. Kontakta
din auktoriserade NSK-aterforséljare om reparationer behdvs.

imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v materialu, Podjetie DA NSK-p er g mod fabri jl og materialedefekter. NSK forbeholder
sig retten til at analysere og fastsla arsagen til ethvert problem. Garantien ugyldiggeres,
hvis produktet ikke anvendes korrekt eller til det tilsigtede formal, eller hvis ukvalificeret
personale har pillet ved det, eller hvis det har ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan
fas syv ar efter, at fremstilling af modellen er ophert. Kontakt din autoriserede
NSK-forhandler, hvis der er behov for reparation.

n pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je spreminjalo nekvalificirano
Scalo delov, je ija iznicena. i deli so na

ZH NSK ZE ¥ 4 B SIS IR LS T A BRIAIR (T R E . HIMERIE R,
NSK REEDATRIFIEMIMER] . RIEBIAKKIBERBZERAER , TS
EABRIEER, FIREIE NSK REEM, EGHHEEAY, RHBE
%FEW e CE T e EREME, FHHHE NSK SRR
el BRI o

NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te analyseren en te
bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product niet correct gebruikt werd
voor beoogde doeleinden of wanneer het
personeel of wanneer er onderdelen geinstalleerd werden die niet van NSK

tutkia ja méaarittda ongelmaan johtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos tuotetta on kaytetty
virheellisesti tai vastoin kéyttotarkoitusta tai se on vahingomunut epdpétevan
henkildston kaytosta tai siihen on asennettu muita kuin NSK:n osia. Varaosia on
an vuoden ajan mallin Ota yhteyttd v tuun

lificeerd
ig zijn.

d werd door

zijn
contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer herstellingen noodzakelijk zijn.

sobie prawo

tot zeven jaar na de stopzetting van het model. Neem NSK-jélleenmyyjéén, jos tuote vaatii korjausta.

PL Produkty NSK objete sa gwarancjg na wady materiatowe i konstrukcyjne. NSK zastrzega

przeanalizowania kazdego przypadku i okreslenia przyczyny problemu.

Gwarancja ulega uniewaznieniu, jesli produkt byt wykorzystywany niewtasciwie lub

niezgodnie z

przeznaczeniem, byt obstugiwany przez niewykwalifikowany personel lub

zamontowano w nim czedci marki innej niz NSK. Czesci zamienne dostgpne sg przez
siedem lat od zaprzestania produkcji modelu. Jesli zajdzie potrzeba dokonania naprawy,
NSK.

pr:

jj sig ze swoim autory y

TR NSK iiriinleri, iretim hatalarina ve malzeme kusurlarina karsi garanti altina alinmistir.

NSK, tiim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli tutar. Uriin dogru
bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak kullaniimadidinda ya da uzman olmayan
personel tarafindan kurcalandiginda veya NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda
garanti gecersiz kalir. Yedek parcalar, model tiretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil
siireyle temin edilebilir. Onarim islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gegin.

- ! 1
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MODEL: ﬁ : - fe——r— MODEL: -6- @ ?E % @ ?E @:[ & MODEL:
Max. O M. O I Max. Max. ah Y K \\ / » ; \\ I » /ﬂ/ -/i/ E]
(min) (min) (mm) (mm) (mm) “ns “ns
Z15L v v 10,000 14:1 Reduction .7 Z15L Z15L v
2241 v v . . 1S0 1797 Typel 82.334-2.35mm CA Bur 3 225 ®4.0 2241 1 2241 v
7o y y o e IS0 1797 Type3 #1.59-1.60mm Short Shank FG Bl 167 21 7o 1 = %
7851 v v . " 797 Type3 #1.59-1.60mm Short Shanl ur 2851 Glass Rod 785L v
7051 " " 200,000 1:5 Increasing 0.9 020 7051 7051 "
Z99L v v 00,000 1:5 Increasing IS0 1797 Type3 81.59-1.60mm Standard FG Bur 11.3 25 : Z99L 4 7991 v v
7451 v v 68,000 2 Increasing 11.6 7451 7451 v v
nano15LS v v 10,000 4:1 Reduction nano15LS nano15LS v
nano25LS v v 20,000 7.1 Direct Drive IS0 1797 Typet 02.334-2.35mm CA Bur 127 225 40 nano25L5 ! nano25Ls v
nano95LS v v 200,000 1:5 Increasing 1S0 1797 Type3 ¢1.59 -1.60mm Standard FG Bur 10.9 25 ¢20 nano95LS Glass Rod 4 oe nano95LS v
o . 1S0 1797 Type1 2.334-2.35mm CA Bur 11.5 (CABur) 22.5 (CA Bur) 3 . 2 . . 2 >1.5NL/min (0.20MPa) 50°
nanoBLs v v 40,000 11 Direct Drive 1S0.1767 Type? 02,3642 35mm HP Bur 2.5 (P Bun) 445 (P Bun 040 nanoseLs ! 0 20MPa (2 Okgtiem?) 0.20MPa (2 Okgfiom) (0200Fa ) /H/ nenogels | v v
na < 4 4,000 101 Reduction §L Glass Rod 10°C M 2
E0 ” ” : - IS0 1797 Typel 2.334-2.35mm CA Bur 11.6 225 $4.0 S s Fod 35°C < -
Xi5 " 10,000 4:1 Reduction X > i /ﬂ/ 5 v
X20L v v 150 1797 Type3 p1.59-1.60mm Standard FG Bur 19 % $20 X20L Glass Rod 1 ~50mLmin (0.20MPa) 10¢ 85% X20L v
X25L v v 40,000 1:1 Direct Drive _ X25L Glass Rod - : 0 = X25L v
o5 - 40,000 IS0 1797 Type1 2.334-2.35mm CA Bur 116 225 $4.0 o5 > 10% X25 v
X85L v v X85L Glass Rod o X85L v
o ~ IS0 1797 Type3 g1.59-1.60mm Short Shank FG Bur 10.2 21 & > 75% a8 ~
X95L v v 200,000 1:5 Increasing $2.0 X95L Glass Rod 30% " X95L v
X95 v 1S0 1797 Type3 91.59-1.60mm Standard FG Bur 116 25 X95 - 4 ,060hPa X95 v
X95EX v X95EX - - - - X95EX v
X65L v v 1N . 1S0 1797 Typel 82.334-2.35mm CA Bur 11.5 (CABun 22.5(CABun X65L Glass Rod 500hPa: X65L v v
X65 v 40,000 1:1 Direct Drive 150 1797 Type2 92.334-2.35mm HP Bur 295 (HP Bun) 445 (HP Bun) ¢40 Y65 - ! X65 v v
T 4 v 10,000 4:1 Reduction L Lezesliod L z
V250 v » 10000 1 Drectome IS0 1797 Typel 2.334-2.35mm CA Bur 11.6 225 $4.0 M25L Giass Rod 1 M250 "
5 v ! : 5 _ 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa) M25 v
941 v v 160,000 1:4 Increasing 11.6 25 M94L Glass Rod M94L v
5
mggL : v 200,000 1:5 Increasing IS0 1797 Type 3 ¢1.59-1.60mm Standard FG Bur 16 25 $20 ngL Glas? Rod 4 mggL :
. . 1S0 1797 Type1 2.334-2.35mm CA Bur 11.5 (CA Bun) 22.5 (CABur)
M5 v 40,000 171 Direct Drive 180 1797 Type? 02 3342 35mm HP Bur 295 §HP Bur; 445 (HP Bur) $40 M5 - 1 Me5 v v
EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. NOTICE EN NOTICE: General product information hi to avoid product malfunction and performance reduction. EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct
DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder Sachschaden fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE  HINWEIS:) F informationen werden hervorgi , um F des Produkts und Leistungsminderungen zu vermeiden. DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. DE In die angegebene Richtung vollsténdig auf Stopp bewegen. x DE Verboten /Vorgang NICHT zuldssig / Falsch / DE Fihren Sie den Schritt aus / Vorgang zulssig / Korrekt
WARNING FR AVERTI$SEMENT:Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des s graves ou d I'appareil. CAUTION FR ATTENTION: Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des légeres ou d'er I'appareil. FR  REMARQUE: Informations générales sur les caractéristiques du produit mises en évidence pour éviter un dysfonctionnement du produit et une baisse des performances. —» FR Déplacez dans la direction indiquée. _>| FR  Déplacez entiérement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR Procédez / Processus autorisé / Correct
ES  ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales o dafios al dispositivo. ES CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de poder provocar pequefios o dafos 0 daiios en el di ES  IMPORTANTE: Informacion general destacada sobre las especificaciones del producto para evitar una averfa del producto o la reduccion de su desempeio. ES Muévase en la direccion indicada. ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccidn indicada. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto
IT  AWERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT  ATTENZIONE: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi lievi o modeste lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT AWISO: Informazioni sulle specifiche generali del prodotto per evitare i e riduzioni delle prestazioni del prodotto. IT  Spostati secondo la direzione indicata. IT  Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT  Proibito / Procedimento NON consentito / Errato IT  Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto
PT  ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos graves no instrumento se as instrugdes de seguranga nao forem cumpridas. PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos ligeiros ou moderados no instrumento se as instrucdes de seguranca néo forem cumpridas. PT IMPORTANTE: Informagdes das especificacdes gerais do produto destacadas para evitar avarias do produto e reducdo do desempenho. PT Mova na direcdo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na direcdo indicada. PT Proibido / Processo NAO permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto
RU  NPEAYNPEXEHUE HecobniofeHue AaxHbIX Mep NPEAOCTOPOXKHOCTY MOXET NPUBECTH K nony TeNnecHbIX i wan npubopa. RU MPEJOCTEPEXXEHVE HecobntogeHue aaHHbIX Mep MOXeT NPUBECTM K NONYYEHUIO TPABM NETKOIA 1 CpeHeil CTeneHH TAXECTH Wi NoBpex/eHuio npubopa. RU  MPYUMEYAHUE: 06Lian uHGOPMALa 0 TeXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaX NPOAYKTa BblAeneHa Bo 30exaHue HeucnpasHoCTH nponym W CHIDKEHUA €70 NPOU3BOAUTENBHOCTH. RU  Mepemectut B yka3aHHOM HanpaBneHuu. RU  Mepemectub NonHOCTbIO /10 ynopa B yKa3aHHOM HanpaBneHuu. RU  3anpewero / Mpouecc HE paspewen / Ownbka RU  Boinonmts war / Mpouecc paspetwe / MpasunbHo
RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatmari sau daune grave la dispozitiv dacd instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune usoare sau moderate la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO  INFORMARE: Informatii specifice produsului general evidentiate pentru a evita { da i si performantei. RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completa catre oprire, in directia indicata. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect
€S VAROVANI: Nebezpedi, které by v pipadé nedodrzeni bezpecnostnich pokynti mohlo vést k véznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. €S UPOZORNENI: Nebezpei, které by v pfipadé nedodrzeni bezpegnostnich pokynii mohlo vést k lehkému aZ strednimu zranéni nebo poskozeni zafizeni. CS POZNAMKA: Zvyraznéné vieobecné informace o specifikacich vyrobku, které maji zabranit jeho poruse a snizeni funkénosti. CS Premistéte ve vyznaceném sméru. CS Presurite GpIné na doraz ve vyznateném sméru. CS Zakézano / Proces NENI povolen / Nespravné CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné
BG MPEAYMPEX/IEHNE: OnacHocT, KoATO MoXe A3 A0Be/e A0 CePUO3HO HAPaHABAHE NN NOBPE/A Ha U3AENKETo, aKo UHCTPYKLIMUTE 3a 6e30MacHOCT He a CNaseHH TOYHO. BG  BHUMAHME: Onacoct, KoATo Moxe Aa oBefie A0 NeK WnM CefiH HapaHABaHe Wi NoBPe/a Ha U3ANNETO, aKo UHCTPYKLIMUTE 3a 6e30MacHOCT He (a (aseHi TOUHO. BG  3ABENEXKA: 06wa Ha H4epTaHa, 3a fa ce THa i3Aenueto u TTa. BG MMpemectere B yka3aHara nocoka. BG MMpemectere o MbAHO CNUpaHe B ykasaHarta nocoka. BG 3atpaHeto / Mpouecsr HE e paspewe / [petwHo BG W3mbanere crbnkara / MpouecsT e paspeLue / MpasuiHo
EL  NPOEIAOMOIHZH: Kivduvog mou Ba pmopotoe va odnyroet o€ coapo tpavpatiopd fj BAARN T cuakeung av Sev akohoubnBobv owotd ot 0dnyies aopaleiag. EL  MPOZOXH: KivSuvog mou 8a pmopoioe va odnynoet o€ ekappu i pétpio Tpavpatiopo 1} BAGBn g ouokeuric av ev akohouBnBoiv owotd ot 0dnyies aopaleiag. EL  EIAONOIHZH: Oryevikég OV TIPOIOVTOG EMoniail i€ oKomd TV anoguyr} Suokertoupyiag Tou MPoidvToG Kat Jeitwon g anddoor Tou. EL te mpog T katedBuvon mou 0 EL  Metakivnon oe mipn dtakom, mpog my katedBuvon mov unodeikvietal. EL /BEN ¢ n pyacia / Zdpa EL  Kavte to Brya/ Emupéneran ene€epyaoia / Twoto
SK  VAROVANIE: Nespravne dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo viest k zdvaznému poraneniu 0sdb alebo poskodeniu zariadenia. SK  UPOZORNENIE: dodrziavanie ¢ ych pokynov by mohlo viest k az stredne zdvaznému p iu 0sob alebo iu zariadenia. SK  UPOZORNENIE: Zvyraznené vSeobecné informacie o $pecifikécii produktu, ktoré umozfiujii vyhnuit sa zlyhanlu funkcw produktu a znlzenlu vykonnostl. SK  Posurite naznacenym smerom. SK  Posuiite naznacenym smerom az do zastavenia. SK  Zakazané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne SK Vykonajte krok / Proces je povoleny / Spravne
HU  FIGYELMEZTETES: Veszély, amely siilyos sériilést vagy a késziilék ka i, ha a biztonsagi nincsenek pontosan betartva. HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a késziilék ké a i, ha a bi; itd pontosan betartva. HU  MEGJEGYZES: Egyes altalanos termékspecifikacick kiemelve a termék hibds €s a teljesf HU Mozgassa a jelzett iranyba. HU Mozgassa iitkdzésig a jelzett irdnyba. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes
SL  OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb ali materialne $kode naprave, Ge niso pravilno upostevana varnostna navodila. SL PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih poskodb ali materialne $kode naprave, Ce niso pravilno upostevana varnostna navodila. SL  OPOMBA: Splosne specifikacije izdelka, ki so oznacene, da se preprei okvare in S Cil i delovanja ¢ SL  Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Prepovedano / Proces NI dovolien / Napacno SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno
HR UPOZORENJE: Opasnost koja moZe prouzrogiti ozbiljnu ozljedu ili o$tecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuj HR OPREZ: Opasnost koja moZe prouzrociti laganu ili umjerenu ozljedu ili otecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR NAPOMENA: Opéi podaci o specifikacijama proizvoda istaknuti su kako bi se sprijecio neispravan rad proizvoda i smanjenje performansi. HR Pomaknite u naznacenom smijeru. HR F potpuno do icnika u ¢ smjeru. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogresno HR Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno
SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pa enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfdljs pa ratt stt. SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller mattlig personskada eller skada pa enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfdljs pa rétt sétt. SV 0BS: Allméan produktinformation som betonas for att undvika att produkten slutar fungera eller prestandan minskar. SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullsténdigt stopp nas. SV Forbjudet / atgérden ar INTE tillaten / felaktigt SV Utfor steget / &tgarden &r tillaten / korrekt
DA ADVARSEL: Fare, der kan medfere alvorlig personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke folges korrekt. DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfgre let eller moderat personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke falges korrekt. DA BEMZRK: Generelle produktspecifikationer er fremheevet for at undgé produktfejl og nedsat ydeevne. DA Flytiden anviste retning. DA Flyt helt il stopperen, i den anviste retning. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig
ZH & MRBAERETReNT, THTEBRENASBERHRRERE. H EE: MRAAEMETRENER, FRETSEICE P EMASHBERHRRENERE. ZH B SEEE—ARE RGN, LU E SEPEFBAERSS . ZH {KEBIER S EEEED. H KBRS EEEE, HEIFETE. ZH Bk / RRFTEAET / SR H RS / 1RF T/ ERE
NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPMERKING: Algemene productspecificaties gemarkeerd om productstoringen en prestatievermindering te voorkomen. NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct
PL OSTRZEZENIE: W przypadku ni ia sie do istnieje ryzyko obrazen lub uszkodzer sprzetu. PL  UWAGA: W przypadku ni ia sie do istnieje ryzyko p ia lekkich lub umiar obrazen lub uszkodzen sprzetu. PL  UWAGA: Ogdlne informacje o specyfikacji produktu zostaty p aby uniknaé ni dziatania produktu i zmniejszenia wydajnosci. PL  Przesuri we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL  Dziafanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / Nieprawidiowo PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidtowo
TR UYARI: Giivenlik dogru sekilde ciddi veya hasara neden olabllecek tehlike. TR IKAZ: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR DIKKAT: genel Urtin dzelliklerine iliskin bilgiler iiriin arizasini ve performans diisiistinii 6nlemek igin TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket etirin. TR Yasak/i§|em YAPILAMAZ / Yanhs TR Adimi uygulayin / i§|em yapilabilir / Dogru
FI' VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa tai laitteen vaurioi FI HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttdminen voi johtaa lievéén tai kohtalaiseen vammaan tai laitteen vaurioitumiseen. FI HUOMAUTUS: Yleinen korostettu tuotteen airién ja suorituskyvyn heil vélttdmiseksi. FI Liikuta merkittyyn suuntaan. I Liikuta merkittyyn suuntaan pyséytykseen asti. FI Kielletty / toiminto El sallittu / véérin FI  Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein
EN If...(Hypothetical situation) EN Listen (Clicking sound) EN State of being fixed. EN Call for maintenance EN Wear protective gloves EN Wear a face mask EN Wear eye protection EN Temperature | EN Uttrasonic bath =/ | EN The instrument can be used with a washer-disinfector for thermal disinfection. 135° | EN This product can be sterilized in a steam sterilizer at 135°C. EN Drying time N/ EN Lamp/lighting / illumination W EN Drinkable tap water EN Visual check
? DE Falls... (Hypothetische Situation) ") @ DE Haren (Klickgerausch) DE Fixierungszustand. DE  Wartungsanforderung DE Schutzhandschuhe tragen @ DE Gesichtsmaske tragen @ DE Augenschutz tragen DE Temperaturbegrenzung — | DE Uttraschallbad /T\ DE  Das Instrument kann mit einem Reinigungs-Desinfektionsgerat fiir Thermodesinfektion verwendet werden. §44 | DE Dieses Produkt kann in einem Dampfsterilisator bei 135°C sterilsiert werden. DE Trockenzeit —DE Beleuchtung / Licht = ot Trinkoares Leitungswasser DE Visuelle Kontrolle
" IR Si. (Situation hypothétique) FR Ecouter (Cliquetis) FR Etat d'étre fixé. FR Appel pour I entretien FR Porter des gants de protection FR Porter un masque pour le visage FR Portez une protection oculaire FR Limite de température — 1 FR Bain  ultrasons FR L instrument peut étre utilisé avec un laveur pour dési ion thermique. Asx | FR Ce produit peut étre stérilisé dans un stérilisateur a vapeur a 135°C. — Temps de séchage 7T N FR Lampe/ éclairage / illumination ﬁ FR Eau potable du robinet FR Vérification visuelle
ES Si... (Situacién hipotética) ES Qir (Sonido de clic) ES Estado cerrado. ES Contacte para mantenimiento ES Utilizar guantes protectores ES Utilizar mascarilla facial ES Utilizar protectores oculares ES Limites de temperatura ES Baiio ultrasonico ES Puede utilizarse una lavad para la 6n térmica del i ES Este dispositivo se puede esterilizar en un esterilizador a vapor a temperatura de 135°C. ES Tiempo de secado ES Indicador / luz / iluminacion ES Agua potable ES Inspeccion visual
IT  Se... (Situazione ipotetica) IT  Ascoltare (Ticchettio) IT  L'essere fissato. IT Contattare il servizio di manutenzione IT  Indossare guanti di protezione IT  Indossare una maschera facciale IT  Indossare occhiali protettivi IT  limiti temperatura IT  Bagno a ultrasuoni IT Lo strumento pud essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT Questo prodotto puod essere sterilizzato in uno sterilizzatore a vapore a 135°C. IT  Tempo di sterilizzazione IT  Lampada/ luce / iluminazione IT  Acqua corrente potabile IT  Controllo visivo
PT Se... (Situacdo hipotética) PT Ouvir (Estalidos) PT Estado fixo. PT Contacte para manutencéo PT Usar luvas de protecao PT Usar uma mascara facial PT Usar protecéo ocular PT Limitacéo de temperatura PT Banho ultrassonico PT  Pode utilizar uma maquina de lavagem e 4o térmica para 40 do i PT Este produto pode ser esterilizado num esterilizador a vapor & 135°C. PT Tempo de secagem PT Lampada/luz/iluminacéo PT Agua potavel PT Verificacéo visual
RU  Ecm.... (runoteTuyeckas cutyauns) RU  Cnywarb (ILlenkatouuii 38yK) RU  Coctosnue dukcaumm. RU  Bbi30B TexoGcnyxuBanms RU  HagesaiiTe 3awutHble nepuatku RU Hagesaiite Macky Ana nuua RU  Hapesaiire 3awuy rma3 RU Temneparypa RU  Ynbtpa3sykoBas BaHHa RU  Mantoe yctpoiictBo Moxer BMecTe ¢ AN Tepy 1] RU 370 u3genue MOXHO CTepuny30Barb B napoBom crepunu3atope npu 135°C. RU  Bpems cywku RU namna/ ocgeLuetme / noacsetka RU Mutbesas Boga RU  BuzyanbHblii ocvotp
RO Daca... (Situatie ipoteticd) RO Asculta (Sunet de clic) RO Stare blocata. RO Apelati serviciul de intretinere RO Purtati manusi de protectie RO Purtati mascd de fata RO Purtati ochelari de protectie RO Temperatura RO Baie cu ultrasunete RO  Instrumentul poate fi utilizat impreuna cu un aparat de spalare-dezinfectie pentru dezinfectie termica. RO Acest produs poate fi sterilizat intr-un sterilizator cu aburi, la o temperatura de 135 °C. RO Timp uscare RO I@mpii/luminii/iluminarii RO Apad potabild de robinet RO Verificare vizuala
CS Pokud... (hypoteticka situace) CS Poslouchat (Zvuk Klikani) CS Stav uzaméeni. CS Potfeba tdrzby CS Pouzivejte ochranné rukavice CS PouZivejte obli¢ejovou masku CS Pouzivejte ochranu oci CS Teplota CS Ultrazvukova lézef CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadét v mycim — dezinfekénim zafizeni. CS  Tento vyrobek Ize sterilizovat v parnim sterilizacnim zafizeni pi teploté 135 °C. CS Doba suseni CS lampa/svétlo/osvétleni CS Pitnd voda z vodovodu CS Vizudini kontrola
BG Ako... (XunoTeTnuna cutyaums) BG  Cnywan (LLpaksauy 38yk) BG  OukcupaHo chcTosHme. BG  3anBee TexHMuecko 06CTyxKBaHe BG Hocere 3awutHu oynna BG Hocere 3awuHa macka BG Hocere 3awura Ha ounte BG Temnepatypa BG  Ynpa3sykoa GaHa BG  MHCTpymeHTHT Moxe f1a Gb/e H3M0N3BaH C MHeLL0-Ae3UHEKLMPaLLIA MALLIMHA 3 TEPMUYHA fle3UHQEKLUA. BG  To3u npogiyKT Moxe Aa Gbe CTepuau3npaH B napeH cTepunusatop Ha 135°C. BG  Bpeme Ha cylweHe BG namna/cgetnua/ocsetnenme BG Mureiina Tevausa Boaa BG Busyana npoepka
EL Av... (YmoBekn katdotaon) EL  Axobw (Hyoc khik) EL  Zekatdotaon otabepomoinong. EL  Kahéote yia ouvtipnon EL  Xprjon mpootateuTikadv yaviov EL  Xprjon pdokag mpoownou EL  Xprjon mpootareutikol patiav EL Oeppokpacia EL  Aoutpo umeprywv EL  To 0pyavo pmopei va xpnotpomoindei jie kanota pmyavi mong-amolupavtpa yia Beppuiky amoAopavon. EL  Tonapov mpoidv pmopei va anooteipwBei o anooteipwi) atpob otoug 135°C. EL  Xpovog oteyvippatog EL  Aapmmipac/puc/gutiopog EL  Nooio vepo Bpiang EL  Omuikag éNeyyog
SK  Ak... (hypoteticka situécia) SK Pocuvat (Zvuk cvaknutia) SK  Stav uzamknutia. SK  Vyzva na Udrzbu SK  PouZivajte ochranné rukavice SK  PouZivajte (chirurgickt) masku SK  PouZivajte ochranu o&i SK Teplota SK  Ultrazvukovy kupel SK  Nastroj sa moZze pouZivat s dezinfeknou umyvackou na tepelnd dezinfekciu. SK  Tento produkt sa mdze sterilizovat v parnom sterilizétore pri teplote 135°C. SK Cas susenia SK svetlo / osvetlenie / svietidlo SK  Pitnd voda z vodovodu SK  Vizuélna kontrola
HU Ha... (Hipotetikus a helyzet) HU Hallgat (Kattano hang) HU Rdgzitett allapot. HU Karbantartds kérése HU Viseljen véddkeszty(it HU Viseljen arcmaszkot HU Viseljen szemvédét HU Homérséklet HU  Ultrahangos fiirdd HU A berendezés hasznalhato héfertétlenitésre alkalmas mosé-fertétienitovel. HU Ezt a terméket 135 °C-on gdz-sterilizétorban lehet sterilizalni. HU  Széritasi id6 HU lampa / vilagitds / megvilédgités HU  Ihat6 csapviz HU Vizudlis ellendrzés
SL Ce ... (hipotetiéna situacija) SL Poslusati (Tleskanje) SL Fiksirano stanje. SL  PokliCite vzdrZevalni oddelek SL Nosite zas¢itne rokavice SL Nosite obrazno masko SL Nosite zasCito za oci SL Temperatura SL Ultrazvoéno ciscenje SL  Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Ta izdelek lahko sterilizirate v parnem sterilizatorju pri 135 °C. SL Cas susenja SL lu¢ / osvetlitev / iluminacija SL Pitna vodovodna voda SL  Vizualni pregled
HR Ako... (hipotetska situacija) HR Slusati (Kliktanje) HR Fiksirano stanje. HR  Pozovite radi odrzavanja HR Nosite zastitne rukavice HR Nosite masku za lice HR Nosite zastitu za oci HR Temperatura HR Ultrazvucna kupka HR Instrument se moze koristiti s peracem deszektorom za toplinsku dezinfekciju. HR Ovaj se proizvod moZe sterilizirati u parnom sterilizatoru na 135°C. HR Vrijeme susenja HR lampa /svjetlo / osvjetljenje HR Pitka voda iz slavine HR Vizualna provjera
SV Om ... (hypotetisk situation) SV Lyssna (Klickljud) SV Fast illstdnd. SV Ring for underhall SV Bér skyddshandskar SV Bér ansiktsmask SV Bér dgonskydd SV Temperatur SV Ultraljudsbad SV En disk- och kan for vé infektion av instrumentet. SV Denna produkt kan steriliseras i en angsterilisator vid 135 °C. SV Torktid SV lampa/belysning/illuminering SV Drickbart kranvatten SV Visuell kontroll
DA Huvis ... (hypotetisk situation) DA Lytte (Klikkende lyd) DA Erigang med at blive udbedret. DA Ring for vedligeholdelse DA Brug beskyttelseshandsker DA Brug ansigtsmaske DA Brug gjenvaern DA Temperatur DA Ultralydsbad DA Instrumentet kan bruges med en vask il termisk i DA Dette produkt kan steriliseres i en dampsterilisator ved 135°C. DA Torretid DA lampe / belysning / illuminering DA Drikkevand DA Visuel kontrol
ZH IR (BRERARIR) H B (RIEBE) ZH FEAEISARRE . IH EiEAEEAR. H REEFE H AEEE H MEEES ZH SRR IH BERE ZH BT RE SR AR MES. H AESFANEFRURERFR 135°C THlE. H HERZESRE H fg/ Bk / BRER ZH WAk, H BRHE
NL Als... (Hypothetische situatie) NL Luisteren (Klikgeluid) NL Status van vastzetten. NL Vraag voor onderhoud NL Draag beschermende handschoenen NL Draag een mondkapje NL Draag ooghescherming NL Temperatuur NL Ultrasoon bad NL Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL Dit product kan in een autoclaaf gesteriliseerd worden op 135°C. NL Droogtijd NL Lamp/ licht / verlichting NL Drinkbaar kraantjeswater NL Visuele controle
PL Jedli... (Sytuacja hipotetyczna) PL Stuchaé (Kliknigcie) PL  Umocowany. PL  Wezwij serwis PL Stosuj rekawiczki ochronne PL No$ maske na twarz PL Stosuj ochrong oczu PL Temperatura PL Kapiel ultradzwigkowa PL Przyrzad mozna czy$ci¢/dezynfekowac termicznie w myjni-dezynfektorze. PL  Produkt ten moze by¢ sterylizowany w sterylizatorze parowym w temperaturze 135°C. PL Czas suszenia PL lampa/ o$wietlenie / instalacja $wietina PL Woda pitna z kranu PL Kontrola wizualna
TR Eger... (Varsayiml durum) TR Dinlemek (Kliknigcie) TR Sabitlenme durumu. TR Bakim icin arayin TR Koruyucu eldiven giyin TR Yiiz maskesi takin TR Goz korumasi takin TR Sicaklik TR Ultrasonik banyo TR Alet, termal dezenfekswon |g|n ylkarnall bir cihaziyla i TR Bu iriin 135°C'de buharl sterilizatorde sterilize edilebilir. TR Kurutma siiresi TR lamba/1gik / aydinlatma TR igilebilir musluk suyu TR Gorsel kontrol
FI Jos... (hypoteettinen tilanne) FI' Kuunnella (Napsahtava &éni) FI' Vahvistettu tila. FI' Kutsu huoltopalvelu FI Kéytd suojakasineitd FI  Kéytd kasvonaamaria FI Kéytd silmiensuojainta FI  Lampdtila FI Ultradanihaude FI  Véline voidaan I& jac ymaatilla. FI Téma tuote voidaan steriloida hdyrysterilointilaitteessa 135 °C lampbtilassa. FI Kuivumisaika FI lamppu / valo / valaistus FI Juomakelpoista vesijohtovettd FI Silmamaardinen tarkistus
% EN Do not use any object with a sharp edge. EN Hand operated EN Caution, hot surface EE EN Consult operation instructions EN Specifications c € '3 EN Conforms to European "Medical Device Regulation” EN Manufacturer EN Importer for Europe @ EN Authonzed representative in the European Communlty Authorised representative for Switzerland EN Medical Device MODEL:EN MODEL: EN Catalog number (Order code) Serial No. EN Date of manufacture
DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegensténde. é DE Handbetétigung DE Vorsicht, heiBe Oberflache DE Siehe Betriebshandbuch DE Technische Daten o© DE Entspricht der eur Medizi dnung M DE Hersteller DE Importeur fiir Europa DE in der E Bevollméchtigter fiir die Schweiz DE  Medizinprodukt DE MODELL: E Bestellnummer (Bestell code) Seriennummer ( ! ! :I DE Herstellungsdatum
FR N'utilisez aucun objet a bord coupant. FR Commande manuelle FR Attention, surface chaude FR Consultez le manuel d'utilisation FR Caractéristiques FR Conforme au « Réglement européen relatif aux dispositifs médicaux » FR Fabricant FR Importateur pour I'Europe FR Répresentant mandaté pour la Communuté Européenne FR Mandataire désigné pour la Suisse FR Dispositif médical FR MODELE : FR  Référence catalogue (Code de commande) FR Numéro de série FR Date de fabrication
ES No utilice ningin objeto afilado. ES Accionamiento manual ES Precaucion, superficie caliente ES Vea el Manual de Operaciones ES Especificaciones técnicas ES Cumple conel 'F de p itarios" europeo ES Fabricante ES Importador para Europa ES Elrepr autorizado en la Cc Europea ES Representante autorizado para Suiza ES Producto sanitario ES MODELO: ES Numero de catdlogo (Codigo de pedido) ES N. de serie ES Fecha de fabricacion
IT  Non utilizzare oggetti appuntiti. IT  Comando manuale IT  Attenzione, superficie calda IT  Vedere il Manuale d'uso IT  Specifiche tecniche IT  Conforme al regolamento europeo concernente i dispositivi medici IT  Produttore IT  Importatore per I'Europa IT  Rappresentante autorizzato nella comunita europea IT  Rappresentante autorizzato per la Svizzera IT  Dispositivo medico IT  MODELLO: IT Numero di catalogo (Codice d'ordine) IT  N.diserie IT Data di produzione
PT  No utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Comando manual PT Cuidado, superficie quente PT Consulte as instrugdes de funcionamento PT Especificacdes Técnicas PT Em coma "R a0 de Di Médicos" Europeia PT Fabricante PT Importador para a Europa PT Representante autorizado na Unido Europeia PT Representante autorizado para a Suica PT Dispositivo médico PT MODELO: PT Numero de catélogo (Order cord) PT N.de série PT Data de fabrico
RU  He npuMeHsTL HUKakiX peAiMeToB ¢ OCTpbIMI Kpasmu. RU  CpyuHbim ynpasnetnem RU  BHumanme: ropayas noBepxHoCTb RU  O6parutech K MHCTpYKUWM N0 SKCNyaTaLuu RU  TEXHUYECKVE XAPAKTEPUCTHKY RU  Cootgercrayer PernamenTy EC 0 MeAMLMHCKUX U3feNMAX RU Npoussoputens RU  Wmnoprep ana Esponbi RU YnonHomouenHbiit npeactasutens 8 EBponeiickom ccnﬁuecme RU  YnonomoueHHbIit npeactasuTens B Lseiiuapun RU  MeguuuHckoe u3penue RU MOZEND: RU  KatanoxHbiii Homep (Koa 3aka3a) RU  Cepuiinbiii Homep RU Jlata npoussopcea
RO Nu utilizati niciun obiect cu o margine ascutita. RO Operat manual RO Atentie, suprafata fierbinte RO Consultati instructiunile de functionare RO Specificatii RO Este conform cu ,Regulamentul european pnvmd dlspuzmvele medicale” RO Producator RO Importator pentru Europa RO Repi autorizat in C i Europ RO Reprezentant autorizat pentru Elvetia RO Dispozitiv medical RO MODEL: RO Numar catalog (Cod de comanda) RO Nr. serie RO Data fabricatiei
CS NepouZivejte zadné predméty s ostrymi hranami. CS Runé ovladané zafizeni CS  Pozor, horky povrch CS Postupuite dle navodu k pouZiti CS Specifikace CS  Odpovidd evropske ,smérnici o p CS Vyrobce CS Importér pro Evropu CS Autorizovany zastupce pro Evropské spolecenstvi CS Autorizovany zastupce pro Svycarsko CS Zdravotnicky prostfedek CS MODEL: CS Katalogove Cislo (katalogové islo) CS Sériové Cislo CS Datum vyroby
BG  He u3non3Baiite HukakBi npeameTy ¢ ocTpi pbbose. BG  Pbuna patota BG  BHumakvte, ropetija noBbpxHoCT BG  KoncynupaiiTe ce c MHCTpyKUUUTe 3a pabota BG Cneuudmkauun BG  CbotBercTBa Ha eBponeiickitA , PernameHT 3a MeULIMHCKUTe U3fienia” BG Mpoussoguten BG  Brocuren 3a Espona BG YmbnHomouuie npenctasuten B EBponeiickata ofuHoct BG  Otopu3upan npepictaBuTen 3a LUieiiuapus BG  MenvumHcko uspenve BG MOAEN: BG  Karanoxe Homep (Ko 3a nopbuka) BG  CepueH Homep BG [laa Ha npou3BoAcTBO
EL  Mnv xpnotpomoleite kavéva avTiKeipievo jie aiyunpd dkpo. EL  Xepokivnt Aettovpyia EL  TMpooo, kautd emdveia EL  ZupBouleuteite Tig odnyiec Aerroupyiag EL Mpodiaypagéc EL Zvuuopq)wvaml e Tov Eupwnaikd "Kavoviopd vlu 1 Iurpouxvo)\uylku Mpoidvra" EL Kataokevaoti EL Ewoaywyéacyia v Evpamn EL  ESovoiodotnpévoc avtimpdownog ot Eupwnaiki Kowdtnta EL  E€ovatodotnpévoc avtimpdownog yia v EABetia EL  latpotexvohoyikd mpoidv EL  MONTEAO: EL  ApiBuoc katahdyou (Kwdikog mapayyehiac) EL Zepiakog ApiBpog EL  Huepopnvia kataokevric
SK NepouZivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK Manuélne ovladané SK  Pozor, hortici povrch SK  Pozrite si navod na obsluhu SK Specifikacie SK  Spifia eurdpske ,nariadenie o SK Vyrobca SK  Dovozca pre Eurépu SK  Autorizovany zastupca v ramci Eurdpskeho spolocenstva SK Autorizovany zastupca pre Svajéiarsko SK  Zdravotnicka pomdcka SK MODEL: SK Kataldgové Cislo (Objednévaci kod) SK  Sériové ¢. SK  Datum vyroby
HU Ne hasznaljon éles szél(i targyakat. HU Kézzel miikddtetett HU Vigyézat, forré feliilet HU Olvassa el az lizemeltetési Utmutatot HU Specifikdciok HU Megfelel az orvostechnikai Okrél sz616 eurdpai r HU Gyarto HU Eurdpai importdr HU épviseld az Eurdpai Koz¢ HU Meghatalmazott képviseld Svajcban HU Orvostechnikai eszkoz HU MODELL: HU Katalégus szam (Rendelési kdd) HU Sorszam HU Gyértas ddtuma
SL Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL  Rocno delovanje SL Svarilo, vro¢a povrsina SL Glejte navodila za uporabo SL  Tehnicni podatki SL lzdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih SL Izdelovalec SL  Uvoznik za Evropo SL P sceni ik v Evropski SL Poobladgeni predstavnik za Svico SL Medicinski pripomocek SL MODEL: SL Kataloska Stevilka (Koda narocila) SL  Serijska §t. SL Datum izdelave
HR Nemojte koristiti predmete s oStrim rubom. HR Ruéni rad HR Oprez, vruéa povrsina HR Proucite upute za rad HR Specifikacije HR Sukladno s europskom ,Uredbom o medlcmsklm proizvodima” HR Proizvodac HR Uvoznik za Europu HR Ovlasteni zastupnik u Europskoj zajednici HR Ovlasteni predstavnik za Svicarsku HR Medicinski proizvod HR MODEL: HR Kataloki broj (Sifra narudzbe) HR  Serijski br. HR Datum proizvodnje
SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas. SV Handdriven SV Forsiktighet, varm yta SV Se instruktionshoken SV Specifikationer SV ( med den om produkter SV Tillverkare SV Importér for Europa SV Auktoriserat ombud i Europeiska gemenskapen SV Auktoriserad representant for Schweiz SV Medicinteknisk produkt SV MODELL: SV Katalognummer (Bestallningskod) SV Serienummer SV Tillverkningsdatum
DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Héndbetjent DA orsigtig, varm overflade DA Se brugsvejledningen DA Specifikationer DA | overensstemmelse med europzisk "regulering af medicinsk udstyr" DA Producent DA Importer til Europa DA Autoriseret repraesentant i de europiske fellesskab DA Autoriseret repreesentant i Schweiz DA Medicinsk udstyr DA MODEL: DA Katalognummer (Ordrekode) DA Serienr. DA Fremstillingsdato
ZH FRERRERELE. H FENRE H EE! RER. H ERHRERA H g H FFAEE (BEmERTER) ZH BER ZH BUMEOR ZH BRHREIRMER R H EhiRENER ZH BEfEEEit ZH BIEg. ZH BkAmsR (RTERKES) H ek ZH RERH
NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Handbediening NL Opgelet, heet opperviak NL Volg de instructies in de handleiding NL Specificaties NL Voldoet aan de Europese ing NL Fabrikant NL Importeur voor Europa NL { in de Europese NL  Gemachtigd vertegenwoordiger voor Zwitserland NL Medisch hulpmiddel NL MODEL: NL Catalogusnummer (Bestelcode) NL Serienummer NL Productiedatum
PL Nie uzywaj przedmiotéw z ostrymi krawedziami. PL  Obstugiwany recznie PL  Ostroznie, goraca powierzchnia PL Zapoznaj sig z instrukcja obstugi PL Dane techniczne PL Zgodnosc z europejskim rozporzadzeniem dot. wyrobdw medycznych ,Medical Device Regulation” PL Producent PL Importer na Europe PL Up pr we ie Europejskiej PL  Upowazniony przedstawiciel na Szwajcarig PL  Wyréb medyczny PL MODEL: PL  Numer katalogowy (Kod zaméwienia) PL Nrseryjny PL Data produkcji
TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR El kumandal TR Dikkat, sicak yiizey TR isletim talimatlarina bakin TR Ozellikler TR Avrupa "Tibbi Cihaz Yonetmeligi" ile uyumludur TR Uretici TR Avrupa igin ithalatgi TR Avrupa Toplulugunda yetkili temsilci TR isvigre igin yetkili temsilci TR Tibbi cihaz TR MODEL: TR Katalog numarasi (Siparis kodu) TR Seri No: TR Uretim tarihi
FI Ald kéytd mitaan terdvareunaista esinett. FI  Késikdyttdinen FI Varoitus kuumasta pinnasta FI Katso kéyttdohjeet FI Tekniset tiedot FI  Vastaa eurooppalaista asetusta laékinnéllisisté laitteista FI Valmistaja FI Euroopan maahantuoja FI  Valtuutettu edustaja Euroopan yhteistssé FI Valtuutettu edustaja Sveitsissa FI  Laakinnallinen laite FI' MALLI: FI' Luettelonumero (Tilauskoodi) FI Sarjanro FI Valmistuspaiv:
EN Un|que Dewce Identifier EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Contains hazardous substances Q EN Transportation and Storage Environment EN Recommend EN Water Pressure EN Chip air pressure EN Temperature limitation Humidity limitation Atmospheric pressure limitation \\I// EN Keep away from sunlight EN fragile / handle with care . ,“4 , EN Keep dry EN NSK original surface treatment
UDl DE Gerateidentifikation DE GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier @ DE Enthélt gefahrliche Stoffe DE Transport- und Lagerungsumgebung é) DE Empfehlen DE Wasserdruck DE Luftdruck DE Temperaturbegrenzung Feuchtigkeitsbegrenzung Atmosphérische Druckbegrenzung 85 DE Vor Sonnenlicht geschiitzt aufbewahren DE zerbrechlich / vorsichtig behandeln DE Trocken aufbewahren DE NSK Original-Oberfldchenbehandlung
FR Identifiant unique des dispositifs (UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Contient des substances dangereuses FR Conditions de transport et stockage FR Recommandé FR Pression hydraulique FR Pression pneumatique FR Limite de température Limite d'humidité Limitation de pression atmosphérique A FR Conserver a I'abri de soleil FR fragile / manipuler avec soin FR Conserver au sec FR Traitement de surface d'origine NSK
ES Identificador tinico del dispositivo FR  Le DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification. ES Contiene sustancias peligrosas ES Entorno de transporte y almacenamiento ES Recomendado ES Presion del agua ES Presion de aire de pulverizacion ES Limites de temperatura Limites de humedad Limite de presion atmosférica [ ] ES Mantener alejado de la luz solar ES fréagil / manipular con cuidado ES Conservar en un lugar seco ES Tratamiento de superficies original NSK
IT  Identificativo unico del dispositivo ES GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. IT  Contiene sostanze pericolose IT Ambiente di trasporto e stoccaggio IT  Raccomanda IT  Pressione acqua IT  Pressione dell'aria per nebulizzare IT  limiti temperatura Limiti umidita Limiti di pressione atmosferica IT  Tenere lontano dalla luce del sole IT fragile / maneggiare con cura IT  Mantenere asciutto IT  Trattamento superficiale originale NSK
PT Identificador Unico do Dispositivo IT Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dispositivo. PT Contém substancias perigosas PT Ambiente de armazenamento e transporte PT Recomendar PT Pressdo da Agua PT Presséo do Ar de Corte/Arrefecimento PT Limitagdo de temperatura PT Limitagéo de humidade Limite de presséo atmosférica PT Manter afastado da luz solar PT frégil/lidar com cuidado PT Manter seco PT Tratamento de superficie original NSK
RU YHukansHbiil WieHTHOUKaUMOHHbIi HOMep npnGopa PT GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU ConepxuT Bpeawble Beljectsa RU  YCn0BHA TPaHCNIOPTUPOBKM U XpaHEHNA RU PexomenpjoBath RU [lasnenue sogbi RU [laBnenwe Bo3ayxa Ana cnpes RU [Juanason Temnepatypel RU /uanason BnaxHoctu [lManasoH aTMocdepHoro fjaBneHs RU Bepeub oT conHeuHoro caeta RU Xpynkoe / 0BpatLiaTbca 0CTopoXHO RU XpaHuTb B cyxom mecTe RU OpwirnHansHas o6paboTka nosepxHocTin NSK
RO Identificator unic al dispozitivului RU  YHukanoHbiit usesTiguarop nputopa g gige Marpuuibl AaHbix GS1. RO Contine substante periculoase RO Mediu de transport si depozitare RO Recomandare RO Presiune apd RO Presiune aer ciob RO Limitare de temperaturd RO Limitare de umiditate Limitare de presiune atmosferica RO Tineti-l departe de lumina soarelui. RO fragil/manipulati cu grija RO Mentineti-1 uscat. RO Tratament de suprafata original NSK
CS Jedinecny identifikétor zafizeni RO Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic. CS Obsahuje nebezpecné latky CS Prepravni a skladovaci prostedi CS Doporugeno CS Tlak vody CS Tlak chladiciho vzduchu CS Teplotni omezeni CS  Vihkostni omezeni Omezeni z hlediska atmosférického tiaku CS Uchovévejte mimo slunecni svétlo CS kiehké / zachézejte opatrné CS Uchovavejte v suchu CS  Originaini povrchova tiprava NSK
BG  YHuxanex uaeHTudukatop Ha usgenvero CS GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zarizeni. BG  Coabpxa onacku BeljecTsa BG  TpaHcnoptupaHe v cpena Ha ChXpaHehite BG Mpenopvuutento BG BoaHo HanAraHe BG  Bb3aywHo HanAraHe Ha yuna BG  OrpaHuetiie Ha Temnepatypata BG  OrpaHuueHue Ha BRaxHOCTTa OrpaHuyeHie Ha aTMocdepHo HanArae BG [lpbxTe faney oT CTbHYeBa CBETMHA BG uynmmBo/6opasere BHMaTenHo BG /la e chxpatABa Ha cyxo BG OpwuruHanHa noBbpXHOCTHa 0bpaboTka Ha NSK
EL  Anokhetotiki} Tavtoroinon latporeyvohoyikol Mpoidvtog BG G517 DataMatrix 3a ynukanet naenTuuatop Ha Menlﬂﬂ EL  Nepiéxer emkivbuveg ovoieg EL MepiBaNov petagpopdg kat amoBijkevong EL Xootaon EL Tieon vepou EL  Toum nigong aépag EL Meptoptopag Beppokpaciag EL TNepiopiopdg vypasiag EL Nepiopiopdc atpoopaipiknc mieong EL  Na gudooetat pakpid amé nhiaké gug EL  €06pavoro / mpocoyi ébBpavato EL Nadwatpeitat oteyvo EL  Apxikn empavelaki emegepyaoia NSK
SK  Unikatny identifikdtor pomacky EL ST Mitpa dedopévav yia tov Movadiko PLOTIKO apIBY TG OUOKeuG. SK  Obsahuje nebezpecné latky SK Prepravné a skladovacie prostredie SK  Odporugat SK Tlak vody SK  Tlak vzduchu na vyfukovanie SK Teplotné obmedzenia SK  Obmedzenia na vihkost SK Obmedzenia pre atmosféricky tlak SK  Uchovavajte mimo priameho slnecného Ziarenia SK  krehké/narébajte opatrne SK  Udrziavajte v suchu SK' Origindlna povrchova lietba NSK
HU Egyedi eszkzazonosito SK GS1 DataMatrix jedinecny identifikétor zariadena. HU Veszélyes anyagokat tartalmaz HU Szllitasi és tarolasi kornyezet HU Ajanlas HU Viznyomés HU Chiplevegd nyomasa HU Homérséklet korlatozésa HU Pératartalom korldtozasa HU Légkdri nyomés Korlétozasa HU Tartsa tavol napfénytdl HU torékeny / Gvatosan kezelje HU Tartsa szarazon HU NSK eredeti feliiletkezelés
SL Edinstven identifikator naprave HU GS1 DataMatrix az egyedi eszkdzazonositohoz. SL Vsebuje nevarne snovi SL Okolje za prevoz in hrambo SL  Priporogeno SL Tiak vode SL Tlak prekinjalnega zraka SL Temperaturna omejitev SL Omejitev viaznosti SL Omejitev atmosferskega tlaka SL Ne izpostavljajte ga sonéni svetiobi SL krhko/ravnati pazljivo SL Ohranite ga suhega SL Originalna povrsinska obdelava NSK
HR Jedinstveni identifikator uredaja SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Sadrzi opasne tvari HR Transport i okruzenje skladistenja HR Preporugi HR Tlak vode HR Tlak otpuha HR Ogranicenje temperature HR Ogranicenje viage HR Ogranitenje atmosferskog tlaka HR Drzite dalje od suncevog svietla HR  krhko / pazljivo rukovati HR Drite ns suhom HR  NSK-ova originalna obrada povréine
SV Unik enhetsidentifierare HR GS1 DataMatrix za jedinstveni |dent|f|kator uredaja. SV Innehéller farliga dmnen SV Transport- och forvaringsmiljo SV Rekommendera SV Vattentryck SV Hacklufttryck SV Temperaturbegrénsning SV Fuktighetsbegrénsning SV Atmosfarstryckbegransning SV Skydda produkten fran solljus SV omtélig/hanteras med forsiktighet SV Hall produkten torr SV NSK originalytbehandling
DA Unik enhedsidentifikation SV GS1D is Gver unika DA Indeholder farlige stoffer DA Transport og lagringsmiljo DA Anbefal DA Vandtryk DA Chiplufttryk DA Begransning i temperatur DA Begransning i luftfugtighed DA Begrnsning i atmosfzrisk tryk DA Holdes vak fra sollys DA skrgbelig / handter med omhu DA Holdes tor DA Original NSK-overfladebehandling
TH M—SEHRS DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. H EERRNE H B EIRE H E2E ZH KB H FURE ZH SREERRAI ZH SREERRHI ZH KRB ZH IEEERS H S/ DI H R ZH NSK B R IR
NL Unieke hulpmiddelenidentificatie ZH f£F GS1 DataMatrix —AEIRRSIE B RR RO — RS NL Bevat gevaarlijke stoffen NL  Bewaaromstandigheden (opslag en vervoer) NL Aanbevolen NL Waterdruk NL Vernevelingsluchtdruk NL Temperatuurbegrenzing NL Vochtigheidsbegrenzing NL Atmosferische drukbegrenzing NL Niet in zonlicht plaatsen NL breekbaar / met zorg behandelen NL Droog bewaren NL NSK originele opperviaktebehandeling
PL Unikatowy identyfikator urzadzenia NL  GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Zawiera niebezpieczne substancje PL Ograniczenie cisnienia atmosferycznego PL Zalecane PL Cignienie wody PL Ciénienie powietrza zdmuchujacego PL Ograniczenie temperatury PL Ograniczenie wilgotnosci PL Ograniczenie temperatury PL Trzymaj z dala od $wiatta stonecznego PL  produkt delikatny / postgpowac ostroznie PL  Przechowywac w suchym miejscu PL  Oryginalna obrdbka powierzchni NSK
TR Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi PL GS1 DataMatrix - unikaina identyfikacja urzadzenia. TR Tehlikeli maddeler igerir TR Tagima ve Depolama Ortami TR Onerilir TR Su basinci TR Chip Hava basinci TR Sicaklik sinirlamasi TR Nem sinirlamasi TR Atmosferik basing sinirlamasi TR Giines Isigindan uzak tutun TR kirilr / dikkatli taglym TR Kuru tutun TR NSK orijinal yiizey islemesi
FI Yksilgllinen laitetunnus TR Ozgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. FlI  Siséltad vaarallisia aineita FI Kuljetus- ja varastointiympéristo FI Suositus FI Vedenpaine I Sirun ilmanpaine FI Lampdtilarajoitus FI  Kosteusrajoitus FI limanpaineen rajoitus FI Pida poissa auringonvalosta FI  helposti sarkyva / Kasiteltava varoen I Pida kuivana FI alkuperainen NSK-pintakésittely
FI  GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle.
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